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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter
shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party
to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke
that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution
97 (1), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations,
vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the
instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on
the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would not
otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s 1'entr(e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord international qui
aurait d6 tre enregistr( mais ne l'a pas t ne pourra invoquer ledit traits ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g(n(rale a adopt6 un rbglement destin6 .mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait6 ,, et I'expression - accord international n'ont 6t6 d(finis ni dans la Charte ni
dans le rbglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt(e ? cet 6gard
par l'Etat Membre qui a pr(sent6 l'instrument k l'enregistrement, savoir que pour autant qu'il s'agit de
cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
I'Article 102. II s'ensuit que i'enregistrement d'un instrument pr(sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6
accomplir ne conferent pas . un instrument la qualit6 de , trait6 , ou d',( accord international ,, si cet
instrument n'apas d(j cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas t une partie un statut que, par ailleurs, elle
ne poss(derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait(s, etc., publi(s dans ce
Recuei ont &6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 10940

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement---Second Highway Construction Project
(with annexed General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements and Project Agreements be-
tween the Bank and, respectively, the States of Minas
Gerais, Rio Grande do Sul and Santa Catarina). Signed
at Washington on 25 May 1970

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
5 February 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif a la construc-
tion de routes (avec, en annexe, les Conditions genera-
les applicables aux contrats d'emprunt et de garantie et
les Contrats relatifs au projet entre la Banque et, respec-
tivement, les Etats de Minas Gerais, Rio Grande do Sul
et Santa Catarina). Signe i Washington le 25 mai 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 5 frvrier 1971.
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated May 25, 1970, between INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank) and FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL (hereinafter called the Bor-
rower).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the
financing of a highway project consisting, inter alia, of the construction and
paving of national and state highways;

(B) The Borrower has adopted and communicated to the Bank a trans-
port plan of action dated February 6, 1970, which sets forth certain meas-
ures designed to bring about further improvements in the Borrower's trans-
port sector;

(C) The Bank has entered into a Project Agreement of even date
herewith with each of the States of Minas Gerais,2 Rio Grande do SuP and
Santa Catarina, 4 providing for the carrying out (i) by the State of Minas
Gerais of Parts B (7), B (8), D (1) (k) and D (2) (i) of the Project, (ii) by the
State of Rio Grande do Sul of Parts A (7), A (8), D (1) (s), D (2) (p) and
D (2) (q) of the Project, and (iii) by the State of Santa Catarina of Part A (6)
of the Project;

(D) The Borrower will carry out or cause to be carried out the Project
as hereinafter provided;

(E) The Departamento Nacional de Estradas de Rodagem (hereinafter
called the DNER), an autarquia of the Borrower's Ministry of Transport,
has been designated by the Borrower to act on its behalf as the agency
charged with the execution of the Project; and

(F) The Bank is willing to make a loan to the Borrower upon the terms
and conditions set forth hereinafter and in the Project Agreements of even
date herewith;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I
GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee

Came intoforce on 21 December 1970, upon notification by the Bank to the Government of Brazil.
2 See p. 50 of this volume.

See p. 60 of this volume.
4 See p. 68 of this volume.

No. 10940
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

CONTRAT, en date du 25 mai 1970, entre la BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e ,, la Banque ) et la RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BR1ESIL (ci-
aprbs d6nomm6 «, I'Emprunteur >).

CONSIDf.RANT A) Que I'Emprunteur a pri6 la Banque de contribuer
au financement d'un projet routier portant notamment sur la construction et
le pavage de routes nationales et de routes d'Etat;

B) Que I'Emprunteur a adopt6 et communiqu6 5. la Banque un plan
d'action dans le domaine des transports, en date du 6 f6vrier 1970, dans
lequel sont 6nonc6es un certain nombre de mesures tendant h moderniser
son secteur des transports;

C) Que la Banque a conclu h la m~me date avec les Etats de Minas
Gerais, Rio Grande do Sul et Santa Catarina des contrats relatifs au Projet 2,
pr6voyant l'ex6cution i) par I'Etat de Minas Gerais des parties B 7, B 8,
D 1, k, et D 2, i, du Projet; ii) par 'Etat de Rio Grande do Sul des parties A 7,
A 8, D 1, s, D 2,p, et D 2, q, du projet; et iii) par l'Etat de Santa Catarina de
la partie A 6 du Projet;

D) Que l'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet comme il est
pr6vu dans le pr6sent Contrat;

E) Que le Departamento Nacional de Estradas de Rodagem (ci-apr~s
d6nomm6 «, le DNER ), autarquia du Minist~re des transports de l'Em-
prunteur, a 6t6 d6sign6 par I'Emprunteur pour agir en son nom en tant
qu'organisme charg6 de 1'ex6cution du Projet;

F) Que la Banque est dispos6e h. consentir un pr~t aux clauses et
conditions 6nonc6es dans le pr6sent Contrat et dans les contrats relatifs au
Projet de m~me date;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier
CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt accep-
tent toutes les dispositions des Conditions gdn6rales applicables aux con-

Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1970, des notification par la Banque au Gouvernement br6silien.
2 Voir p. 51, 61 et 69 du present volume.

N' 10940
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Agreements of the Bank, dated January 31, 1969,1 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the follow-
ing modification thereof (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called
the General Conditions):

The words "and the Project Agreements" are inserted after the
words "the Loan Agreement" in Section 9.03 of the General Condi-
tions.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Condi-
tions have the respective meanings therein set forth and the following
additional terms have the following meanings:

(a) "Project Agreement" means any of the agreements of even date
herewith entered into between the Bank and each of the States of Minas
Gerais, Rio Grande do Sul and Santa Catarina, and shall include any
supplemental agreements thereto and amendments thereof.

(b) "Subsidiary Agreement" means any of the agreements to be en-
tered into between the Borrower and the State Highway Departments of
each of the States of Espirito Santo, Minas Gerais, Parandi, Rio de Janeiro,
Rio Grande do Sul and Santa Catarina pursuant to paragraphs (b) and (c) of
Section 5.01 of this Agreement, as the same shall be amended from time to
time with the approval of the Bank.

(c) "States" means the States of Minas Gerais, Rio Grande do Sul,
Santa Catarina, Espirito Santo, Parand and Rio de Janeiro of the Borrower,
and includes any successor or successors thereto.

(d) "DNER" means Departamento Nacional de Estradas de
Rodagem, an autarquia of the Borrower's Ministry of Transport.

(e) "DER", used with respect to any of the States, means the State
Highway Department of such State.

(f) "State Project", used with respect to any of the States of Minas
Gerais, Rio Grande do Sul and Santa Catarina, means the Part or Parts of the
Project, as the case may be, to be carried out by such State pursuant to the
provisions in this Agreement and the respective Project Agreement con-
tained.

I See p. 50 of this volume.

No. 10940
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trats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691, et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois de
la modification suivante (lesdites Conditions g~nrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi~es, 6tant
ci-apr~s d~nomm~es << les Conditions g~n6rales >) :

Les mots «< et des Contrats relatifs au Projet sont ins~r6s apr~s
les mots << du Contrat d'emprunt au paragraphe 9.03 des Conditions
g nrales.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d finis dans les Conditions g6n6rales conservent le mme
sens dans le pr6sent Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens
indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression << Contrat relatif au Projet , d~signe l'un quelconque
des contrats de mme date entre la Banque et, respectivement, les Etats de
Minas Gerais, Rio Grande do Sul et Santa Catarina, ainsi que les avenants et
amendements auxdits contrats.

b) L'expression << Contrat subsidiaire > d~signe l'un quelconque des
contrats i conclure entre l'Emprunteur et les D~partements des ponts et
chauss~es des Etats d'Espirito Santo, de Minas Gerais, de Parani, de Rio de
Janeiro, de Rio Grande do Sul et de Santa Catarina, conform~ment aux
dispositions des alin~as b et c du paragraphe 5.01 du present Contrat, tel
qu'il pourrait tre amendS de temps i. autre avec l'assentiment de la Banque.

c) Le mot «< Etats d~signe les Etats de Minas Gerais, de Rio Grande
do Sul, de Santa Catarina, d'Espirito Santo, de Parandi et de Rio de Janeiro
de l'Emprunteur, ainsi que toute subdivision politique qui pourrait les
remplacer.

d) Le sigle «< DNER d~signe le Departamento Nacional de Estradas
de Rodagem, autarquia du Minist~re des transports de l'Emprunteur.

e) Le sigle ,« DER >, se rapportant h l'un quelconque des Etats,
d6signe le D6partement des ponts et chausses dudit Etat.

f) Les mots «< Projet de 'Etat >, se rapportant hi l'un quelconque des
Etats de Minas Gerais, de Rio Grande do Sul et de Santa Catarina, d~signent
la partie ou les parties, suivant le cas, du Projet h ex6cuter par ledit Etat
conform~ment aux dispositions du present Contrat et du Contrat corres-
pondant relatif au Projet.

Voir p. 51 du present volume.

N* 10940
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to one hundred million dollars ($100,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the
proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of
such Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services re-
quired for the Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) the equivalent of forty per cent (40%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet
payments to be made) for goods or services included in Category I of
the allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of
this Agreement, on the basis of the unit price costs specified in the
respective contracts, expressed in dollar equivalents at the exchange
rate determined by the Bank as of the date of the bid openings;

(ii) the equivalent of thirty-five per cent (35%) of such amounts as shall
have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet
payments to be made) for goods and services included in Category II of
said allocation of the proceeds of the Loan (which Percentage repre-
sents the estimated foreign exchange component of the cost of such
goods and services);

(iii) the equivalent of forty per cent (40%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet
payments to be made) for goods and services included in Categories III
and IV of said allocation of the proceeds of the Loan;

(iv) the equivalent of seventy per cent (70%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet

No. 10940
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Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un prat en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant cent millions (100 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de
I'Emprunteur, un compte qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre prdlev6 sur ce compte comme
il est pr6vu dans le pr6sent Contrat, sous reserve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont 6nonc6s et conform6ment ii l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt qui figure h l'annexe I au pr6sent Contrat, ladite
affectation pouvant tre modifi6e de temps h autre, conform6ment aux
dispositions de ladite annexe ou par convention ult6rieure entre
l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte de
l'Emprunt, pour acquitter le coot raisonnable des marchandises ou services
n6cessaires hi l'ex6cution du Projet et devant re finances en vertu du
pr6sent Contrat :
i) L'6quivalent de quarante pour cent (40 p. 100) des montants qui auront

6t6 d6boursds (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront
n6cessaires pour acquitter le coot des marchandises et services entrant
dans la cat6gorie I de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
visde au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, les cofits unitaires
indiqu~s dans les contrats consid6r6s 6tant exprimes en dollars au taux
de change d6termin6 par la Banque hi la date du d6pouillement des
soumissions;

ii) L'6quivalent de trente-cinq pour cent (35 p. 100) des montants qui
auront 6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, des montants qui
seront ndcessaires) pour acquitter le coot des marchandises et services
entrant dans la cat6gorie II de ladite affectation des fonds provenant de
l'Emprunt (ledit pourcentage repr6sentant la fraction estimative du coot
payable en devises desdites marchandises et desdits services);

iii) L'6quivalent de quarante pour cent (40 p. 100) des montants qui auront
6t6 d~bours6s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront
n6cessaires) pour acquitter le coot des marchandises et des services
entrant dans les cat6gories III et IV de ladite affectation des fonds
provenant de l'Emprunt;

iv) L'6quivalent de soixante-dix pour cent (70 p. 100) des montants qui
auront 6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, des montants qui

N* 10940
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payments to be made) for goods and services included in Category V of
said allocation of the proceeds of the Loan (which percentage repre-
sents the estimated foreign exchange component of the cost of such
goods and services);

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in any such Category, the Bank
may by notice to the Borrower adjust the stated percentage applicable to
such Category as required in order that withdrawals of the amount of the
Loan then allocated to such Category and not withdrawn may continue pro
rata with the payments remaining to be made for goods or services included
in such Category.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions:
(i) that withdrawals from the Loan Account may be made on account of

payments in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or
services supplied from, the territories of the Borrower; and

(ii) that withdrawals from the Loan Account under Category II of the
allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this
Agreement may be made on account of payments made prior to the date
of this Agreement but after July 1, 1969, and in an amount not exceed-
ing $300,000 equivalent in respect of Part C (1) of the Project.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per
cent (7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-
annually on March 1 and September 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply, or cause to be applied, the
proceeds of the Loan in accordance with the provisions of this Loan
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seront n~cessaires) pour acquitter le cofit des marchandises et des
services entrant dans la cat~gorie V de ladite affectation des fonds
provenant de I'Emprunt (ledit pourcentage repr~sentant la fraction
estimative du coft payable en devises desdites marchandises et desdits
services); I

toutefois, si le coot estimatif des marchandises ou services entrant dans
l'une quelconque desdites cat6gories vient A augmenter, la Banque pourra,
en en avisant l'Emprunteur, ajuster le pourcentage applicable i la cat~gorie
considr6e autant qu'il sera n6cessaire pour que les tirages sur le montant de
I'Emprunt alors affect6 A cette catgorie demeurent proportionnels aux
d~penses restant effectuer au titre des marchandises ou services entrant
dans cette cat6gorie.

Paragraphe 2.04. I1 est convenu, conform6ment au paragraphe 5.01
des Conditions g~n~rales :
i) Que des tirages sur le compte de l'Emprunt pourront 6tre effectu~s pour

rgler des paiements dans la monnaie de I'Emprunteur ou pour acquitter
le coft de marchandises produites ou de services fournis sur les ter-
ritoires de I'Emprunteur; et

ii) Que des tirages sur le compte de I'Emprunt au titre de la cat6gorie II de
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02
du pr6sent Contrat pourront 6tre effectu~s pour r~gler des paiements dus
avant ]a date du pr6sent Contrat, mais apr~s le lerjuillet 1969 etjusqu'h
concurrence d'un montant 6quivalant A trois cent mille (300 000) dollars
en ce qui concerne la partie C 1 du Projet.
Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera h la Banque une commis-

sion d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t pr~lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel
de sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
&6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int&ts et autres charges seront payables
semestriellement le ler mars et le Ier septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de
l'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure hi
l'annexe 2 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera ou fera utiliser les fonds
provenant de I'Emprunt, comme il est pr6vu dans le present Contrat, pour
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Agreement to expenditures on the Project, described in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods
and services (except consulting services) to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be procured on the basis of international competitive
bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in
accordance with such other procedures supplementary thereto as are set
forth in Schedule 5 to this Agreement or as shall be agreed between the
Borrower and the Bank, and (ii) contracts for the procurement of such
goods and services shall be subject to the prior approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan
to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of the Loan as provided in article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out those Parts of the
Project which, pursuant to the provisions of this Agreement and of the
Project Agreements, are not to be carried out by the States, and shall cause
the other Parts of the Project to be carried out, with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices,
and shall provide, or cause to be provided, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall enter into a Subsidiary Agreement satisfactory
to the Bank with the DER of each of the States of Minas Gerais, Rio Grande

No. 10940



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 13

r6gler les d6penses n6cessaires h l'ex&ution du Projet d&rit i l'annexe 3 du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moind que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, i) I'achat des marchandises et services (autres que les services
d'ing6nieurs-conseils) devant &e finances par les fonds provenant de
I'Emprunt se fera h la suite d'appels d'offres internationaux conformes aux
Directives relatives a la passation des march s financ4s par les prts de la
Banque mondiale et les cridits de I'IDA, publi(es par la Banque en aofit
1969, et aux proc6dures complmentaires qui sont 6nonces h l'annexe 5 du
present Contrat ou dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque, et
ii) les contrats d'achat desdites marchandises et desdits services seront
soumis . l'agr~ment pr6alable de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises et ser-
vices finances par des fonds provenant de I'Emprunt soient utilis6s exclu-
sivement en vue de 'ex&ution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra, h la demande
de la Banque, des Obligations repr6sentant le montant en principal de
I'Emprunt, comme il est pr6vu h l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de I'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il d6signera par 6crit sont les repr6sentants
autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g6n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera celles des parties du
Projet qui, en vertu des dispositions du pr6sent Contrat et des contrats
relatifs au Projet, ne doivent pas tre ex6cut6s par les Etats; il fera ex6cuter
les autres parties du Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant
les r~gles de l'art et de saines m6thodes de gestion financi~re, et ii fournira,
ou fera fournir, au fur et mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n6cessaires cette fin.

b) L'Emprunteur conclura avec les DER des Etats de Minas Gerais,
Rio Grande do Sul et Santa Catarina un Contrat subsidiairejug6 satisfaisant
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do Sul and Santa Catarina providing for (i) the carrying out respectively by
the DER of Minas Gerais of Parts B (7), B (8), D (1) (k) and D (2) (i) of the
Project, by the DER of Rio Grande do Sul of Parts A (7), A (8), D (1) (s),
D (2) (p) and D (2) (q) of the Project, anot by the DER of Santa Catarina of
Part A (6) of the Project, all in accordance with the provisions in this
Agreement and the respective Project Agreement contained, and
(ii) making available to each such DER such amounts as shall be withdrawn
from the Loan Account in respect of expenditures for the Parts of the
Project to be carried out by such DER pursuant to the provisions of this
paragraph (b) and of the respective Project Agreement.

(c) The Borrower shall enter into a Subsidiary Agreement satisfactory
to the Bank with the DER of each of the States of Espirito Santo, Parand and
Rio de Janeiro (i) providing for the carrying out respectively by the DER of
Espirito Santo of Parts D (1) (f) and D (2) (g) of the Project, by the DER of
Parand of Parts D (1) (p), D (2) (1), D (2) (m), D (2) (n) and D (2) (o) of the
Project, and by the DER of Rio de Janeiro of Parts D (1) (g) and D (1) (h) of
the Project, (ii) providing for making available to each such DER such
amounts as shall be withdrawn from the Loan Account in respect of expen-
ditures for the Parts of the Project to be carried out by such DER pursuant to
the provisions of this paragraph (c), (iii) ensuring the implementation by
each such DER of the undertakings set forth in paragraphs (a) and (c) of
Section 5.02 and in Section 5.03 of this Agreement, and (iv) ensuring that
such Parts of the Project will at all times be carried out by such DER under
terms and conditions satisfactory to the Bank including the right of the Bank
to inspect such Parts of the Project and to request information and exchange
views thereon with such DER.

(d) The Borrower shall exercise every right and recourse available to it
to cause each of the DERs referred to in paragraphs (b) and (c) above to
carry out and punctually to perform all the covenants, agreements and
obligations on their part to be performed as set forth in the respective
Subsidiary Agreement; shall take or cause to be taken all action as may be
necessary or appropriate to enable such DERs to perform such covenants,
agreements and obligations; shall not take any action or permit any of its
agencies to take any action that would hinder, interfere with or prevent the
performance by such DERs of such covenants, agreements and obligations,
and, except as the Bank shall otherwise agree, shall not take or concur in
any action which would have the effect of amending, abrogating, assigning
or waiving any provision of any Subsidiary Agreement.

Section 5.02. (a) The Borrower shall cause construction on high-
ways included in Parts D (1) and D (2) of the Project not to be carried out
before the studies for such highways included in such Parts of the Project
shall have been approved by DNER or by the respective DER in charge of
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par la Banque et stipulant que : i) le DER de Minas Gerais ex~cutera les
parties B 7, B 8, D 1, k, et D 2, i, du Projet, le DER de Rio Grande do Sul
ex6cutera les parties A 7, A 8, D 1, s, D 2,p, et D 2, q, du Projet, et le DER
de Santa Catarina excutera la partie A 6 du Projet, le tout conform6ment
aux dispositions du pr6sent Contiat et du Contrat correspondant relatif au
Projet, et ii) il sera mis hi la disposition de chacun desdits DER les montants
qui seront pr6lev6s sur le compte de l'Emprunt pour r6gler les d6penses
affrentes aux parties du Projet it ex6cuter par lui en vertu des dispositions
du present alin6a b et du Contrat correspondant relatif au Projet.

c) L'Emprunteur conclura avec les DER des Etats d'Espirito Santo,
Parandi et Rio de Janeiro un Contrat subsidiaire jug6 satisfaisant par la
Banque et stipulant que : i) le DER d'Espirito Santo excutera les parties
D 1,f, et D 2, g, du Projet, le DER de Parandi ex6cutera les parties D 1,p,
D 2, 1, D 2, m, D 2, n, et D 2, o, du Projet, et le DER de Rio de Janeiro
ex6cutera les parties D 1, g, et D 1, h, du Projet; ii) il sera mis 'i la disposition
de chacun desdits DER les montants qui seront pr6lev6s sur le compte de
l'Emprunt pour r6gler les d6penses aff~rentes aux parties du Projet i

excuter par lui en vertu des dispositions du present alin6a c; iii) chacun
desdits DER excutera les engagements stipuls aux alin~as a et c du
paragraphe 5.02 et au paragraphe 5.03 du present Contrat; et iv) les parties
du Projet consid6r~es seront toujours ex6cut6es par le DER consid6r6 i des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque, dont le droit pour
la Banque d'inspecter lesdites parties du Projet et de demander des rensei-
gnements ou de conf~rer hi leur sujet avec ledit DER.

d) L'Emprunteur exercera tous les droits et utilisera tous les recours
dont il dispose pour faire excuter ponctuellement par chacun des DER
vis6s aux alin6as b et c ci-dessus tous les engagements, conventions et
obligations qu'il a souscrits dans le Contrat subsidiaire correspondant; il
prendra ou fera prendre toutes les mesuresjug~es n~cessaires ou utiles pour
que chacun desdits DER puisse ex6cuter lesdits engagements, conventions
et obligations; il ne prendra ni ne laissera prendre par aucun de ses or-
ganismes aucune mesure qui entraverait, g~nerait ou empcherait
l'ex6cution par chacun desdits DER desdits engagements, conventions et
obligations; et, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il
ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier
ou d'abroger une disposition d'un Contrat subsidiaire, d'en ceder le
b~n6fice ou d'y renoncer.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur veillera h ce que les travaux
concernant les routes faisant l'objet des parties D 1 et D 2 du Projet ne
soient pas entrepris avant que les 6tudes relatives auxdites routes aient t6
approuv6es par le DNER ou le DER comptent charg6 de l'exgcution d'une
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carrying out a portion of such Parts of the Project under a Project Agree-
ment or a Subsidiary Agreement, as the case may be.

(b) The Borrower shall obtain assurances in form and substance satis-
factory to the Bank from each of the States of Alagoas, Bahia, Paraiba,
Pernambuco, Piaui, Goids, Mato Grosso and Guanabara ensuring the im-
plementation by such State of the undertakings contained in paragraph (a)
of Section 5.02 of this Agreement with regard to such highways as are
located in its territory.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the general design stan-
dards for the highways included in the Project shall be the ones set forth in
Schedule 4 to this Agreement.

Section 5.03. In carrying out, or in causing to be carried out, the
Project, the Borrower shall employ, or cause to be employed, consultants
acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank, in
accordance with the provisions set forth in Uses of Consultants by the
World Bank and its Borrowers, published by the Bank in September 1966,
and in accordance with such other procedures supplementary thereto as are
set forth in Schedule 6 to this Agreement or as shall be agreed between the
Borrower and the Bank.

Section 5.04. (a) Without restriction or limitation upon the:provi-
sions of paragraph (a) of Section 5.01 of this Agreement, the Borrower shall
establish a Fund (hereinafter called the Project Revolving Fund) to be used
exclusively to make payments for the cost of the goods and services re-
quired to carry out the Project. The Borrower shall deposit in the Project
Revolving Fund all amounts as shall be from time to time required to permit
the payments heretofore specified to be made, promptly as needed, out of
the said Fund, and the said Fund shall be maintained until all such payments
shall have been made. The Borrower shall maintain or cause to be main-
tained records adequate to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of
the Project Revolving Fund.

(b) Without restriction or limitation upon the provisions of
paragraph (a) of this Section, the Borrower shall make an initial deposit in
the Project Revolving Fund in the amount of twelve million new cruzeiros
(Ncr$12,000,000), and thereafter shall make such deposits in the Project
Revolving Fund as are required so that on the first day of each calendar
month there shall be available in such Fund amounts sufficient to meet
payments for total Project expenditures expected to be made during such
month in accordance with the contractual work schedules, as such
schedules may be modified from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank.
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portion desdites parties du Projet, en vertu d'un Contrat relatif au Projet ou
d'un Contrat subsidiaire, suivant le cas.

b) L'Emprunteurobtiendra des Etats d'Alagoas, de Bahia, de Paraiba,
de Pernambuco, de Piaui, de Goias, de Mato Grosso et de Guanabara
I'assurance jug~e satisfaisante dans la forme et dans le fond, par la Banque,
que lesdits Etats excuteront les travaux vis(s h I'alin~a a du paragra-
phe 5.02 du pr6sent Contrat qui concernent les routes situ6es sur leur terri-
toire.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les normes
g~n~rales de construction des routes vis~es dans le Projet sont celles qui
sont stipul~es h l'annexe 4 du present Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur engagera ou fera engager pour
l'excution du Projet des ing6nieurs-conseils agr&6s par la Banque, & des
clauses et conditionsjug~es satisfaisantes par elle et conformes aux disposi-
tions 6nonc~es dans l'Utilisation des conseillers et des socijt's
d'engineering par la Banque mondiale et par ses emprunteurs, publi~e par
ia Banque en septembre 1966, ainsi qu'aux procedures compl6mentaires qui
sont 6nonc~es a l'annexe 6 du present Contrat ou dont pourront convenir
I'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 5.04. a) Sans restriction ni limitation des dispositions de
I'alin6a a du paragraphe 5.01 du present Contrat, l'Emprunteur cr6era un
fonds (ci-apr~s d~nomm6 ,, Fonds roulement du Projet ,) qui servira exclu-
sivement a effectuer des paiements pour acquitter le cofit des marchandises
et des services n6cessaires a l'ex6cution du Projet. L'Emprunteur d6posera
dans ledit Fonds, de temps a autre, les montants indispensables pour que les
paiements pr6cit6s puissent tre effectu6s sans retard, au fur et h mesure des
besoins, par pr6l vement sur ledit Fonds, lequel sera maintenu tant que ces
paiements n'auront pas tous t6 effectu6s. L'Emprunteur tiendra ou fera
tenir des livres permettant d'obtenir, grace a de bonnes m6thodes comp-
tables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la
situation financi~re du Fonds de roulement du Projet.

b) Sans restriction ni limitation des dispositions de l'alin6a a du
pr6sent paragraphe, l'Emprunteur fera au Fonds de roulement du Projet un
d6p6t initial de douze millions (12 000 000) de nouveaux cruzeiros et, par la
suite, les d6p6ts n6cessaires pour qu'il y ait dans le Fonds, au premier jour
de chaque mois de l'ann6e civile, un montant suffisant pour que puissent
tre r6gl6es toutes les d6penses pr6vues, pour le mois, au titre du Projet,

dans les calendriers des travaux contractuels, lesquels pourront tre
modifi6s de temps h autre par convention entre l'Emprunteur et la Banque.
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Section 5.05. The Borrower shall (i) cause to be maintained records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds of
the Loan, to disclose the use thereof in the Project, and to record the
progress of the Project (including the cost thereof); (ii) enable the Bank's
representatives to inspect the Project, such goods and any relevant records
and documents; and (iii) cause to be furnished to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, such goods and services, and the opera-
tions, administration and financial condition of the Project Revolving Fund
and of the agency or agencies of the Borrower and of the States responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 5.06. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the part
of the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to the performance of the Bor-
rower under the Loan Agreement, or of the States and/or their DERs under
the Project Agreements and/or the Subsidiary Agreements, the administra-
tion, operations and financial condition of the Project Revolving Fund and
other matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance of
the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Bor-
rower for purposes related to the Loan.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Borrower.
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Paragraphe 5.05. L'Emprunteur i) fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises et services achet6s h l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet, et de suivre la
marche des travaux d'ex6cution de celui-ci (et notamment de connaitre le
cofit desdits travaux); ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) fera fournir 5.
la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les
marchandises et les services, ainsi que sur les op6rations, l'administration
et la situation financi~re du Fonds de roulement du Projet et de l'organisme
ou des organismes de l'Emprunteur et des Etats charges de l'excution du
Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront
pleinement 5i la r6alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, chacune des
parties fournira h I'autre tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les
renseignements que I'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la
situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des
paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps 5 autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'excution des engagements
souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt ou par les Etats et
(ou) leur DER dans les Contrats relatifs au Projet et (ou) les Contrats
subsidiaires, ainsi que sur la gestion, les op6rations et la situation financi~re
du Fonds de roulement du Projet et sur d'autres questions relatives aux fins
de l'Emprunt et hi la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la
Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la
r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires hi toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.07. Le principal de I'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff6rentes seront pay6s en francs et nets de tout
imp6t perqu et ne seront soumis h aucune restriction, 6tablie en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.
Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas h la
perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur le territoire de l'Emprunteur qui est le v6ritable
propri6taire de l'Obligation.
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Section 5.08. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.09. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan in the
allocation or realization of foreign exchange. To that end, the Borrower
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall
be created on any assets of the Borrower or of any of its political subdivi-
sions or of any agency of any such political subdivision as security for any
external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes
assets of the Borrower or of any agency of the Borrower, including Banco
Central do Brasil and any other institution performing the functions of a
central bank for the Borrower.

Section 5.10. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall cause DNER to complete no later than the end of
1971 the development of the administrative and technical procedures neces-
sary for the effective operation of its organization as defined in Decreto-Lei
No. 512 of March 21, 1969.

Section 5.11. The Borrower shall promptly take, or cause to be taken,
all necessary steps in order to acquire the rights-of-way not already ac-
quired by the Borrower which shall be required for carrying out the Parts of
the Project to be carried out by the Borrower, and shall not award any
construction or improvement and paving contract relating thereto before
(i) such acquisition shall have been made, and (ii) evidence thereof satisfac-
tory to the Bank shall have been submitted to the Bank.
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Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires lors ou l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et I'Emprunteur
paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la
legislation du pays ou des pays dans les monnaies desquels l'Emprunt ou les
Obligations sont remboursables, ou en vertu des lois en vigueur sur leurs
territoires.

Paragraphe 5.09. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de
pr6f6rence par rapport . l'Emprunt lors de l'allocation ou de la r~alisation
de devises 6trang6res. A cet effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure
sur l'un quelconque des avoirs de 'Emprunteur ou de l'une de ses subdivi-
sions politiques, ou d'un organisme d'une de ces subdivisions politiques,
garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int&ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les disposi-
tions du present paragraphe ne sont pas applicables i) la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet le
paiement du prix d'achat desdits biens, ii) hi la constitution sur des biens
commerciaux d'une sfiret6 ayant pour unique objet le paiement d'une dette
contract~e pour un an au plus et devant tre rembours6e h l'aide du montant
de la vente desdits biens; ni iii) hi la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression o avoirs de l'Emprunteur ,
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'un de ses organismes, notam-
ment le Banco Central do Brasil ou toute autre institution faisant fonction de
banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur fera mettre au point par le DNER, au plus tard le
31 d6cembre 1971, les proc6dures administratives et techniques n6cessai-
res en vue de son organisation effective conform~ment au dcret-loi n' 512
du 21 mars 1969.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur prendra ou fera prendre sans retard
toutes les mesures n6cessaires pour acqu~rir les droits de passage qu'il ne
d~tient pas encore et qui sont indispensables pour executer les parties du
Projet dont il a la charge, et il n'accordera aucun contrat pour des travaux de
construction ou de r6fection et de pavage avant i) d'avoir acquis ces droits
et ii) d'en avoir administr6 la preuve . la Banque, h la satisfaction de
celle-ci.
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Section 5.12. The Borrower shall take appropriate measures to en-
sure that the provisions of the Borrower's Decreto-Lei No. 117 of
January 31, 1967, regarding the limitation of the size and weight of vehicles
using the national highway network are fully enforced.

Section 5.13. (a) The Borrower shall cause the highways included in
its national highway network to be adequately maintained and all necessary
repairs thereof to be made promptly, all in accordance with sound engineer-
ing practice. The Borrower shall provide, or cause to be provided, promptly
as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower shall
cause DNER, within a time schedule acceptable to the Bank and based on
the result of studies already initiated and being carried out under DNER's
supervision, (i) to delegate to the States of Minas Gerais, Rio Grande do Sul
and Santa Catarina the responsibility of maintaining the national highway
network located in their respective territories, and (ii) to make available to
such States the funds required for such purpose.

Section 5.14. The Borrower shall establish and maintain facilities to
collect and record systematically such data as are required to assess the
technical, economic and financial aspects of the highway system included in
the Borrower's territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the
Borrower declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately together with the interest
and other charges thereon and upon any such declaration such principal,
interest and charges shall become due and payable immediately, anything to
the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional event is specified:

A default shall have occurred in the performance of any covenant
or agreement under any Project Agreement or any Subsidiary Agree-
ment and such default shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower.
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Paragraphe 5.12. "L'Emprunteur prendra les mesures voulues pour
faire appliquer toutes les dispositions de son d6cret-loi n' 117 du 31 janvier
1967 relatives aux dimensions et au poids des v6hicules circulant sur les
routes du r~seau national.

Paragraphe 5.13. a) L'Emprunteur fera bien entretenir les routes de
son r~seau national et fera faire promptement et dans les r~gles de l'art
toutes les r6parations nrcessaires. I1 fournira ou fera fournir sans retard, au
fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres
ressources nrcessaires A cette fin.

b) Sans que ceci limite le caract~re grndral des dispositions qui
prcedent, l'Emprunteur fera en sorte que, dans un d~lai agr66 par la
Banque et fix6 d'apr~s des 6tudes d~jA entreprises sous la surveillance du
DNER, celui-ci i) drl~gue aux Etats de Minas Gerais, Rio Grande do Sul et
Santa Catarina la responsabilit6 d'entretenir les routes du r6seau national
situ~es sur leur territoire, et ii) mette 5i la disposition desdits Etats les fonds
nrcessaires A cette fin.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur 6tablira et maintiendra des moyens
de rassembler et d'enregistrer les donnres nrcessaires pour 6valuer les
caract6ristiques techniques, 6conomiques et financiires du rrseau routier
existant sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sprcifirs au paragraphe 7.01 des
Conditions grn~rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y &re stipulre, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de drclarer imm6diatement
exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 de
l'Emprunt et de toutes les Obligations et les int&rts et autres charges y
aff6rents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mrme o6i elle
aura 6t6 faite nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou
du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait supplkmentaire suivant est stipul6 aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions grnrrales :

Un manquement dans l'exrcution d'un engagement ou d'une con-
vention souscrit dans un des Contrats relatifs au Projet ou dans un des
Contrats subsidiaires aura 6t6 constat6 et aura subsist6 pendant 60
jours apr~s que la Banque en aura avis6 l'Emprunteur.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of
Section 11.01 of the General Conditions:

(a) (i) The Borrower and the DERs shall have entered into the re-
quired Subsidiary Agreements pursuant to paragraphs (b) and (c) of
Section 5.01 of this Agreement, and (ii) the execution and delivery of such
Subsidiary Agreements on behalf of the Borrower and the respective DERs
shall have been duly authorized or ratified by all necessary action of the
Borrower and such DERs.

(b) The execution and delivery of the Project Agreements on behalf of
the respective States shall have been duly authorized or ratified by all
necessary action of such States.

(c) Arrangements, satisfactory to the Bank, shall have been made to
create the Project Revolving Fund and the initial deposit therein specified in
paragraph (b) of Section 5.04 of this Agreement shall have been made.

(d) The Loan Agreement shall have been duly registered by Banco
Central do Brasil.

(e) The Consultants' Contracts between (i) the Borrower and the re-
spective consulting firms, and (ii) the States of Minas Gerais, Rio Grande do
Sul and Santa Catarina respectively and the respective consulting firms,
shall have been duly executed and delivery by the parties thereto, as
required by the provisions of paragraph 3 of Schedule 6 to this Agreement.

(f) All necessary acts, consents and approvals to be performed or given
by the Borrower, the States, its or their political subdivisions or agencies or
by any agency of any political subdivision or otherwise to be performed or
given in order to authorize the carrying out of the Project and to enable the
Borrower, the States and/or their DERs to perform all of the covenants,
agreements and obligations of the Borrower, the States and/or their DERs
in the Loan Agreement, the Project Agreements and the Subsidiary Agree-
ments contained, together with all necessary powers and rights in connec-
tion therewith, shall have been performed or given.

Section 7.02. The following are specified as additional matters,
within the meaning of Section 11.02 of the General Conditions, to be in-
cluded in the opinion or opinions to be furnished the Bank:
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Article VII

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera
subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens du
paragraphe 11.01 des Conditions g6nrales :

a) i) L'Emprunteur et les DER ont conclu les Contrats subsidiaires
requis conform6ment aux dispositions des alin~as b et c du paragraphe 5.01
du present Contrat, et ii) la signature et la remise desdits Contrats sub-
sidiaires au nom de l'Emprunteur et de chaque DER ont 6t6 dfiment
autoris6es ou ratifi~es par tous les organes de 'Emprunteur et desdits DER.

b) La signature et la remise des Contrats relatifs au Projet au nom de
chaque Etat ont t, dfiment autoris6es ou ratifi~es par tous les organes de
I'Etat consider6;

c) Des dispositionsjug~es satisfaisantes par la Banque ont 6t6 prises en
vue de cr6er le Fonds de roulement du Projet et le versement initial pr~vu Ai
l'alin~a b du paragraphe 5.04 du present Contrat a 6t6 fait;

d) Le Contrat d'emprunt a 6t6 dfiment enregistr6 par le Banco Central
do Brasil;

e) Les Contrats conclus entre i) I'Emprunteur et les bureaux
d'ing6nieurs-conseils, et ii) les Etats de Minas Gerais, de Rio Grande do Sul
et de Santa Catarina et les bureaux d'ing~nieurs-conseils, ont 6t6 dament
sign6s et remis par les parties, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 de 'annexe 6 du pr6sent Contrat;

f) Tous les actes qui doivent ktre ex6cut6s et tous les consentements et
approbations qui doivent tre donn6s par l'Emprunteur ou ses subdivisions
politiques ou organismes, par les Etats ou leurs subdivisions politiques ou
organismes, ou par un organisme d'une subdivision politique pour que
I'ex6cution du Projet soit autoris6e et que I'Emprunteur, les Etats et (ou)
leurs DER puissent honorer les engagements, conventions ou obligations
qu'ils ont souscrits dans le Contrat d'emprunt, les Contrats relatifs au Projet
et les Contrats subsidiaires, ainsi que tous les pouvoirs et droits s'y rappor-
tant, ont 6t6 ex6cut6s ou donn6s.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que
I'Emprunteur doit remettre a la Banque devront sp6cifier, A titre de points
suppl6mentaires, au sens du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales
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(a) that the respective DERs are authorized to enter into the Subsidiary
Agreements and that such Subsidiary Agreements have been duly au-
thorized or ratified by and executed and delivered on their behalf and
constitute valid and binding obligations of the respective DERs in
accordance with their terms;

(b) that the respective States are authorized to enter into the Project Agree-
ments and that such Project Agreements have been duly authorized
or ratified by and executed and delivered on their behalf and constitute
valid and binding obligations of the respective States in accordance with
their terms;

(c) that the conditions provided for in paragraph (c) of Section 7.01 of this
Agreement have been duly and validly implemented and are effective in
accordance with their terms;

(d) that all acts, consents and approvals referred to in paragraph (f) of
Section 7.01 of this Agreement, together with all necessary powers and
rights in connection therewith, have been duly and validly performed or
given and that no other such acts, consents or approvals are required in
order to authorize the carrying out of the Project and to enable the
Borrower, the States and/or their DERs to perform all of the covenants,
agreements and obligations of the Borrower, the States and/or their
DERs in the Loan Agreement, the Project Agreements and the Sub-
sidiary Agreements contained; and

(e) that the Loan Agreement has been duly registered by Banco Central do
Brasil.
Section 7.03. The date of August 31, 1970 is hereby specified for the

purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be July 31, 1974, or such other
date or dates as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The General Director of DNER of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of
Section 10.03 of the General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Departamento Nacional de Estradas de Rodagem
Avenida Presidente Vargas 522
Rio de Janeiro, Brazil
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a) Que les DER de chaque Etat consider6 ont pouvoir de conclure des
Contrats subsidiaires et que lesdits Contrats subsidiaires ont t6 dament
approuv~s ou ratifi6s par eux et sign6s et remis en leur nom et qu'ils
constituent pour le DER un engagement valable et d~finitif,
conform~ment A leurs dispositions;

b) Que chaque Etat a pouvoir de conclure le Contrat relatif au Projet et que
ledit Contrat relatif au Projet a t6 dfment approuv6 ou ratifi6 par lui,
qu'il a &6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour I'Etat un
engagement valable et d~finitif conform6ment Ai ses dispositions;

c) Que les conditions pr~vues _ I'alin6a c du paragraphe 7.01 du pr6sent
Contrat ont 6t6 dfment et valablement remplies et qu'elles sont en
vigueur;

d) Que tous les actes, consentements et approbations vis6s l'alinafdu
paragraphe 7.01 du present Contrat, ainsi que tous les pouvoirs et droits
n6cessaires y relatifs, ont 6t6 dciment et valablement accomplis ou
donn~s et qu'aucun autre acte, consentement ou approbation n'est
n6cessaire pour que 'ex6cution du Projet soit autoris6e et pour que
I'Emprunteur, les Etats et (ou) leur DER puissent honorer tous les en-
gagements, conventions ou obligations qu'ils ont souscrits dans le Con-
trat d'emprunt, dans les Contrats relatifs au Projet et dans les Contrats
subsidiaires; et

e) Que le Contrat d'emprunt a 6t6 dfiment enregistr6 par le Banco Central
do Brasil.
Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des

Conditions g6n~rales est le 31 aofit 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 juillet 1974 ou toute
autre date dont I'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Le repr~sentant d~sign6 de l'Emprunteur aux fins
du paragraphe 10.03 des Conditions g6n~rales est le Directeur g~n~ral du
DNER.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n~rales

Pour I'Emprunteur :
Departamento Nacional de Estradas de Rodagem
Avenida Presidente Vargas 522
Rio de Janeiro (Br6sii)
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Alternative address for cables:

Denervia
Rio de Janeiro

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Federative Republic of Brazil:

By ANTONIO DELFIM NETO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By ROBERT S. MCNAMARA

President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Construction, improvement and paving of the
highways included in Parts A and B of the Project 77,300,000

II. Consulting services for carrying out Parts C (1) and
(2) of the Project ............................ 900,000

III. Consulting services for carrying out Part C (3) of
the Project .................................. 5,600,000

IV. Consulting services for carrying out Parts D (1)
and (2) of the Project ........................ 6,900,000
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Adresse t~lgraphique
Denervia
Rio de Janeiro

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants [ ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt,
en leurs noms zespectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Br6sil

Le Repr~sentant autoris6,
ANTONIO DELFIM NETO

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Pr6sident,
ROBERT S. MCNAMARA

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Catigorie

I. Construction, r6fection et pavage des routes vi-
s6es dans les parties A et B du Projet .........

II. Services d'ing6nieurs-conseils pour I'ex6cution
des parties C I et C 2 du Projet ...............

III. Services d'ing6nieurs-conseils pour l'ex6cution de
la partie C 3 du Projet .......................

IV. Services d'ing6nieurs-conseils pour 'ex6cution
des parties D 1 et D 2 du Projet ...............

Montant exprimg
en dollars

77 300 000

900 000

5 600 000

6 900 000
N

°
10940



30 United Nations - Treaty Series 1971

Category

V. Consulting services for carrying out Parts D (3)
and (4) of the Project ........................

VI. U nallocated .................................
TOTAL

Amounts Expressed
in Dollar Equivalent

1,100,000

8,200,000
100,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories Ito
V shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Bank to Category VI.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
V shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the
request of the Borrower, to such Category from Category VI, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the
cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 1, 1974 .............
M arch 1, 1975 .................
September 1, 1975 .............
M arch 1, 1976 .................
September 1, 1976 .............
M arch 1, 1977 .................
September 1, 1977 .............
M arch 1, 1978 .................
September 1, 1978 .............
M arch 1, 1979 .................
September 1, 1979 .............
M arch 1, 1980 .................
September 1, 1980 .............
M arch 1, 1981 .................
September 1, 1981 .............
M arch 1, 1982 .................
September i, 1982 .............
M arch 1, 1983 .................
September 1, 1983 .............
M arch 1, 1984 .................
September 1, 1984 .............
M arch 1, 1985 ..................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

1,035,000
1,070,000
1,105,000
1,145,000
1,185,000
1,225,000
1,270,000
1,315,000
1,360,000
1,405,000
1,455,000
1,505,000
1,560,000
1,615,000
1,670,000
1,730,000
1,790,000
1,855,000
1,920,000
1,985,000
2,055,000
2,125,000

Date Payment Due

September 1, 1985 .............
M arch 1, 1986 .................
September 1, 1986 .............
M arch 1, 1987 .................
September 1, 1987 .............
M arch 1, 1988 .................
September 1, 1988 .............
M arch 1, 1989 .................
September 1, 1989 .............
M arch 1, 1990 .................
September 1, 1990 .............
M arch 1, 1991 .................
September 1, 1991 .............
M arch I, 1992 .................
September 1, 1992 .............
M arch 1, 1993 .................
September 1, 1993 .............
M arch 1, 1994 .................
September 1, 1994 .............
M arch 1, 1995 .................
September 1, 1995 .............

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)

2,200,000
2,280,000
2,360,000
2,440,000
2,525,000
2,615,000
2,705,000
2,800,000
2,900,000
3,000,000
3,105,000
3,215,000
3,325,000
3,440,000
3,565,000
3,685,000
3,815,000
3,950,000
4,090,000
4,230,000
4,375,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see

General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents as for pur-
poses of withdrawal.
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Cat gorie

V. Services d'ing6nieurs-conseils pour 1'ex6cution
des parties D 3 et D 4 du Projet ...............

VI. Fonds non affectds ..........................
TOTAL

Montant exprime
en dollars

1 100000

8 200 000
100 000 000

RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des 616ments entrant dans 'une des categories I A V
vient i diminuer, le montant de I'Emprunt alors affect6 h cette cat6gorie et
d6sormais superflu sera r6affect6 par la Banque A la cat6gorie VI.

2. Si le coit estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories I h V
vient h augmenter, un montant 6quivalant A la fraction de 'augmentation qui devra
tre couverte par les fonds provenant de I'Emprunt sera r6affect6 par la Banque,

sur demande de 'Emprunteur, a la cat6gorie consid6r6e par pr61 vement sur la
cat6gorie VI, apr~s toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s les montants n6cessaires,
d6termin6s par la Banque, pour faire face aux imprdvus en ce qui concerne le coot
des 616ments entrant dans les autres cat6gories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dcheances

ler septembre 1974 .............
Ier mars 1975 .................

Ier septembre 1975 .............
Ier mars 1976................
ler septembre 1976 .............
1e, mars 1977 ..................
Ier septembre 1977 .............
Ier mars 1978 ................
ler septembre 1978 .............
Ijr mars 1979 ..................
!er septembre 1979 .............
Ie mars 1980................
ler septembre 1980 .............
Ier mars 1981 ................
le septembre 1981 .............
Ie mars 1982 .............
Ier septembre 1982 .............
Ier mars 1983................
Ier septembre 1983..........
Ier mars 1984 ................
Iee septembre 1984 .............
Ier m ars 1985 ..................

Montant
dA principal

des icheances
(exprimi

en dollars)*

1 035 000
1 070 000
1105 000
1 145 000
1185000
1 225 000
1 270 000
1 315 000
1 360 000
1 405 000
1 455 000
1 505 000
1 560 000
1 615 000
1 670 000
1 730 000
1 790 000
1 855 000
1 920 000
1 985 000
2055 000
2 125 000

Date des echeances
Ie r septembre 1985 .............
Ier mars 1986 .................
Ie

r septembre 1986 .............
l
e r m ars 1987 ..................

Ier septembre 1987 .............
jet m ars 1988 ..................
le

r septembre 1988 .............
let m ars 1989 ..................
Ier septembre 1989 .............
Ie, mars 1990 ..................
lee septembre 1990 .............
Ie  m ars 1991 ..................
Ier septembre 1991 .............
Ie mars 1992 ..................
let septembre 1992 .............
Ier mars 1993 ..................
Ier septembre 1993 .............
Ie, m ars 1994 ..................
Ier septembre 1994 .............
1er mars 1995 ..................
Ie r septembre 1995 .............

Montant
du principal

des ichiances
(exprime

en dollars)*

2 200 000
2 280 000
2 360 000
2 440 000
2 525 000
2 615 000
2 705 000
2 800 000
2 900 000
3000000
3 105 000
3 215 000
3 325 000
3 440 000
3 565 000
3 685 000
3 815 000
3 950 000
4 090 000
4 230 000
4 375 000

* Dans la mesure ou une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar
(voir par. 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent l'6quivalent en
dollars des sommes ainsi remboursables, calculI6 comme il est pr6vu pour les tirages.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to paragraph (b) of Section 3.05 of the General Conditions or on the
redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the
General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................................ 3/4%

More than three years but not more than six years before maturity .......... 2%

More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 2 3/4%

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ..... 4 /4%

More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . 5 '/2%

More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 6 '/2%

More than twenty-three before maturity ................................... 7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

PART A. Highway Construction and Paving

(1) Highway BR-324 (State of Bahia) - I
Construction of a 32,5 km section between Salvador and Feira de Santana

adjacent to the city of Salvador, in accordance with Class 0 (Special) design
standards including all earthwork, drainage structures, bridges and pavement.
Execution will be the responsibility of DNER.
(2) Highway BR-101 (State of Bahia)

Construction of the 201,4 km section between Rio Pardo and Itamaraju, in
accordance with Class I design standards, including all earthwork, drainage struc-
tures, bridges and pavement. Execution will be the responsibility of DNER.

(3) Highway BR-101 (States of Bahia and Espirito Santo)
Construction of the 160,4 km between Itamaraju and Pedro Candrio, in accord-

ance with Class I design standards, including all earthwork, drainage structures,
bridges and pavement. Execution will be the responsibility of DNER.
(4) Highway BR-354 (MG-163) (State of Minas Gerais)

Construction of the 110,7 km between Lagoa Formosa and Junction BR-262, in
accordance with Class II design standards, including all earthwork, drainage struc-
tures, bridges and pavement. Execution will be the responsibility of DNER.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de I'Emprunt, conform~ment h
l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~nrales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions
g6n~rales :

Epoque du remboursement anticipe de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

3 ans au maximum avant I'6ch~ance ...................................... /4%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ....................... 2%

Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant l'6ch~ance ...................... . 2 3/4%

Plus de I I ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ...................... 4 1/4%

Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant I'6ch~ance ..................... 5 '/2%

Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch6ance ..................... 6 '/2%

Plus de 23 ans avant 1'6ch~ance .......................................... 7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants :

A. Construction et pavage de routes

1) Route BR-324 (Etat de Bahia) - I

Construction d'un trongon de 32,5 km entre Salvador et Feira de Santana, vers
la ville de Salvador, suivant les normes de la cat6gorie 0 (sp6ciale), y compris les
terrassements, ouvrages de drainage, ponts et pavage. L'ex6cution de cette partie
du Projet est confi6e au DNER.

2) Route BR-101 (Etat de Bahia)

Construction du trongon de 201,4 km Rio Pardo-Itamaraju, conform6ment aux
normes de construction de la cat6gorie I, y compris les terrassements, ouvrages de
drainage, ponts et pavage. L'ex6cution de cette partie du Projet est confi6e au
DNER.

3) Route BR-101 (Etats de Bahia et d'Espirito Santo)

Construction du trongon de 160,4 km Itamaraju-Pedro Candsrio, suivant les
normes de la cat6gorie I, y compris les terrassements, ouvrages de drainage, ponts
et pavage. L'ex6cution de cette partie du Projet est confi6e au DNER.

4) Route BR-354 (MG-163) [Etat de Minas Gerais]

Construction du trongon de 110,7 km Lagoa Formosa-BR-262, suivant les
normes de la cat6gorie II, y compris les terrassements, ouvrages de drainage, ponts
et pavage. L'ex6cution de cette partie du Projet est confi6e au DNER.
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(5) Highway BR-452 (State of Goidis)
Construction of the 181,0 km between Itumbiara and Rio Verde in accordance

with Class I design standards, including all earthwork, drainage structures, bridges
and pavement. Execution will be the responsibility of DNER.

(6) Highway BR-470 (SC-43/68) (State of Santa Catarina)
Construction of the 88,6 km section between Campos Novos and Junction

BR-1 16, in accordance with Class I design standards including all earthwork,
drainage structures, bridges and pavement. Execution will be the responsibility of
the State Highway Department of Santa Catarina.
(7) Highway RS-1 1/38 (State of Rio Grande do Sul)

Construction of the 47,0 km section between Cruzeiro do Sul and Mugum in
accordance with Class I design standards, including all earthwork, drainage struc-
tures, bridges and pavement. Execution will be the responsibility of the State
Highway Department of Rio Grande do Sul.

(8) Highway RS-3 (State of Rio Grande do Sul)
Construction of the 50,0 km section between Porto Mariante and Santa Cruz do

Sul, in accordance with Class I design standards including all earthwork, drainage
structures, bridges and pavement. Execution will be the responsibility of the State
Highway Department of Rio Grande do Sul.

PART B. Highway Improvement and Paving

(1) Highway BR-222 (States of Piaui and Ceai)
Pavement of the 199,7 km section between Piripiri and Sobral, including

improvement of the existing grade and alignment to Class I design standards and
construction of additional drainage works. Execution will be the responsibility of
DNER.
(2) Highway BR-324 (State of Bahia) - H

Repaving of a 72,5 km section between Salvador and Feira de Santana located
immediately north of the section included in Part A (1) of the Project, including
improvement of the existing grade and alignment to Class I design standards and
construction of additional drainage works. Execution will be the responsibility of
DNER.
(3) Highway BR-101 (State of Bahia)

Pavement of 183,5 km section between BR-324 and Rio Preto, including
improvement of the existing grade and alignment to Class I design standards, and
construction of additional drainage works. Execution will be the responsibility of
DNER.
(4) Highway BR-101 (State of Bahia)

Pavement of 215,6 km section between Preto and Rio Pardo, including im-
provement of the existing grade and alignment to Class I design standards, and
construction of additional drainage works. Execution will be the responsibility of
DNER.
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5) Route BR-452 (Etat de Goi.s)

Construction du tronqon de 181 km Itumbiara-Rio Verde, suivant les normes
de la cat~gorie I, y compris les terrassements, ouvrages de drainage, ponts et
pavage. L'ex6cution de cette partie du Projet est confide au DNER.

6) Route BR-470 (SC 43/68) [Etat de Santa Catarina]

Construction du trongon de 88,6 km Campos Novos-BR- 116, suivant les
normes de la cat6gorie I, y compris les terrassements, ouvrages de drainage, ponts
et pavage. L'ex6cution de cette partie du Projet est confi6e au D6partement des
ponts et chauss6es de I'Etat de Santa Catarina.

7) Route RS-1/38 (Etat de Rio Grande do Sul)

Construction du tronron de 47 km Cruzeiro do Sul-Muqum, suivant les normes
de la cat6gorie I, y compris les terrassements, ouvrages de drainage, ponts et
pavage. L'ex6cution de cette partie du Projet est confi6e au D6partement des points
et chauss6es de l'Etat de Rio Grande do Sul.

8) Route RS-3 (Etat de Rio Grande do Sul)

Construction du trongon de 50 km Porto Mariante-Santa Cruz do Sul, suivant
les normes de la cat6gorie I, y compris les terrassements, ouvrages de drainage,
ponts et pavage. L'ex6cution de cette partie du Projet est confi6e au D6partement
des ponts et chauss6es de l'Etat de Rio Grande do Sul.

B. Rffection et pavage de routes

1) Route BR-222 (Etats de Piaui et de Ceard)

Pavage du trongon de 199,7 km Piripiri-Sobral, y compris la rectification du
profil et 1'616vation des normes au niveau de la cat6gorie I, et la construction
d'ouvrages de drainage suppl6mentaires. L'ex6cution de cette partie du Projet est
confi6e au DNER.

2) Route BR-324 (Etat de Bahia) - II

Repavage d'un trongon de 72,5 kin, entre Salvador et Feira de Santana,
imm6diatement au nord du trongon vis6 dans la partie A 1 du Projet, y compris la
rectification du profil et l'616vation des normes au niveau de la cat6gorie I, et ]a
construction d'ouvrages de drainage suppl6mentaires. L'ex6cution de cette partie
du Projet est confi6e au DNER.

3) Route BR-101 (Etat de Bahia)

Pavage d'un trongon de 183,5 km de la route BR-324 Rio Preto, y compris la
rectification du profil et '616vation des normes au niveau de la cat6gorie I, et la
construction d'ouvrages de drainage suppl6mentaires. L'ex6cution de cette partie
du Projet est confi6e au DNER.

4) Route BR-101 (Etat de Bahia)

Pavage d'un trongon de 215,6 km entre Rio Preto et Rio Pardo, y compris la
rectification du profif et l'616vation des normes au niveau de la cat6gorie 1, et la
construction d'ouvrages de drainage suppl6mentaires. L'ex6cution de cette partie
du Projet est confi6e au DNER.
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(5) Highway BR-101 (State of Espirito Santo)

Pavement of the 134,6 km section between Pedro Candirio and Linhares,
including improvement of the existing grade and alignment to Class I design stan-
dards, and construction of additional drainage works. Execution will be the respon-
sibility of DNER.

(6) Highway BR-101 (State of Rio de Janeiro)

Pavement of the 116,2 km section between Rio Bonito and Fazenda dos 40,
including improvement of the existing grade and alignment to Class I design stan-
dards, and construction of additional drainage works. Execution will be the respon-
sibility of DNER.

(7) Highway BR-135 (MG-1) (State of Minas Gerais)

Pavement of the 167,8 km section between Corinto and Bocaiuva, including
improvement of the existing grade and alignment to Class-I design standards, and
construction of additional drainage works. Execution will be the responsibility of
the State Highway Department of Minas Gerais.

(8) Highway BR-365 (MG-54) (State of Minas Gerais)
Pavement of the 114,5 km section between Ituitaba and Canal Sao Simdo,

including improvement of the existing grade and alignement to Class I design
standards, and construction of additional drainage works. Execution will be the
responsibility of the State Highway Department of Minas Gerais.

(9) Highway BR-158 (State of Rio Grande do Sul)

Pavement of the 62,8 km section between Santa Maria and J6lio de Castilhos,
including improvement of the existing grade and alignment to Class I design stan-
dards, and construction of additional drainage works. Execution will be the respon-
sibility of DNER.

PART C. Engineering Studies and Supervision of Construction for Highways
in Parts A and B of the Project

(1) Detailed engineering studies for Highway BR-324 included in Parts A and B of
the Project.

(2) Supervision of construction of Highway BR-324 included in Parts A and B of
the Project.

(3) Supervision of construction of the highways (other than Highway BR-324)
included in Parts A and B of the Project.

PART D. Additional Studies and Improvement of DNER's Services

(1) Detailed engineering studies for 2,290 km of highways as follows:

Road Number
Length

State Federal State Section (km)

(a) Paraiba/Pernambuco BR 104 C. Grande-Carua- 128
ru
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5) Route BR-101 (Etat d'Espirito Santo)

Pavage du trongon de 134,6 km Pedro Canario-Linhares, y compris la rectifica-
tion du profil et l'6I6vation des normes au niveau de la cat~gorie 1, et la construction
d'ouvrages de drainage supplmentaires. L'ex~cution de cette partie du Projet est
confide au DNER.

6) Route BR-101 (Etat de Rio de Janeiro)

Pavage du trongon de 116,2 km Rio Bonito-Fazenda dos 40, y compris la
rectification du profil et l'6l6vation des normes au niveau de la cat~gorie I, et la
construction d'ouvrages de drainage supplmentaires. L'ex~cution de cette partie
du Projet est confide au DNER.

7) Route BR-135 (MG-1) [Etat de Minas Gerais]

Pavage du trongon de 167,8 km Corinto-Bocaiuva, y compris la rectification du
profil et l'61vation des normes au niveau de la cat~gorie I, et la construction
d'ouvrages de drainage supplmentaires. L'excution de cette partie du Projet est
confide au Dpartement des ponts et chauss~es de I'Etat de Minas Gerais.

8) Route BR-365 (MG-54) [Etat de Minas Gerais]

Pavage du trongon de 114,5 km Ituitaba-Canal Sao Simdo, y compris la rectifi-
cation du profil et '6l6vation des normes au niveau de la cat~gorie 1, et la cons-
truction d'ouvrages de drainage supplmentaires. L'ex~cution de cette partie du
Projet est confide au D~partement des ponts et chauss~es de I'Etat de Minas Gerais.

9) Route BR-158 (Etat de Rio Grande do Sul)

Pavage du trongon de 62,8 km Santa Maria-Jilio de Castilhos, y compris la
rectification du profil et 1'6l6vation des normes au niveau de la cat~gorie I, et la
construction d'ouvrages de drainage supplkmentaires. L'ex~cution de cette partie
du Projet est confide au DNER.

C. Etudes techniques et surveillance des travaux
routiers vises dans les parties A et B du Projet

1) Etudes techniques d~tailles concernant la route BR-324 vis~e dans les
parties A et B du Projet.

2) Surveillance des travaux sur la route BR-324 vis~e dans les parties A et B du
Projet.

3) Surveillance des travaux routiers (autres que les travaux sur la route BR-324)
vis~s dans les parties A et B du Projet.

D. Etudes supplementaires et amelioration des services du DNER.

1) Etudes techniques d~tailles concernant 2 290 km de routes, savoir

Numiro de la route

Route Route Longueur
Etat fdrale d'Etat Trongon (en krn)

a) Paraiba/Pernambuco BR 104 C. Grande-Carua- 128
ru
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Road Number

Federal State
Length

(km)Section

(b) Pernambuco/Alagoas

(c) Alagoas

(d) Piaui/Pernambuco

(e) Bahia

BR 104 Caruaru-U. Palma-
res

BR 104 AL 504 U. Palmares-Junc-
tion BR 316

BR 316/232 Picos-Parnamirim-

BR 324

(f) Espirito Santo

(g) Rio de Janeiro

(h) Rio de Janeiro

(i) Minas Gerais

() Minas Gerais
(k) Minas Gerais

(1) Minas Gerais

(m) Goids
(n) Goifis
(o) Mato Grosso

(p) Paranfi

(q) Paranfi/Santa
Catarina/Rio
Grande do Sul

(r) Rio Grande do Sul/
Santa Catarina

(s) Rio Grande do Sul

BR 354

BR 354

BR 267

BR 153
BR 060
BR 163

BR 153

BR 386/158

Salgueiro
Salvador: North-

ern Access
ES 37/36 Nova Ven6cia-Sdo

Domingos
RJ 133 Pedro do Rio-Junc-

tion BR 116
RJ 82 Posse-Bom Suces-

so
Junction BR 262-

Bambui
MG 25 Formiga-Perd6es
MG 174/ S. Seb. Paraiso-
168/28 Pogos de Caldas
MG 157 Pogos de Caldas-

Paraguaqu
Ceres-Porangatu
Guap6-Jatai
Bandeirantes-

Campo Grande
PR 12 Corn. Proc6pio-

Congoinhas
Unido da Vit6ria-

Erechim

RS 51/
SC 102
RS 19

Sarandi-Irai-Cun- 163
hapord

Taquara-Sapi- 25
ranga

TOTAL 2,290

(2) Feasibility studies for 3,814 km of highways as follows:

State

Road Number

Federal State Section

(a) Paraiba/Pemambuco BR 412/110 Farinha-Junction
BR 232
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Numro de la route

Route Route
federale d'Etat Tronron

Longueur
(en km)

b) Pernambuco/Alagoas

c) Alagoas

d) Piaui/Pernambuco

e) Bahia

f) Espirito Santo

g) Rio de Janeiro

h) Rio de Janeiro

i) Minas Gerais

j) Minas Gerais
k) Minas Gerais

1) Minas Gerais

m) Goiis
n) Goids
o) Mato Grosso

BR 104

BR 104

BR 316/232

BR 324

BR 354

BR 354

BR 267

BR 153
BR 060
BR 163

p) Parandi

q) Parand/Santa Catarina/
Rio Grande do Sul

r) Rio Grande do Sul/
Santa Catarina

s) Rio Grande do Sul

BR 153

Caruaru-U. Palma-
res

AL 504 U. Palmares-Jonc-
tion BR 316

Picos-Parnamirim-
Salgueiro

Salvador acc~s
nord

ES 37/36 Nova Ven6cia-Sdo
Domingos

RJ 133 Pedro do Rio-Jonc-
tio n BR 116

RJ 82 Posse-Bom Suces-
so

Jonction BR 262-
Bambui

MG 25 Formiga-Perd6es
MG 174/ S. Seb. Paraiso-
168/28 Pogos de Caldas
MG 157 Pogos de Caldas-

Paraguaqu
Ceres-Porangatu
Guapo-Jatai
Bandeirantes-

Campo Grande
PR 12 Corn. Proc6pio-

Congoinhas
Unido da Vit6ria-

Erechim

'BR 386/158 RS 51/
SC 102
RS 19

Sarandi-Irai-Cun- 163
hapora

Taquara-Sapi- 25
ranga

TOTAL 2 290

2) Etudes de faisabilit6 concernant 3 814 km de routes, h savoir:

Numiro de la route

Route Route
ftdgrale d'Etat Tronron

Longueur
(en kin)

a) Paraiba/Pernambuco BR 412/110 Farinha-Jonction
BR 232
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Road Number

Federal State
Length

(kin)Section

Bahia

Bahia

(d) Bahia

(e) Bahia

(f) Bahia

BR 030

BR 030

BR 101

(g) Espirito Santo

(h) Minas Gerais/Rio de
Janeiro/Guanabara

(i) Minas Gerais

Y) Mato Grosso/Goiis

(k) Mato Grosso

(1) Parandi

(m) Parand

(n) Parandi

(o) Parandi

(p) Rio Grande do Sul

(q) Rio Grande do Sul

BR 135

BR 364

BR 364/163

Caetit6-Brumado

BA 630 Brumado-Vit6ria
da Conquista (1)

Brumado-Junction
BR 116 (1)

BA 026/ Brumado-Mara-
554 cdis-Junction BR

116(1)

Feira de Santana-
Esplanada

ES 43 Border BA/ES-
Ecoporanga-
Barra de Sdo
Francisco

Juiz de Fora-Rio de
Janeiro

MG 10 Corinto-Pirapora

Rondon6polis-Ja-
tai-Canal Sdo
Simdo

Cuiabd-Rondon6-
polis-Campo
Grande

PR 13 Maringd-Santo
Indicio (2)

Maringdi-Rolhndia
(2)

Nova Esperanga-
P6rto CearAt (2)

PR 67 Nova Esperanga-
Rolandia (2)

RS 54/48 Santa Rosa-Tr~s
Passos-Fred.
- Westphalen
(3)
- Campo N6vo
(3)

RS 50 Tr~s Passos-Cam-
po N6vo-Ijui
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b) Bahia

c) Bahia

d) Bahia

e) Bahia

f) Bahia

g) Espirito Santo

h) Minas Gerais/Rio de
Janeiro/Guanabara

i) Minas Gerais
j) Mato Grosso/Goids

k) Mato Grosso

Nunzro de la route

Route Route
fdrale d'Etat

BR 030

BR 030

BR 101

BR 135

BR 364

BR 364/161

1) Parandi

m) Paranfi

n) Parand

o) Parand

p) Rio Grande do Sul

q) Rio Grande do Sul

Trongon

Caetit6-Brumado

BA 630 Brumado-Vit6ria
da Conquista (1)

Brumado-Jonction
BR 116 (1)

BA 026/ Brumado-Maracas
554 Jonction BR 116

(1)
Feira de Santana-

Esplanada

ES 43 Fronti~re BA/ES-
Ecoporanga-
Barra de Sao
Francisco

Juiz de Fora-Rio de
Janeiro

MG 10 Corinto-Pirapora
Rondonopolis-Ja-

tai-Canal Sao Si-
mao

Cuiaba-Rondon6-
polis-Campo
Grande

PR 13 Maringd-Santo
Inficio (2)

Maringdi-Rolfindia
(2)

Nova Esperanga-
Porto Ceard (2)

PR 67 Nova Esperanga-
Rolndia (2)

RS 54/48 Santa Rosa-Tr~s
Passos-Fred.
- Westphalen

(3)
- Campo N6vo

(3)
RS 50 Tr~s Passos-Cam- I

po N6vo-Ijui
N

°
10940
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State

(r) Rio Grande do Sul

Road Number

Federal State

BR 158/377 RS 51

Section
Length
(kn)

J. De Castilhos-
Cruz Alta
Junction 285-
158(4) 117
Junction 285-
377(4) 118

TOTAL 3,814

(1) Alternative alignment.
(2) Alternative alignment.
(3) Alternative alignment.
(4) Alternative alignment.

(3) Strengthening of DNER's planning office.

(4) Improvement of DNER's construction supervision.

The Project is expected to be completed by December 31, 1973.

SCHEDULE 4

HIGHWAY DESIGN STANDARDS FOR NEW ROADS

Class of Highway

Design Speed, km/h

Minimum Horizontal
Radius, m

Maximum Grade, %

Sight Distance for
Stopping, m

Sight Distance for Pas-

sing, m

Pavement Width, m

flat
rolling
mountainous

flat
rolling
mountainous

flat
rolling
mountainous

flat
rolling
mountainous

flat
rolling
mountainous

flat
rolling
mountainous

0 1 11 111

120 100 80 60
100 80 60 40
80 60 40 30

570 380 230 130
380 230 130 50
230 130 50 30

210 150 110 75
150 110 75 50
110 75 50 -

730 650 500 350
650 500 350 175
500 350 175 -

7.50
7.50
7.50

7.20 7.00 7.00
7.20 to to
7.20 6.50 6.00
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r) Rio Grande do Sul

Numero de la route

Route Route
fdirale d'Etat

BR 158/377 RS 51

TronCon
Longueur
(en kin)

J. de Castilhos-
Cruz Alta
Jonction 285-158 117

(4)
Jonction 285-377

(4) 118
TOTAL 3 814

(1) Autre trac6.
(2) Autre trac6.
(3) Autre trac6.
(4) Autre trac6.

3) Renforcement du service de planification du DNER.

4) Amdlioration de la surveillance des travaux par le DNER.

Ce Projet doit tre termin6 le 31 ddcembre 1973 au plus tard.

ANNEXE 4

NORMES DE CONSTRUCTION DES NOUVELLES ROUTES

Catogorie de la route

0 1 H III

Vitesse th6orique (km/h)

Rayon minimal de courbure
en plan (m)

Pente maximale (%)

Distance de visibilit6 d'arrt
(m)

Distance de visibilit6 de d6-

passement (m)

Largeur de la chauss6e (m)

Terrain plat 120
Terrain vallonn6 100
Terrain montagneux 80

Terrain plat 570
Terrain vallonn6 380
Terrain montagneux 230

Terrain plat 3
Terrain valionn6 4
Terrain montagneux 5

Terrain plat 210
Terrain vallonn6 150
Terrain montagneux 110

Terrain plat 730
Terrain vallonn6 650
Terrain montagneux 500

Terrain plat 7,50
Terrain vallonn6 7,50
Terrain montagneux7,50

100
80
60

380
230
130

3
4,5

6
150
110
75

650
500
350

7,20
7,20
7,20

80 60
60 40
40 30

230 130
130 50
50 30

3 4
5 6
7 8

110 75
75 50
50 -

500 350
350 175
175 -

7,00 7,00

6,50 6,00
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Shoulder Width, m

Right-of-Way, m

flat
rolling
mountainous
very
mountainous
flat
rolling
mountainous

Class of Highway

0 1 11 111

3.50 3.00 2.50 2.00
3.00 to to to
2.50 2.50 2.00 1.20

1.00 1.00 1.00 0.80

- 60 30 30
- 70 40 40
- 80 50 50

ADMISSIBLE HIGHWAY DESIGN STANDARDS FOR IMPROVEMENT
OF EXISTING ROADS

Class of Highway

Design Speed, km/h

Minimum Horizontal
Radius, m

Maximum Grade, %

Sight Distance for
Stopping, m

Sight Distance for Pas-
sing, m

Pavement Width, m

Shoulder Width, m

Right-of-way, m

flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous

flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
very
mountainous
flat
rolling
mountainous

0 1 H III

100 100 80 60
80 80 60 40
60 60 40 30

430 340 200 110
280 200 110 50
160 110 50 30

3 3 3 4
4 4.5 5 6
5 6.0 7 8

150 150 100 75
100 100 75 50
75 75 50 -

650 650 500 350
500 500 350 175
350 350 175 -

7.50 7.00 7.00 7.00
7.50 7.00 to to
7.50 7.00 6.00 6.00

3.00 2.50 2.00 1.50
2.50 2.00 1.50 1.20
2.00 1.50 1.20 1.00

1.50 1.00 1.00 0.80

- 60 30 30
- 70 40 40
- 80 50 50
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Categorie de la route

0 1 11 11

Largeur de I'accotement (m) Terrain plat 3,50 3,00 2,50 2,00
Terrain vallonn6 3,00 a a a
Terrain montagneux 2,50 2,50 2,00 1,20
Terrain tr~s

montagneux 1,00 1,00 1,00 0,80

Priorit6 de passage (m) Terrain plat - 60 30 30
Terrain vallonn6 - 70 40 40
Terrain montagneux - 80 50 50

NORMES DE REFECTION AUTORISIES

Cat4gorie de la route

0 I if III

Vitesse th~orique (km/h) Terrain plat 100 100 80 60
Terrain vallonn6 80 80 60 40
Terrain montagneux 60 60 40 30

Rayon minimal de courbure Terrain plat 430 340 200 110
en plan (m) Terrain vallonn6 280 200 110 50

Terrain montagneux 160 110 50 30

Pente maximale (%) Terrain plat 3 3 3 4
Terrain vallonn6 4 4,5 5 6
Terrain montagneux 5 6,0 7 8

Distance de visibilit6 d'arr~t Terrain plat 150 150 100 75
(m) Terrain valionn6 100 100 75 50

Terrain montagneux 75 75 50 -

Distance de visibilit6 de d6- Terrain plat 650 650 500 350
passement (m) Terrain vallonne 500 500 350 175

Terrain montagneux 350 350 175 -

Largeur de la chauss~e (m) Terrain plat 7,50 7,00 7,00 7,00
Terrain vallonn6 7,50 7,00 a a
Terrain montagneux 7,50 7,00 6,00 6,00

Largeur de I'accotement (m) Terrain plat 3,00 2,50 2,00 1,50
Terrain vallonn6 2,50 2,00 1,50 1,20
Terrain montagneux 2,00 1,50 1,20 1,00
Terrain tr~s

montagneux 1,50 1,00 1,00 0,80

Priorit6 de passage (m) Terrain plat - 60 30 30
Terrain vallonn6 - 70 40 40
Terrain montagneux - 80 50 50
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SCHEDULE 5

SUPPLEMENTARY PROCUREMENT PROCEDURES FOR CIVIL WORKS

1. Contractors employed for carrying out Parts A and B of the Project shall
be acceptable to the Bank.

2. Non-Brazilian contractors shall not be required to register in Brazil as a
prerequisite for submitting bids. In the event that registration shall be necessary
after a non-Brazilian contractor has been awarded a contract, the Borrower shall
facilitate the registration.

3. A period of not less than 45 days shall be given to contractors for presenta-
tion of prequalification documents.

4. (a) For bidding purposes, highways included in the Project shall be di-
vided into sections and qualified contractors shall be permitted to bid for one or
more such sections. Contracts shall be awarded on the basis of the lowest evaluated
bid for each section.

(b) In the case of highway BR 101 in the States of Bahia and Espirito Santo,
qualified contractors shall also be permitted to present proposals for the following
packages of sections:

Number Approximate

Combination Location of Sections Length in km

A Junction BR 324 - Rio Preto 4 183.5
B Rio Preto - Buerarema 3 131.7
C Buerarema - Rio Pardo 2 83.9
D Rio Pardo - Rio Jequitinhonha 2 52.3
E Rio Jequitinhonha - Rio Buranh~m 1 61.4
F Rio Buranh~m - Itamaraju 2 87.7
G Itamaraju - Rio Itanh~m 1 62.0
H Rio Itanh~m - Pedro Candirio 2 108.0
I Pedro Canirio - Linhares 3 134.6

Contracts shall be awarded on the basis of the lowest evaluated bid for each
package or for the aggregate total of lowest evaluated bids for the sections forming
such package. However, no contractor shall be awarded contracts for more than
two of the above packages.

5. Prequalified contractors shall be given a period of not less than 45 days for
submission of bids. Bids shall be accompanied by abid bond or guarantee of not less
than 2% of the proposed contract amount.

6. Each contract shall be on a unit price basis and shall include:

(a) A price escalation clause, including appropriate formulae for different work
items with the provision that the corresponding indices will be published
periodically by the Vargas Foundation;
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ANNEXE 5

PROCtDURES SUPPLMENTAIRES DE PASSATION DE MARCHES POUR LES TRAVAUX

DE GENIE CIVIL

1. Les entrepreneurs auxquels il sera fait appel pour ex6cuter les parties A et
B du Projet devront tre agr66s par la Banque.

2. Les entrepreneurs non br6siliens ne seront pas tenus d'tre immatriculs
au Br6sil pour pouvoir soumissionner si un march6 est adjug6 h un entrepreneur non
brdsilien et, si celui-ci doit se faire immatriculer, 'Emprunteur facilitera
l'immatriculation.

3. Un ddlai d'au moins 45 jours sera accord6 aux entrepreneurs pour la
presentation du dossier de prds6lection.

4. a) Aux fins de soumission, les routes vis6es dans le Projet sont partagdes
en trongons et les entrepreneurs s6lectionnds peuvent presenter des soumissions
concernant un ou plusieurs trongons. Les march6s seront adjug6s suivant la
soumission la moins 6levde pour chaque trongon.

b) En ce qui concerne la route BR 101 dans les Etats de Bahia et d'Espirito
Santo, les entrepreneurs sdlectionn6s pourront 6galement pr6senter des soumis-
sions pour les combinaisons de tronqons ci-apr~s

Longueur
Nombre de approximative

Combinaison Site tron~ons (kin)

A Jonction BR 324 - Rio Preto 4 183,5
B Rio Preto - Buerarema 3 131,7
C Buerarema - Rio Pardo 2 83,9
D Rio Pardo - Rio Jequitinhonha 2 52,3
E Rio Jequitinhonha - Rio Buranhdm 1 61,4
F Rio Buranhdm - Itamaraju 2 87,7
G Itamaraju - Rio Itanh6m 1 62,0
H Rio Itanhdm - Pedro Canirio 2 108,0
I Pedro Candrio - Linhares 3 134,6

Les marches seront adjugds suivant la soumission la moins 61evde prdsent6e pour
chaque combinaison, ou suivant la somme des soumissions les moins 61evdes
pr6sentdes pour les trongons composant chaque combinaison. Toutefois, il ne sera
adjug6 h aucun entrepreneur des march6s concemant plus de deux combinaisons.

5. Les entrepreneurs prdsdlectionnds auront un ddlai d'au moins 45 jours
pour la presentation des soumissions. Les soumissions seront accompagndes d'une
caution ou d'une garantie de soumission 6quivalant i 2 p. 100 au moins de la valeur
du contrat proposa.

6. Chaque contrat sera 6tabli d'apr~s les prix unitaires et comprendra:

a) Une clause de revision des prix, y compris des formules pour les diff6rents
616ments de travaux, les indices correspondants devant tre publi6s
pdriodiquement par la Fondation Vargas;
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(b) An obligation to provide (i) a performance guarantee in the amount of 10% of
the contract value, or an equivalent deposit in Brazilian Treasury bonds with
monetary correction, or (ii) alternatively, at the contractor's option, a perfor-
mance bond in the amount of 100% of the contract value, such guarantee,
deposit or bond to remain in effect at least until the provisional reception of the
works;

(c) A provision for retention money or an equivalent deposit in Brazilian Treasury
bonds with monetary correction, in the amount of 5% of the contractor's
monthly statements. After the provisional reception of the works covered by
the contractor's contract, or of any portion thereof, 50% of such retention
money or of such deposit in Brazilian Treasury bonds shall be returned to the
contractor, and the balance shall be retained for one year after such reception.
At the contractor's option, such balance may be replaced by a bank guarantee
or a surety bond in the identical amount.

(d) A provision that non-Brazilian contractors will be entitled to convert into
foreign exchange a reasonable portion of contract payments.

7. The following documents shall be submitted to the Bank for approval:

(a) Prior to advertisement:

Prequalification documents and list of addressees;

(b) Prior to invitation of bids:

(i) evaluation of completed prequalification documents and proposed list of
prequalified contractors; and

(ii) bidding and contracting documents excluding detailed drawings.

(c) Prior to contract award:

(i) copy of minutes of public opening of bids;

(ii) evaluation of bids including consultants' comments; and

(iii) recommendation for award.

8. As soon as a contract has been signed, a copy thereof shall be sent to the
Bank promptly after execution of any such contract and prior to the submission to
the Bank of the first application for withdrawal in respect of such contract.

SCHEDULE 6

SUPPLEMENTARY PROCEDURES FOR THE EMPLOYMENT OF CONSULTANTS

1. The following documents shall be submitted to the Bank for approval:

(a) Terms of reference and invitation for proposals;

(b) Consultants' proposals, evaluation of such proposals and recommendation for
award; and
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b) Une obligation de fournir i) une garantie de bonne ex6cution se montant t
10 p. 100 de la valeur du march6 ou un d~p6t 6quivalant en bons du Tr6sor
br~silien index6s ou, ii) au choix de l'entrepreneur, une caution de bonne
ex6cution se montant A 100 p. 100 de la valeur du march6, lesdits garantie, d~p6t
ou caution restant en vigueur au moins jusqu',i la reception provisoire des
travaux;

c) Une clause de retenue de garantie, ou un d6p6t 6quivalent en bons du Tr~sor
br6silien index6s, se montant /i 5 p. 100 des factures mensuelles de
l'entrepreneur. Apr~s la r6ception provisoire des travaux ou d'une partie des
travaux pr6vus dans le contrat, 50 p. 100 de ladite retenue de garantie ou dudit
d6p6t en bons du Tr6sor br6silien seront retourn6s h l'Emprunteur, et le solde
sera retenu pendant une ann6e i compter de ladite r6ception des travaux. Ledit
solde peut, au choix de I'entrepreneur, tre remplac6 par une garantie bancaire
ou une sfiret6 de m6me montant.

d) Une clause suivant laquelle les entrepreneurs non br6siliens ont le droit de
convertir en devises une part raisonnable des sommes qui leur seront vers6es au
titre du contrat.

7. Les documents ci-apr~s seront soumis i la Banque pour approbation

a) Avant l'avis de pr6s6lection :
Le dossier de pr6s6lection et la liste des destinataires;

b) Avant l'appel d'offres :
i) L'6valuation des dossiers de pr6s6lection compl6t6s et le projet de liste des

entrepreneurs pr6s6lectionn6s; et

ii) Les soumissions et les contrats A l'exclusion des plans d6taill6s.

c) Avant l'adjudication :
i) Une copie des minutes du d6pouillement public des soumissions;

ii) Une 6valuation des soumissions, y compris les observations des
ing6nieurs-conseils; et

iii) La recommandation d'adjudication.

8. D~s qu'un march6 aura 6 adjug6, l'Emprunteur adressera la Banque,
d~s sa signature, un exemplaire du contrat avant de lui soumettre la premibre
demande de tirage au titre dudit march6.

ANNEXE 6

PROCtDURES SUPPLtMENTAIRES CONCERNANT LES SERVICES

D' INGtNIEURS-CONSEILS

1. Les documents ci-apr~s seront soumis A la Banque pour approbation:

a) Les attributions des ing6nieurs-conseils et I'invitation h pr6senter leurs pro-
positions;

b) Les propositions des ing6nieurs-conseils, l'6valuation desdites propositions et
la recommandation concernant I'adjudicataire; et

N
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(c) Consultants' contract.

2. Draft reports of studies included in Parts D (1) and D (2) of the Project
shall be submitted to the Bank for review and comments prior to their approval by
DNER or by the respective DER in charge of carrying out a portion of such Parts of
the Project under a Project Agreement and/or a Subsidiary Agreement, as the case
may be.

3. Except as the Bank shall otherwise agree, the consulting firms that were
responsible for the detailed engineering studies of the highways included in Parts A
and B of the Project shall be employed as supervisors of the construction of such
highways. Such consulting firms shall be given the powers necessary for the
performance of their functions as supervisors and for the acceptance of full respon-
sibility by such consulting firms for the satisfactory execution of such Parts of the
Project.

4. For the purposes of Part D (3) of the Project DNER shall employ, for a
term of at least two years each, five Brazilian and four foreign transport experts
approved by the Bank and on terms and conditions satisfactory to the Bank. Except
as the Bank shall otherwise agree, the team of foreign transport experts shall consist
of:

- two transportation economists;

- one programming and budgeting expert; and

- one traffic engineer.
5. For the purposes of Part D (4) of the Project DNER shall employ, for the

period of time required to carry out Parts A and B of the Project, on terms and
conditions satisfactory to, and from a firm selected in agreement with, the Bank, a
team of five experienced foreign engineers.

6. As soon as a contract has been signed, a copy thereof shall be sent to the
Bank promptly after execution of any such contract and prior to the submission to
the Bank of the first application for withdrawal in respect of such contract.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 25, 1970, between THE STATE OF MINAS GERAIS
(hereinafter called the State) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
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c) Le contrat des ing~nieurs-conseils.

2. Les projets de rapport sur les 6tudes pr6vues dans les parties D I et D 2 du
Projet seront soumis i la Banque pour examen et avis avant leur approbation par le
DNER ou par le DER charg6 de 1'ex~cution d'une fraction desdites parties du
Projet en vertu d'un contrat relatif au Projet et (ou) d'un Contrat subsidiaire,
suivant le cas.

3. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les bureaux
d'ing~nieurs-conseils responsables des 6tudes techniques d~tailIes des routes
vis6es dans les parties A et B du Projet seront charg6s de surveiller les travaux de
construction desdites routes. Lesdits bureaux d'ingdnieurs-conseils recevront les
pouvoirs n6cessaires pour exercer leurs fonctions de surveillance et assumer
I'enti~re responsabilit6 de la bonne exdcution desdites parties du Projet.

4. Aux fins de la partie D 3 du Projet, le DNER utilisera les services, pendant
au moins deux ans chacun, de cinq experts br~siliens et de quatre experts 6trangers
des transports agr6s par la Banque et i des clauses et conditions jug~es satis-
faisantes par elle. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 1'6quipe
d'experts 6trangers des transports sera compos~e comme suit

- Deux sp6cialistes de l'6conomie des transports;

- Un expert de ia programmation et de ia budg6tisation; et

- Un ing~nieur de la circulation.

5. Aux fins de la partie D 4 du Projet, le DNER utilisera, pendant la p~riode
ndcessaire A l'ex6cution des parties A et B du Projet, A des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par la Banque, les services d'une 6quipe de cinq ing~nieurs
6trangers chevronn~s appartenant ii une firme choisie d'un commun accord avec la
Banque.

6. D~s qu'un march6 aura 6t6 adjug6, l'Emprunteur adressera i la Banque,
d~s sa signature, un exemplaire du contrat avant de lui soumettre la premiere
demande de tirage au titre dudit march6.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publdes avec le prodsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 25 mai 1970, entre I'ETAT DE MINAS GERAIS (ci-apr~s
d6nomm6 << l'Etat >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DIEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e << la Banque ).
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WHEREAS by a loan agreement of even date herewith' (hereinafter called the
Loan Agreement) between Brazil (hereinafter called the Borrower) and the Bank,
the Bank has agreed, on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
to make a Loan to the Borrower in an amount in various currencies equivalent to
one hundred million dollars ($100,000,000), a part of which is to be made available
to the State pursuant to the provisions of the Loan Agreement, but only on
condition that the State agree to undertake certain obligations toward the Bank as
hereinafter provided;

WHEREAS the State, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake such obligations as herein-
after provided; and

WHEREAS the State has designated its DER to act on its behalf as the agency
charged with the execution of the Parts of the Project to be executed by the State as
hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the
General Conditions (as so defined) shall have the respective meanings therein set
forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) The State shall carry out Parts B (7), B (8), D (1) (k) and
D (2) (i) of the Project (such Parts of the Project, unless the context otherwise
requires, hereinafter called "the State Project"), with due diligence and efficiency
and in conformity with sound engineering and financial practices and shall provide,
or cause to be provided, promptly as needed, the funds, facilities, services and
other resources required for the purpose.

(b) Construction on highways included in Part D (1) (k) and D (2) (i) of the
Project shall not be carried out before the studies included in such Parts of the
Project shall have been approved by DER.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the general design standards for
the highways included in the State Project shall be the ones set forth in Schedule 4
to the Loan Agreement.

(d) In carrying out the State Project, the State shall employ, or cause to be
employed, consultants acceptable to, and on terms and conditions satisfactory to,
the Bank, in accordance with the provisions set forth in Uses of Consultants by the

See p. 4 of this volume.
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CONSIDRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de mme date I (ci-apr~s
d~nomm6 ,< le Contrat d'emprunt ,) entre le Br~sil (ci-apr~s d~nomm6
<< l'Emprunteur ,) et la Banque, celle-ci a consenti A I'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, un prt en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant h cent millions (100 000 000) de dollars, dont une partie est
destin~e i I'Etat conform~ment aux dispositions du Contrat d'emprunt, mais
seulement A condition que I'Etat accepte de prendre i I'6gard de la Banque certains
engagements d~finis dans le pr6sent Contrat;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, l'Etat a consenti A prendre les engagements ddfinis ci-apr~s;

CONSIDIRANT que I'Etat a d6sign6 son DER pour agir en son nom comme
organisme charg6 de l'exdcution des parties du Projet h executer par l'Etat, comme
il est stipul6 ci-apr~s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

DfFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions ddfinis dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions gdndrales (qui
y sont vis~es) conservent le mme sens dans le present Contrat.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) L'Etat excutera les parties B 7, B 8, D 1, k, et D 2, i, du
Projet (lesdites parties du Projet, L moins que le contexte ne s'y oppose, 6tant
ci-apr~s ddnommdes <, le Projet de l'Etat ), avec la diligence et l'efficacit6 vou-
lues, suivant les r~gles de l'art et de saines mdthodes de gestion financi~re, et il
fournira ou fera fournir, au fur et mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n~cessaires h cette fin.

b) Les travaux de construction des routes indiqudes dans les parties D 1, k, et
D 2, i, du Projet ne seront pas entrepris avant que les 6tudes pr~vues dans lesdites
parties du Projet aient 6t6 approuv6es par le DER.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'iI en soit autrement, les normes
g~n~rales de construction des routes vis~es dans le Projet de I'Etat seront celles qui
sont stipul~es A I'annexe 4 du Contrat d'emprunt.

d) L'Etat engagera ou fera engager, pour l'ex~cution du Projet de I'Etat, des
ingqnieurs-conseils agr66s par la Banque, h des clauses et conditions jug~es satis-
faisantes par elle et conformes aux dispositions 6nonc~es dans l'Utilisation des

Voir p. 5 du present volume.
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World Bank and its Borrowers, published by the Bank in September 1966, and in
accordance with such other procedures supplementary thereto as are set forth in
Schedule 6 to the Loan Agreement or as shall be agreed to between the Borrower
and the Bank.

Section 2.02. The State shall: (i) cause to be maintained records adequate to
identify the goods and services financed out of the part of the proceeds of the Loan
made available to the State by the Borrower pursuant to the provisions of
paragraph (b) of Section 5.01 of the Loan Agreement, to disclose the use thereof in
the State Project, and to record the progress of the State Project (including the cost
thereof); (ii) enable the Bank's representatives to inspect the State Project, the
goods and services and any relevant records and documents; and (iii) cause to be
furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of such part of the proceeds of the Loan, the State
Project, the goods and services, and the operations, administration and financial
condition of the agency or agencies of the State responsible for carrying out the
State Project or any part thereof.

Section 2.03. (a) The State and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the State and the Bank
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the State and by its agency or
agencies responsible for carrying out the State Project or any part thereof of their
obligations under this Project Agreement and the respective Subsidiary Agree-
ment, and the administration, operations and financial condition of such agency or
agencies. The State shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with the carrying out of the State Project or the
performance by the State or any such agency or agencies of their obligations under
this Project Agreement and the respective Subsidiary Agreement.

(b) The State shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the State for purposes related
to the carrying out of the State Project.

Section 2.04. (a) The State shall cause its DER to be reorganized in accord-
ance with such a plan and within such a time schedule as shall be acceptable to the
Bank.

(b) The State shall promptly take, or cause to be taken, all necessary steps in
order to acquire the rights-of-way not already acquired by the State which shall be
required for carrying out the State Project, and shall not award any improvement
and paving contract relating thereto before (i) such acquisition shall have been
made, and (ii) evidence thereof satisfactory to the Bank shall have been submitted
to the Bank.

(c) The State shall take appropriate measures to ensure that the provisions of
the Borrower's Decreto-Lei No. 117 of January 31, 1967, regarding the limitation
of the size and weight of vehicles using the state highway networks located in the
territories of the State are fully enforced.
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conseillers et des societes d'engineering par la Banque mondiale et par ses em-
prunteurs, publi~e par la Banque en septembre 1966, ainsi qu'aux procedures
complmentaires qui sont 6nonc~es h I'annexe 6 du Contrat d'emprunt ou dont
pourront convenir I'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.02. L'Etat i) fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises et services achet~s l'aide de la partie des fonds provenant de
I'Emprunt que l'Emprunteur aura mise sa disposition conform~ment aux disposi-
tions de l'alin~a b du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le Projet de I'Etat et de suivre la marche des travaux d'ex~cution de
celui-ci (et notamment de connaitre le coilt desdits travaux); ii) donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet de
I'Etat et les marchandises et services et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant; et iii) fera fournir A la Banque tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur i'emploi de ladite partie des fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet de I'Etat et les marchandises et les services, ainsi que sur les
operations, I'administration et la situation financi re de l'organisme ou des or-
ganismes de I'Etat charges de l'ex~cution du Projet de I'Etat ou d'une partie de
celui-ci.

Paragraphe 2.03. a) L'Etat et la Banque coop~reront pleinement ii ia
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, ils confreront de temps & autre, h la
demande de l'une ou I'autre parties, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur
l'ex~cution par I'Etat et par son organisme ou ses organismes charges de
l'ex~cution du Projet de l'Etat ou d'une partie de celui-ci des engagements qu'ils ont
souscrits dans le present Contrat et dans le Contrat subsidiaire, ainsi que sur la
gestion, les operations et la situation financi~re dudit organisme ou desdits or-
ganismes. L'Etat informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de g~ner I'ex~cution du Projet de I'Etat ou 1'ex6cution par I'Etat ou par
ledit organisme ou lesdits organismes des engagements qu'ils ont souscrits dans le
present Contrat et dans le Contrat subsidiaire.

b) L'Etat donnera aux reprsentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de son territoire A
toutes fins relatives h l'ex~cution du Projet de 'Etat.

Paragraphe 2.04. a) L'Etat fera r~organiser son DER conform~ment & un
plan et a un calendrier approuv~s par la Banque.

b) L'Etat prendra ou fera prendre sans retard toutes les mesures n~cessaires
pour acqu~rir les droits de passage qu'il ne d~tient pas encore et qui sont indispen-
sables pour executer le Projet de I'Etat, et il n'accordera aucun contrat pour des
travaux de r~fection et de pavage avant i) d'avoir acquis ces droits et ii) d'en avoir
administr6 la preuve & ia Banque, A la satisfaction de celle-ci.

c) L'Etat prendra toutes les mesures voulues pour faire appliquer toutes les
dispositions du d~cret-loi n' 117 de l'Emprunteur du 31 janvier 1967, relatif aux
dimensions et au poids des v~hicules circulant sur les routes de son r~seau.
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(d) The State shall cause to be adequately maintained:

(i) the highways included in its state highway network; and

(ii) the highways included in the national highway network located in its territories,
the maintenance of which (A) has been delegated to the State by DNER, or
(B) is to be delegated to the State by DNER pursuant to the provisions of
paragraph (b) of Section 5.13 of the Loan Agreement;

and shall cause all necessary repairs thereof to be made promptly, all in accordance
with sound engineering practice. The State shall provide, or cause to be provided,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for
the purpose.

Section 2.05. (a) Except as the Bank may otherwise agree, the State shall
cause all goods and services financed out of the part of the proceeds of the Loan
made available to the State to be used exclusively in carrying out the State Project.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and services
(except consulting services) to be financed out of such part of the proceeds of the
Loan shall be procured on the basis of international competitive bidding in accord-
ance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 5 to the Loan
Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Bank, and
(ii) contracts for the procurement of such goods and services shall be subject to the
prior approval of the Bank.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. (a) This Project Agreement shall come into force and effect on
the Effective Date.

(b) If, pursuant to Section 11.04 of the General Conditions, the Loan Agree-
ment shall terminate, this Project Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall also terminate and the Bank shall promptly notify the State thereof.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Loan shall have
been paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with all pre-
miums, if any, on the prepayment of any portion of the Loan or the redemption of all
Bonds which shall have been called for redemption and all interest and other
charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds, this Project Agree-
ment and all obligations of the Bank and the State hereunder shall forthwith
terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
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d) L'Etat fera entretenir convenablement

i) Les routes de son r~seau; et

ii) Les routes du r~seau national situdes sur son territoire dont I'entretien A) lui a
W confi6 par le DNER, ou B) doit lui tre confi6 par le DNER en application
des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 5.13 du Contrat d'emprunt;

et il fera faire sans retard, suivant les r~gles de I'art, toutes les r6parations
n~cessaires. L'Etat fournira ou fera fournir, au fur et i mesure des besoins, les
fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires a cette fin.

Paragraphe 2.05. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Etat veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services finances
par la partie des fonds provenant de l'Emprunt mise sa disposition soient utilis~s
exclusivement en vue de l'ex~cution du Projet de I'Etat.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement : i) l'achat des
marchandises et services (autres que les services d'ingdnieurs-conseils) devant tre
finances par ladite partie des fonds provenant de l'Emprunt se fera h la suite
d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives relatives t) la passation
des march s financs par les prts de la Banque mondiale et les cr~dits de l'IDA,
publi~es par la Banque en aofit 1969, et aux proc6dures compl6mentaires qui sont
6noncdes Ai l'annexe 5 du Contrat d'emprunt ou dont pourront convenir
l'Emprunteur et la Banque; et ii) les contrats d'achat desdites marchandises et
desdits services seront soumis h l'agrrment prralable de la Banque.

Article III

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. a) Le prsent Contrat entrera en vigueur et prendra effet i
la date de mise en vigueur.

b) Si, en application des dispositions du paragraphe 11.04 des Conditions
gdndrales, le Contrat d'emprunt est rdsili, le present Contrat et toutes les obli-
gations qui en ddcoulent pour les parties prendront 6galement fin et la Banque le
notifiera sans retard a l'Etat.

Paragraphe 3.02. Lorsque I'Emprunteur aura rembours6 (ou s'il annule) le
montant intdgral du principal de l'Emprunt, augment6 des primes payables, s'il y a
lieu, lors du remboursement anticip6 d'une fraction de l'Emprunt ou de toutes les
Obligations 6chues et de tous les intdrts et autres charges dus sur I'Emprunt et les
Obligations, le present Contrat et toutes les obligations qui en ddcoulent pour la
Banque etI'Etat prendront fin imm~diatement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut tre faite
aux termes du pr6sent Contrat ainsi que toute. convention entre les parties prdvue
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by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to
be given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as
such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request. The addresses so specified are:

For the State:
Departamento de Estradas de Rodagem de Minas Gerais
Alameda Ezequiel Dias
Belo Horizonte
Minas Gerais, Brazil

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed under this Project Agreement on behalf
of the State may be taken or executed by the General Director of the DER or such
other person or persons as he shall designate in writing.

Section 4.03. The State shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the State, take any action
or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the
State pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenti-
cated specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counter-
parts, each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement
to be signed in their respective names by their representatives thereunto duly
authorized and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

The State of Minas Gerais:

By ISRAEL PINHEIRO DA SILVA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By GERALD ALTER

Director, South America Department
No. 10940
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par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r6put6e avoir 6t6 r~gulirement faite Iorsqu'elle aura 6 transmise par porteur
ou par la poste, par t616gramme, par cAble ou radiogramme h ia partie laquelle elle
doit ou peut tre envoy6e, soit I'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit h toute autre
adresse que la partie en question aura communiqu~e par 6crit A la partie qui est
l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties
sont les suivantes

Pour I'Etat :
Departamento de Estradas de Rodagem de Minas Gerais
Alameda Ezequiel Dias
Belo Horizonte
Minas Gerais (Br~sil)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent tre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent tre sign6s, au nom de l'Etat, en vertu du
pr6sent Contrat, pourront I'tre par le Directeur g6n6ral du DER ou par toute autre
personne ou toutes autres personnes qu'il d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. L'Etat fournira i la Banque une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'il doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du pr6sent Contrat; l'Etat fournira 6galement un
sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat relatif au Projet pourra tre sign6 en
plusieurs exemplaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous
ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfIment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet, en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), t ladite date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Etat de Minas Gerais

Le Repr6sentant autoris6,
ISRAEL PINHEIRO DA SILVA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Directeur du D6partement de 'Am6rique du Sud,
GERALD ALTER
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PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 25, 1970, between THE STATE OF Rio GRANDE DO

SUL (hereinafter called the State) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by a loan agreement of even date herewith I (hereinafter called the
Loan Agreement) between Brazil (hereinafter called the Borrower) and the Bank,
the Bank has agreed, on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
to make a Loan to the Borrower in an amount in various currencies equivalent to
one hundred million dollars ($100,000,000), a part of which is to be made available
to the State pursuant to the provisions of the Loan Agreement, but only on condi-
tion that the State agree to undertake certain obligations toward the Bank as
hereinafter provided;

WHEREAS the State, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake such obligations as
hereinafter provided; and

WHEREAS the State has designated its DER to act on its behalf as the agency
charged with the execution of the Parts of the Project to be executed by the State as
hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the
General Conditions (as so defined) shall have the respective meanings therein set
forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) The State shall carry out Parts A (7), A (8), D (1) (s),
D (2) (p) and D (2) (q) of the Project (such Parts of the Project, unless the context
otherwise requires, hereinafter called "the State Project"), with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices and
shall provide, or cause to be provided, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

(b) Construction on highways included in Parts D (1) (s), D (2) (p) and
D (2) (q) of the Project shall not be carried out before the studies included in such
Parts of the Project shall have been approved by DER.

I See p. 4 of this volume.
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CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 25 mai 1970, entre I'ETAT DE Rio GRANDE DO SUL

(ci-apr~s d6nomm6 << l'Etat >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DOVELOPP MENT (ci-apris d6nomm6 << Ia Banque >>).

CONSIDERANT qu'aux trmes d'un Contrat d'emprunt de m~me date' (ci-apr~s
d6nomm6 ,< le Contrat d'emprunt >>) entre le Br6sil (ci-apris d6nomm6
<, l'Emprunteur ,>) et la Banque, celle-ci a consenti h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, un prt en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant h cent millions (100 000 000) de dollars, dont une partie est
destin6e h l'Etat conform6ment aux dispositions du Contrat d'emprunt, mais
seulement 6i condition que l'Etat accepte de prendre A 1'6gard de la Banque certains
engagements d6finis dans le pr6sent Contrat;

CONSIDERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
I'Emprunteur, l'Etat a consenti i prendre les engagements d6finis ci-apr~s;

CONSIDtRANT que l'Etat a d6sign6 son DER pour agir en son nom comme
organisme charg6 de l'ex6cution des parties du Projet A ex6cuter par l'Etat, comme
il est stipul6 ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DIIFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g~nrales (qui
y sont vis~es) conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article H

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) L'Etat ex6cutera les parties A 7, A 8, D 1, s, D 2,p, et
D 2, q, du Projet (lesdites parties du Projet, a moins que le contexte ne s'y oppose,
6tant ci-apr~s d6nomm6es << le Projet d'Etat ,), avec la diligence et l'efficacit6
voulues, suivant les r~gles de l'art et de saines m~thodes de gestion financire, et il
fournira ou fera fournir, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n~cessaires cette fin.

b) Les travaux de construction des routes indiqu6es dans les parties D 1, s,
D 2,p, et D 2, q, du Projet ne seront pas entrepris avant que les 6tudes pr6vues dans
lesdites parties du Projet aient W approuv6es par le DER.

Voir p. 5 du present volume.
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(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the general design standards for
the highways included in the State Project shall be the ones set forth in Schedule 4
to the Loan Agreement.

(d) In carrying out the State Project, the State shall employ, or cause to be
employed, consultants acceptable to, and on terms and conditions satisfactory to,
the Bank, in accordance with the provisions set forth in Uses of Consultants by the
World Bank and its Borrowers, published by the Bank in September 1966, and in
accordance with such other procedures supplementary thereto as are set forth in
Schedule 6 to the Loan Agreement or as shall be agreed to between the Borrower
and the Bank.

Section 2.02. The State shall: (i) cause to be maintained records adequate to
identify the goods and services financed out of the part of the proceeds of the Loan
made available to the State by the Borrower pursuant to the provisions of
paragraph (b) of Section 5.01 of the Loan Agreement, to disclose the use thereof in
the State Project, and to record the progress of the State Project (including the cost
thereof); (ii) enable the Bank's representatives to inspect the State Project, the
goods and services and any relevant records and documents; and (iii) cause to be
furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of such part of the proceeds of the Loan, the State
Project, the goods and services, and the operations, administration and financial
condition of the agency or agencies of the State responsible for carrying out the
State Project or any part thereof.

Section 2.03. (a) The State and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the State and the Bank
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the State and by its agency or
agencies responsible for carrying out the State Project or any part thereof of their
obligations under this Project Agreement and the respective Subsidiary Agree-
ment, and the administration, operations and financial condition of such agency or
agencies. The State shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with the carrying out of the State Project or the
performance by the State or any such agency or agencies of their obligations under
this Project Agreement and the respective Subsidiary Agreement.

(b) The State shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the State for purposes related
to the carrying out of the State Project.

Section 2.04. (a) The State shall cause its DER to be reorganized in accord-
ance with such a plan and within such a time schedule as shall be acceptable to the
Bank.

(b) The State shall promptly take, or cause to be taken, all necessary steps in
order to acquire the rights-of-way not already acquired by the State which shall be
required for carrying out the State Project, and shall not award any construction
and paving contract relating thereto before (i) such acquisition shall have been
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c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les normes
g~n~rales de construction des routes vis~es dans le Projet de l'Etat seront celles qui
sont stipultes h I'annexe 4 du Contrat d'emprunt.

d) L'Etat engagera ou fera engager, pour I'ex~cution du Projet de l'Etat, des
ing~nieurs-conseils agr6s par la Banque, des clauses et conditions jug~es satis-
faisantes par elle et conformes aux dispositions 6nonc~es dans I'Utilisation des
conseillers et des socigtos d'engineering par la Banque mondiale et par ses em-
prunteurs, publie par la Banque en septembre 1966, ainsi qu'aux procedures
compl~mentaires qui sont 6nonc~es i l'annexe 6 du Contrat d'emprunt ou dont
pourront convenir I'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.02. L'Etat i) fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises et services achet~s i l'aide de la partie des fonds provenant de
I'Emprunt que l'Emprunteur aura mise sa disposition conform~ment aux disposi-
tions de l'alin~a b du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le Projet de I'Etat et de suivre la marche des travaux d'ex~cution de
celui-ci (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux); ii) donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet de
I'Etat et les marchandises et services et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant; et iii) fera fournir Ai la Banque tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur l'emploi de ladite partie des fonds provenant
de I'Emprunt, le Projet de l'Etat et les marchandises et les services, ainsi que sur les
operations, l'administration et la situation financi~re de l'organisme ou des or-
ganismes de l'Etat charges de l'ex~cution du Projet de I'Etat ou d'une partie de
celui-ci.

Paragraphe 2.03. a) L'Etat et la Banque coop~reront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, ils conf~reront de temps h autre, Ai la
demande de l'une ou l'autre partie, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur
l'ex~cution par l'Etat et par son organisme ou ses organismes charges de
l'ex~cution du Projet de l'Etat ou d'une partie de celui-ci, des engagements qu'ils
ont souscrits dans le present Contrat et dans le Contrat subsidiaire, ainsi que sur la
gestion, les operations et la situation financi~re dudit organisme ou desdits or-
ganismes. L'Etat informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de g~ner I'excution du Projet de I'Etat ou l'ex~cution par l'Etat ou par
ledit organisme ou lesdits organismes des engagements qu'ils ont souscrits dans le
present Contrat et dans le Contrat subsidiaire.

b) L'Etat donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de son territoire h
toutes fins relatives h l'ex~cution du Projet de l'Etat.

Paragraphe 2.04. a) L'Etat fera r~organiser son DER conform~ment i un
plan et a un calendrier approuv~s par la Banque.

b) L'Etat prendra ou fera prendre sans retard toutes les mesures n~cessaires
pour acqu~rir les droits de passage qu'il ne d~tient pas encore et qui sont indispen-
sables pour ex~cuter le Projet de t'Etat, et il n'accordera aucun contrat pour des
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made, and (ii) evidence thereof satisfactory to the Bank shall have been submitted
to the Bank.

(c) The State shall take appropriate measures to ensure that the provisions of
the Borrower's Decreto-Lei No. 117 of January 31, 1967, regarding the limitation
of the size and weight of vehicles using the state highway networks located in the
territories of the State are fully enforced.

(d) The State shall cause to be adequately maintained:
(i) the highways included in its state highway network; and

(ii) the highways included in the national highway network located in its territories,
the maintenance of which (A) has been delegated to the State by DNER, or
(B) is to be delegated to the State by DNER pursuant to the provisions of
paragraph (b) of Section 5.13 of the Loan Agreement;

and shall cause all necessary repairs thereof to be made promptly, all in accordance
with sound engineering practice. The State shall provide, or cause to be provided,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for
the purpose.

Section 2.05. (a) Except as the Bank may otherwise agree, the State shall
cause all goods and services financed out of the part of the proceeds of the Loan
made available to the State to be used exclusively in carrying out the State Project.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and services
(except consulting services) to be financed out of such part of the proceeds of the
Loan shall be procured on the basis of international competitive bidding in accord-
ance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 5 to the Loan
Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Bank, and
(ii) contracts for the procurement of such goods and services shall be subject to the
prior approval of the Bank.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. (a) This Project Agreement shall come into force and effect on
the Effective Date.

(b) If, pursuant to Section 11.04 of the General Conditions, the Loan Agree-
ment shall terminate, this Project Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall also terminate and the Bank shall promptly notify the State thereof.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Loan shall have
been paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with all pre-
miums, if any, on the prepayment of any portion of the Loan or the redemption of all
Bonds which shall have been called for redemption and all interest and other
charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds, this Project Agree-
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travaux de r6fection et de pavage avant i) d'avoir acquis ces droits et ii) d'en avoir
administr6 la preuve A la Banque, la satisfaction de celle-ci.

c) L'Etat prendra toutes les mesures voulues pour faire appliquer toutes les
dispositions du d6cret-loi n* 117 de 'Emprunteur du 31 janvier 1967, relatives aux
dimensions et au poids des v6hicules circulant sur les routes de son r~seau.

d) L'Etat fera entretenir convenablement

i) Les routes de son r6seau; et

ii) Les routes du r6seau national situies sur son territoire, dont l'entretien A) lui a
W confi6 par le DNER, ou B) doit lui tre confi6 par le DNER en application
des dispositions de l'alin6a b du paragraphe 5.13 du Contrat d'emprunt;

et il fera faire sans retard, suivant les r~gles de l'art, toutes les r6parations
n~cessaires. L'Etat fournira ou fera fournir, au fur et mesure des besoins, les
fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires cette fin.

Paragraphe 2.05. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, 'Etat veillera ce que toutes les marchandises et tous les services finances
par la partie des fonds provenant de l'Emprunt mise h sa disposition soient utilis6s
exclusivement en vue de 1'ex6cution du Projet de I'Etat.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement : i) l'achat des
marchandises et services (autres que les services d'ing~nieurs-conseils) devant tre
financ6s par ladite partie des fonds provenant de l'Emprunt se fera la suite
d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives relatives 6 la passation
des marchosfinancis par les prts de la Banque mondiale et les crcdits de 'IDA,
publies par la Banque en aofit 1969, et aux proc6dures compl6mentaires qui sont
6nonc~es A l'annexe 5 du Contrat d'emprunt ou dont pourront convenir l'Emprun-
teur et la Banque; et ii) les contrats d'achat desdites marchandises et desdits ser-
vices seront soumis h l'agr~ment pr6alable de la Banque.

Article III

DATE D'ENTRE EN VIGUEUR; RfSILIATION

Paragraphe 3.01. a) Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet i
la date de mise en vigueur.

b) Si, en application des dispositions du paragraphe 11.04 des Conditions
gdndrales, le Contrat d'emprunt est rdsili6, le pr6sent Contrat et toutes les obli-
gations qui en-ddcoulent pour les parties prendront 6galement fin et la Banque le
notifiera sans retard h l'Etat.

Paragraphe 3.02. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 (ou s'il annule) le
montant int6gral du principal de l'Emprunt, augment6 des primes payables, s'il y a
lieu, lors du remboursement anticip6 d'une fraction de l'Emprunt ou de toutes les
Obligations 6chues et de tous les intrts et autres charges dus sur l'Emprunt et les
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ment and all obligations of the Bank and the State hereunder shall forthwith
terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to
be given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as
such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request. The addresses so specified are:

For the State:

Departamento Aut6nomo de Estradas de Rodagem do Rio Grande do Sul
Rua Caldas Junior, 45
Porto Alegre
Rio Grande do Sul, Brazil

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed under this Project Agreement on behalf
of the State may be taken or executed by the General Director of the DER or such
other person or persons as he shall designate in writing.

Section 4.03. The State shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the State, take any action
or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the
State pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenti-
cated specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counter-
parts, each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement
to be signed in their respective names by their representatives thereunto duly
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Obligations, le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour la
Banque et I'Etat prendront fin imm~diatement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut tre faite
aux termes du pr6sent Contrat ainsi que toute convention entre les parties pr6vue
par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir 6t6 r6guli~rement faite lorsqu'elle aura &6 transmise par porteur
ou par la poste, par t6gramme, par cable ou radiogramme h la partie A laquelle elle
doit ou peut tre envoy6e, soit A I'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit ii toute autre
adresse que la partie en question aura communiqu6e par 6crit A la partie qui est
l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties
sont les suivantes

Pour l'Etat :
Departamento de Estradas de Rodagem do Rio Grande do Sul
Rua Caldas Junior, 45
Porto Alegre
Rio Grande do Sul (Br6sil)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t16graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent tre prises et
tousles documents qui doivent ou peuvent tre sign~s, au nom de I'Etat, en vertu du
present Contrat, pourront l'tre par le Directeur g~n~ral du DER ou par toute autre
personne ou toutes autres personnes qu'il d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. L'Etat fournira h la Banque une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'ii doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du pr6sent Contrat; l'Etat fournira 6galement un
sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat relatif au Projet pourra tre sign6 en
plusieurs exemplaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous
ensemble un seul document.

EN FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet, en leurs
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authorized and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

The State of Rio Grande do Sul:

By WALTER PERACCHI BARCELLOS
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By GERALD ALTER
Director, South America Department

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 25, 1970, between THE STATE OF SANTA
CATARINA (hereinafter called the State) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by a loan agreement of even date herewith' (hereinafter called the
Loan Agreement) between Brazil (hereinafter called the Borrower) and the Bank,
the Bank has agreed, on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
to make a Loan to the Borrower in an amount in various currencies equivalent to
one hundred million dollars ($100,000,000), a part of which is to be made available
to the State pursuant to the provisions of the Loan Agreement, but only on
condition that the State agree to undertake certain obligations toward the Bank as
hereinafter provided;

WHEREAS the State, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake such obligations as
hereinafter provided; and

WHEREAS the State has designated its DER to act on its behalf as the agency
charged with the execution of the Parts of the Project to be executed by the State as
hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the
General Conditions (as so defined) shall have the respective meanings therein set
forth.

I See p. 4 of this volume.
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noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), a ladite
date inscrite ci-dessus.

Pour I'Etat de Rio Grande do Sul

Le Repr6sentant autoris6,
WALTER PERACCHi BARCELLOS

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Directeur du D6partement de I'Am6rique du Sud,
GERALD ALTER

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 25 mai 1970, entre I'ETAT DE SANTA CATARINA
(ci-apr~s d6nomm6 I< l'Etat , ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e «, la Banque >,).

CONSIDERANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date' (ci-apr~s
d6nomm6 o le Contrat d'emprunt >>) entre le Br6sil (ci-apr~s d6nomm6
,< I'Emprunteur ,) et la Banque, celle-ci a consenti L I'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, un prt en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant A cent millions (100 000 000) de dollars, dont une partie est
destinde t l'Etat conformdment aux dispositions du Contrat d'emprunt, mais
seulement A condition que I'Etat accepte de prendre 4 1'6gard de la Banque
certains engagements d6finis dans le pr6sent Contrat;

CONSIDfRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
I'Emprunteur, l'Etat a consenti A prendre les engagements d6finis ci-apr~s;

CONSIDtRANT que l'Etat a ddsign6 son DER pour agir en son nom comme
organisme charg6 de l'ex6cution des parties du Projet A ex6cuter par l'Etat, comme
il est stipul6 ci-apr~s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions ddfinis dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g6n6rales (qui
y sont vis6es) conservent le mme sens dans le pr6sent Contrat.

Voir p. 5 du pr6sent volume.
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Article 11

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) The State shall carry out Part A (6) of the Project (such
Part of the Project, unless the context otherwise requires, hereinafter called "the
State Project"), with due diligence and efficiency and in conformity with sound en-
gineering and financial practices and shall provide, or cause to be provided,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for
the purpose.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the general design standards for
the highway included in the State Project shall be the ones set forth in Schedule 4 to
the Loan Agreement.

(c) In carrying out the State Project, the State shall employ, or cause to be
employed, consultants acceptable to, and on terms and conditions satisfactory to,
the Bank, in accordance with the provisions set forth in Uses of Consultants by the
World Bank and its Borrowers, published by the Bank in September 1966, and in
accordance with such other procedures supplementary thereto as are set forth in
Schedule 6 to the Loan Agreement or as shall be agreed to between the Borrower
and the Bank.

Section 2.02. The State shall: (i) cause to be maintained records adequate to
identify the goods and services financed out of the part of the proceeds of the Loan
made available to the State by the Borrower pursuant to the provisions of
paragraph (b) of Section 5.01 of the Loan Agreement, to disclose the use thereof in
the State Project, and to record the progress of the State Project (including the cost
thereof); (ii) enable the Bank's representatives to inspect the State Project, the
goods and services and any relevant records and documents; and (iii) cause to be
furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of such part of the proceeds of the Loan, the State
Project, the goods and services, and the operations, administration and financial
condition of the agency or agencies of the State responsible for carrying out the
State Project or any part thereof.

Section 2.03. (a) The State and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the State and the Bank
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the State and by its agency or
agencies responsible for carrying out the State Project or any part thereof of their
obligations under this Project Agreement and the respective Subsidiary Agree-
ment, and the administration, operations and financial condition of such agency or
agencies. The State shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with the carrying out of the State Project or the
performance by the State or any such agency or agencies of their obligations under
this Project Agreement and the respective Subsidiary Agreement.
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Article 11

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) L'Etat ex~cutera la partie A 6 du Projet (ladite partie
du Projet, moins que le contexte ne s'y oppose, 6tant d~nomm~e ci-apr~s << le
Projet de l'Etat >), avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de I'art
et de saines m~thodes de gestion financi~re, et il fournira ou fera fournir, au fur et
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n~cessaires h cette fin.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les normes
g~nrales de construction de la route vis~e dans le Projet de l'Etat seront celles qui
sont stipules l'annexe 4 du Contrat d'emprunt.

c) L'Etat engagera ou fera engager, pour I'ex~cution du Projet de l'Etat, des
ingnieurs-conseils agr6s par la Banque, i des clauses et conditions jug~es satis-
faisantes par elle et conformes aux dispositions 6nonc~es dans I'Utilisation des
conseillers et des socigtis d'engineering par la Banque mondiale et par ses em-
prunteurs, publie par la Banque en septembre 1966, ainsi qu'aux procedures
compl~mentaires qui sont 6nonc~es i I'annexe 6 du Contrat d'emprunt ou dont
pourront convenir I'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.02. L'Etat i) fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises et services achet~s h l'aide de la partie des fonds provenant de
l'Emprunt que l'Emprunteur aura mise A sa disposition conform~ment aux disposi-
tions de I'alin6a b du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le Projet de l'Etat et de suivre la marche des travaux d'ex~cution de
celui-ci (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux); ii) donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet de
l'Etat et les marchandises et services et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant; et iii) fera fournir A la Banque tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur l'emploi de ladite partie des fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet de l'Etat et les marchandises et les services, ainsi que sur les
operations, l'administration et la situation financi~re de l'organisme ou des or-
ganismes de I'Etat charges de I'ex~cution du Projet de l'Etat ou d'une partie de
celui-ci.

Paragraphe 2.03. a) L'Etat et la Banque coopreront pleinement h la
r~alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, ils conf~reront de temps h autre, sur
l'ex~cution de l'une ou I'autre partie, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur
l'ex~cution par I'Etat et par son organisme ou ses organismes charges de
l'ex~cution du Projet de l'Etat ou d'une partie de celui-ci, des engagements qu'ils
ont souscrits dans le present Contrat et dans le Contrat subsidiaire, ainsi que sur la
gestion, les operations et la situation financi~re dudit organisme ou desdits or-
ganismes. L'Etat informera la Banque sans retard de toute situation qui ganerait ou
menacerait de g~ner l'ex~cution du Projet de I'Etat ou l'ex~cution par l'Etat ou par
ledit organisme ou lesdits organismes des engagements qu'ils ont souscrits dans le
present Contrat et dans le Contrat subsidiaire.
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(b) The State shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the State for purposes related
to the carrying out of the State Project.

Section 2.04. (a) The State shall cause its DER to be reorganized in accord-
ance with such a plan and within such a time schedule as shall be acceptable to the
Bank.

(b) The State shall promptly take, or cause to be taken, all necessary steps in
order to acquire the rights-of-way not already acquired by the State which shall be
required for carrying out the State Project, and shall not award any construction
and paving contract relating thereto before (i) such acquisition shall have been
made, and (ii) evidence thereof satisfactory to the Bank shall have been submitted
to the Bank.

(c) The State shall take appropriate measures to ensure that the provisions of
the Borrower's Decreto-Lei No. 117 of January 31, 1967, regarding the limitation
of the size and weight of vehicles using the state highway networks located in the
territories of the State are fully enforced.

(d) The State shall cause to be adequately maintained:

(i) the highways included in its state highway network; and

(ii) the highways included in the national highway network located in its territories,
the maintenance of which (A) has been delegated to the State by DNER, or
(B) is to be delegated to the State by DNER pursuant to the provisions of
paragraph (b) of Section 5.13 of the Loan Agreement;

and shall cause all necessary repairs thereof to be made promptly, all in accordance
with sound engineering practice. The State shall provide, or cause to be provided,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for
the purpose.

Section 2.05. (a) Except as the Bank may otherwise agree, the State shall
cause all goods and services financed out of the part of the proceeds of the Loan
made available to the State to be used exclusively in carrying out the State Project.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and services
(except consulting services) to be financed out of such part of the proceeds of the
Loan shall be procured on the basis of international competitive bidding in accord-
ance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 5 to the Loan
Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Bank, and
(ii) contracts for the procurement of such goods and services shall be subject to the
prior approval of the Bank.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. (a) This Project Agreement shall come into force and effect on
the Effective Date.
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b) L'Etat donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de son territoire h
toutes fins relatives l'ex~cution du Projet de I'Etat.

Paragraphe 2.04. a) L'Etat fera r~organiser son DER conform~ment L un
plan et i un calendrier approuv~s par la Banque.

b) L'Etat prendra ou fera prendre sans retard toutes les mesures n~cessaires
pour acqu~rir les droits de passage qu'il ne d~tient pas encore et qui sont indispen-
sables pour executer le Projet de l'Etat, et il n'accordera aucun contrat pour des
travaux de r~fection et de pavage avant i) d'avoir acquis ces droits et ii) d'en avoir
administr6 la preuve A la Banque, la satisfaction de celle-ci.

c) L'Etat prendra toutes les mesures voulues pour faire appliquer toutes les
dispositions du d~cret-loi n' 117 de I'Emprunteur du 31 janvier 1967 relatives aux
dimensions et au poids des v~hicules circulant sur les routes de son r~seau.

d) L'Etat fera entretenir convenablement
i) Les routes de son r~seau; et
ii) Les routes du r~seau national situ~es sur son territoire, dont l'entretien A) lui a

&6 confi6 par le DNER ou B) doit lui atre confi6 par le DNER en application des
dispositions de l'alin~a b du paragraphe 5.13 du Contrat d'emprunt;

et il fera faire sans retard, suivant les rfgles de I'art, toutes les r6parations
n~cessaires. L'Etat fournira ou fera fournir, au fur et i mesure des besoins, les
fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 2.05. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, I'Etat veillera h ce que toutes les marchandises et tous les services finances
par la partie des fonds provenant de I'Emprunt mise i sa disposition soient utilis~s
exclusivement en vue de l'ex~cution du Projet de l'Etat.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement : i) l'achat des
marchandises et services (autres que les services d'ing~nieurs-conseils) devant tre
finances par ladite partie des fonds provenant de I'Emprunt se fera h la suite
d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives relatives a la passation
des marchis financs par les prets de la Banque mondiale et les credits de 'IDA,
publi~es par la Banque en aofit 1969, et aux procedures compl~mentaires qui sont
6nonc~es A l'annexe 5 du Contrat d'emprunt ou dont pourront convenir
l'Emprunteur et la Banque; et ii) les contrats d'achat desdites marchandises et
desdits services seront soumis A I'agr~ment prdalable de la Banque.

Article III
DATE D'ENTRE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. a) Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet
la date de mise en vigueur.
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(b) If, pursuant to Section 11.04 of the General Conditions, the Loan Agree-
ment shall terminate, this Project Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall also terminate and the Bank shall promptly notify the State thereof.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Loan shall have
been paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with all pre-
miums, if any, on the prepayment of any portion of the Loan or the redemption of all
Bonds which shall have been called for redemption and all interest and other
charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds, this Project Agree-
ment and all obligations of the Bank and the State hereunder shall forthwith
terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to
be given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as
such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request. The addresses so specified are:

For the State:

Departamento de Estradas de Rodagem de Santa Catarina
Florian6polis
Santa Catarina, Brazil

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed under this Project Agreement on behalf
of the State may be taken or executed by the General Director of the DER or such
other person or persons as he shall designate in writing.

Section 4.03. The State furnish to the Bank sufficient evidence of the author-
ity of the person or persons who will, on behalf of the State, take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by the State
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b) Si, en application des dispositions du paragraphe 11.04 des Conditions
g~n6rales, le Contrat d'emprunt est r~sili6, le pr6sent Contrat et toutes les obli-
gations qui en d~coulent pour les parties prendront 6galement fin et la Banque le
notifiera sans retard ii I'Etat.

Paragraphe 3.02. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 (ou s'il annule) le
montant int6gral du principal de l'Emprunt, augment6 des primes payables, s'il y a
lieu, lors du remboursement anticip6 d'une fraction de I'Emprunt ou de toutes les
Obligations 6chues et de tous les intrts et autres charges dus sur I'Emprunt et les
Obligations, le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour la
Banque et I'Etat prendront fin imm~diatement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut tre faite
aux termes du pr6sent Contrat ainsi que toute convention entre les parties pr6vue
par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r6put6e avoir 6t6 r6gulirement faite lorsqu'elle aura 6 transmise par porteur
ou par la poste, par t616gramme, par cible ou radiogramme ii la partie L laquelle elle
doit ou peut tre envoy6e, soit h I'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit h toute autre
adresse que la partie en question aura communiqu6e par 6crit L la partie qui est
l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqu6es par les parties
sont les suivantes

Pour I'Etat :

Departamento de Estradas de Rodagem de Santa Catarina
Florian6polis
Santa Catarina (Br6sil)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent tre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent tre sign6s au nom de I'Etat, en vertu du
pr6sent Contrat, pourront l'tre par le Directeur g6n6ral du DER ou par toute autre
personne ou toutes autres personnes qu'il d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. L'Etat fournira i la Banque une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'il doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
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pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated
specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counter-
parts, each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement
to be signed in their respective names by their representatives thereunto duly
authorized and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

The State of Santa Catarina:

By Ivo SILVEIRA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By GERALD ALTER
Director, South America Department
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quelconque des dispositions du present Contrat; l'Etat fournira 6galement un
sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat relatif au Projet pourra tre sign6 en
plusieurs exemplaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous
ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce delment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet, en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h ladite
date inscrite ci-dessus.

Pour I'Etat de Santa Catarina

Le Repr6sentant autoris6,
IVO SILVEIRA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Directeur du D6partement de l'Am6ique du Sud,
GERALD ALTER
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 24, 1970, between THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank).

WHEREAS by a Development Credit Agreement of even date herewith 2

between the International Development Association (hereinafter called the
Association) and the Administration of the Territory of Papua and New
Guinea (hereinafter called the Borrower) the Association has agreed to
make available to the Borrower a development credit in various currencies
equivalent to four million five hundred thousand dollars ($4,500,000), on the
terms and conditions set forth in the Development Credit Agreement;

WHEREAS by a Loan Agreement of even date herewith 3 between the
Bank and the Borrower, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to four million five hundred thousand
dollars ($4,500,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided;
and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969, 4 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said General

I Came into force on 25 November 1970, upon notification to the Government of Australia.
2 See No. 109 of this volume.
3 See p. 88 of this volume.
4 See p. 88 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 24juin 1970, entre le COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE (ci-apr~s d6nomm6e << le Garant ,>) et la BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e <, la Banque >>).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement
de m~me date 2 entre l'Association internationale de d6veloppement (ci-
apr~s d6nomm6e ,< l'Association ) et l'Administration du Territoire
du Papua-Nouvelle-Guin6e (ci-apr~s d6nomm6e ,< l'Emprunteur ,,),
l'Association a consenti h l'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement en
diverses monnaies d'un montant 6quivalant A quatre millions cinq cent mille
(4 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans ledit Contrat de
cr6dit de d6veloppement;

CONSIDIERANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de mme date 3

entre la Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti A I'Emprunteur un
prt en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A quatre millions cinq
cent mille (4 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans ledit
Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant accepte de
garantir les engagements de l'Emprunteur quant audit Emprunt, comme il
est stipul6 ci-apr~s;

CONSI DERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19694, et leur reconnaissent
la mme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifica-
tions qui y sont apport6es par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt (lesdites

I Entr6 en vigueur le 25 novembre 1970, d~s notification par la Banque au Gouvernement
australien.

2 Voir p. 109 du pr6sent volume.
3 Voir p. 89 du prisent volume.
4 Voir p. 89 du pr6sent volume.
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Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so modified,
being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Condi-
tions and in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective mean-
ings therein set forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety
merely, the due and punctual payment of the principal of, and the interest
and other charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds,
and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption
of the Bonds, all as provided in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically un-
dertakes, whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expendi-
tures required for carrying out the Project, to make arrangements, satisfac-
tory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower
to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external public debt shall enjoy any priority over the Loan by
way of a lien on public assets. To that end the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor or any agency of the Guarantor as security for any
external debt, such lien shall equally and ratably secure the payment of the
principal of and interest and other charges on the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision shall be made to that
effect;-and, within the limits of its constitutional powers, the Guarantor will
make the foregoing undertaking effective with respect to liens on assets of
the States and Territories of the Guarantor and their agencies (including
local governing authorities). However, this Section shall not apply to:
(i) any lien created on any property at the time of purchase thereof solely as
security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any
lien created by the Reserve Bank of Australia or the Commonwealth Trad-
ing Bank of Australia on any of their assets in the ordinary course of their
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Conditions genrrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie,
ainsi modifires, 6tant ci-apr~s drnomm~es « les Conditions g~nrrales >,).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d~finis dans les Conditions g~nrrales et au paragraphe 1.02
du Contrat d'emprunt conservent le mme sens dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre en-
gagement pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
Obligations et des int6r~ts et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch~ant, de
la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressrment,
chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont
dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les
d6penses estim6es ncessaires h l'exrcution du Projet, hi prendre des me-
sures jugres satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans
retard hi I'Emprunteur les sommes nrcessaires au r~glement de ces
drpenses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette publique extrrieure ne brn~ficie d'un droit de
prrfrrence par rapport h. l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e
sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, hi moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constiture en garantie d'une
dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant ou d'un or-
ganisme du Garant garantira, 6galement et dans les m&mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int&rrts et autres charges y affrrents, et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette s~ret6; dans la limite de ses pouvoirs cons-
titutionnels, le Garant donnera effet 5i l'engagement prrcit6 en ce qui
concerne des sfretrs constitures sur des avoirs de ses Etats et territoires et
de leurs organismes (y compris les pouvoirs publics locaux). Toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) Ai la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) Ai la constitution, par
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banking business to secure any indebtedness maturing not more than one
year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the part
of the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Guarantor (including those of the Borrower) for purposes related to the
Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor or of its territories.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and
the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories, on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Treasurer of the Guarantor
and such other person or persons as he shall appoint in writing are desig-
nated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 8.10 of the General Conditions.
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la Reserve Bank of Australia ou la Commonwealth Trading Bank
d'Australie, sur l'un quelconque de leurs avoirs, dans le cadre normal de
leurs activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Paragraphe3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pie inement
la r~alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, chacune des parties

fournira hi l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnable-
ment demander quant la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les rensei-
gnements que le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation
financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paie-
ments.

b) Le garant et la Banque confreront de temps hi autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et i la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la
r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires (y compris ceux de l'Emprunteur) toutes fins relatives hi
l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie, en vertu de la
16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h
un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de
I'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment
aux dispositions des Conditions generales, les Obligations que
l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Ga-
rant aux fins du paragraphe 8. 10 des Conditions g6n~rales seront le tr~sorier
du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura dsign6es par 6crit h cet
effet.
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Article V

Section 5.01. The Treasurer of the Guarantor is designated as the
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions.

For the Guarantor:
The Treasurer
The Commonwealth of Australia
Canberra, A.C.T. 2600
Australia

Cable address:
Comtreasury
Canberra, Australia

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

The Commonwealth of Australia:

By J. PLIMSOLL
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President
No. 10941
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Article V

Paragraphe 5.01. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragra-
phe 10.03 des Conditions g~n~rales est le tr6sorier du Garant.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~nrales

Pour le Garant :
The Treasurer
The Commonwealth of Australia
Canberra, A.C.T. 2600
Australie

Adresse t6Mlgraphique
Comtreasury
Canberra (Australie)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lMgraphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie
en leurs noms respectifs dans le District de Columbia (Etats-Unis
d'Am6rique), hi la date inscrite ci-dessus.

Pour le Commonwealth d'Australie

Le Repr6sentant autoris6,
J. PLIMSOLL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident
J. BURKE KNAPP
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL. CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE
AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 24, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and AD-
MINISTRATION OF THE TERRITORY OF PAPUA AND NEW GUINEA (hereinafter called
the Borrower).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing of the
cost of the Project described in Schedule 2 to the Development Credit Agreement
mentioned hereunder;

WHEREAS the Borrower has also requested the International Development
Association (hereinafter called the Association) to provide additional financing for
such Project and, by a Development Credit Agreement of even date herewith'
between the Association and the Borrower, the Association agrees to provide such
financing in an aggregate principal amount equivalent to four million five hundred
thousand dollars ($4,500,000); and

WHEREAS the Borrower and the Bank intend that, to the extent practicable, the
proceeds of the Credit provided for in such Development Credit Agreement be
disbursed on account of expenditures under such Project before disbursements of
the proceeds of the Loan provided for in this Agreement are made;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 2 to this Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

I See p. 109 of this volume.

2 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 24juin 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e ,, la Banque >)
et I'ADMINISTRATION DU TERRITOIRE DU PAPUA-NOUVELLE-GUINtE (ci-apr~s
d6nomm6e <, l'Emprunteur >).

CONSID9RANT que l'Emprunteur a demand6 h la Banque de contribuer au
financement du Projet d6crit ii l'annexe 2 du Contrat de cr6dit de d6veloppement
ci-apr~s mentionn6;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur, en outre, a demand6 i I'Association inter-
nationale de d6veloppement (ci-apr~s d6nommde ,, I'Association >,) de lui accorder
un concours suppl6mentaire en vue du financement dudit Projet et que, par un
Contrat de cr6dit de d6veloppement de mme date' entre l'Emprunteur et
l'Association, celle-ci a consenti i un tel concours jusqu'i concurrence d'un
montant total en principal 6quivalant A quatre millions cinq cent mille (4 500 000)
dollars;

CONSIDPRANT qu'il est dans l'intention de I'Emprunteur et de la Banque que
les fonds provenant du Credit faisant l'objet dudit Contrat de cr6dit de
d6veloppement soient, autant que possible, d6boursds pour acquitter des d6penses
au titre dudit Projet avant les fonds provenant de l'Emprunt faisant l'objet du
pr6sent Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de
la Banque en date du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent la mme force obliga-
toire et les mmes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present
Contrat, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apportdes par
l'annexe 2 du present Contrat (lesdites Conditions gdn6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi es, 6tant ci-apr~s
d~nomm~es <, les Conditions gdn6rales >).

I Voir p. 109 du pr6sent volume.
2 Voir ci-dessus.
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Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "Development Credit Agreement" means the Development Credit Agree-
ment of even date herewith between the Association and the Borrower, and such
term includes the General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments of the Association dated January 31, 1969, as made applicable thereto, all
agreements supplemental to such Agreement and all schedules thereto, as such
Agreement, supplemental agreements and schedules may be amended from time to
time;

(b) "PWD" means the Department of Public Works of the Borrower; and

(c) "Standards" means design standards referred to in Section 4.01 (d) of the
Development Credit Agreement and defined in Schedule 4 thereto.

Article I

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to four million five hundred thousand dollars ($4,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of the Credit
and of the Loan set forth in Schedule 1 to the Development Credit Agreement, as
such allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of
such Schedule or by further agreement between the Association, the Bank and the
Borrower.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be
required to meet payments to be made) for expenditures under Category IV of
the allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan referred to in
Section 2.02 of this Agreement;

(ii) the equivalent of sixty-five percent (65%) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to be
made) for goods or services included in Category I of the allocation of the
proceeds of the Credit and of the Loan referred to in Section 2.02 of this
Agreement; and
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le
present Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6s ci-apr~s :

a) L'expression << Contrat de credit de d veloppement d6signe le Contrat de
cr6dit de d6veloppement de mme date entre i'Association et I'Emprunteur, y
compris les Conditions g~n6rales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement de ]'Association, en date du 31 janvier 1969, qui s'y appliquent et
tous les avenants audit Contrat et toutes les annexes, avec les modifications qui
pourront tre apport(es de temps h autre auxdits Contrat, avenants et annexes;

b) Le sigle << MTP > d6signe le Minist~re des travaux publics de
I'Emprunteur; et

c) le mot o Normes d~signe les normes de construction vis~es i l'alin6a d du
paragraphe 4.01 du Contrat de credit de d~veloppement et d6finies h. l'annexe 4
dudit Contrat.

Article H

L' EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent Ai I'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies
6quivalant A quatre millions cinq cent mille (4 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de
l'Emprunteur, un compte qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre pr61ev6 sur ce compte, comme il est
pr(vu dans le Contrat d'emprunt et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6nonc6s, et conform6ment A ]'affectation des fonds provenant du
cr6dit et de l'Emprunt stipul6e l'annexe I du Contrat de cr6dit de d6veloppement,
ladite affectation pouvant ktre modifi6e de temps A autre en application des disposi-
tions de ladite annexe ou par convention ult6rieure entre l'Association, la Banque
et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr6lever sur le Compte de
I'Emprunt, pour acquitter le coot raisonnable des marchandises ou services
n~cessaires h i'ex6cution du Projet et devant tre financ6es en vertu du pr6sent
Contrat :

i) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les mon-
tants qui seront n6cessaires) pour acquitter les d6penses faites au titre de la
cat6gorie IV de l'affectation des fonds provenant du credit et de I'Emprunt
vis6e au paragraphe 2.02 du present Contrat;

ii) L'6quivalent de soixante-cinq pour cent (65 p. 100) des montants qui auront 6t6
d6bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n6cessaires)
pour acquitter le coot de marchandises ou de services entrant dans la
cat6gorie I de I'affectation des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt vis~e
au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;
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(iii) the equivalent of eighty percent (80%) of such amounts as shall have been paid
(or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to be
made) for goods or services included in Categories 11 (a), 11 (b) and III of the
allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan referred to in
Section 2.02 of this Agreement;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in any of the Categories I, II and III, the
Bank may by notice to the Borrower adjust the stated percentage applicable to such
Category as required in order that withdrawals of the amount of the Loan then
allocated to such Category and not withdrawn may continue pro rata with the
payments remaining to be made for goods or services included in such Category.

Section 2.04. (a) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that withdrawals from the Loan Account under Categories I through
IV of the allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan referred to in
Section 2.02 of this Agreement may be made on account of payments in the
currency of the Guarantor or of the Borrower or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Guarantor or of the Borrower.

(b) Except as otherwise agreed between the Borrower and the Bank, no
withdrawals shall be made from the Loan Account, other than under commitments
entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of the General Conditions, until
all amounts under the Development Credit Agreement shall have been withdrawn
or committed.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven percent
(7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accord-
ance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the Project
described in Schedule 2 to the Development Credit Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan under Category I of the
allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan referred to in Section 2.02
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iii) L'6quivalent de quatre-vingts pour cent (80%) des montants qui auront 6t6
debours~s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n~cessaires)
pour acquitter le cofit de marchandises ou de services entrant dans les
categories II, a, II, b, et III de I'affectation des fonds provenant du Credit et de
l'Emprunt visde au paragraphe 2.02 du present Contrat;

toutefois, si le montant estimatif des d~penses affrentes a des marchandises ou des
services entrant dans l'une des categories 1, 11 et III vient _ augmenter, la Banque
pourra, en en avisant l'Emprunteur, ajuster le pourcentage stipul6 applicable h la
cat~gorie considdrde autant qu'iI sera n6cessaire pour que les tirages sur le montant
de l'Emprunt affect6 alors A cette cat6gorie, et non encore pr~lev6, demeurent
proportionnels aux ddpenses h encourir au titre des marchandises ou des services
entrant dans cette cat6gorie.

Paragraphe 2.04. a) Conform~ment au paragraphe 5.01 des Conditions
g~nrales, il est convenu que les tirages sur le compte de I'Emprunt au titre des
categories I A IV de I'affectation des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt
visde au paragraphe 2.02 du present Contrat pourront &re effectuds pour acquitter
des paiements dans la monnaie du Garant ou de I'Emprunteur ou pour acquitter e
cofit de marchandises produites ou de services fournis sur leurs territoires.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun tirage ne
sera fait sur le Compte de l'Emprunt, sauf pour honorer des engagements de la
Banque en application des dispositions du paragraphe 5.02 des Conditions
g~nrales, tant que le Credit faisant l'objet du Contrat de credit de ddveloppement
n'aura pas &6 6puise.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev&

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de sept
pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev6 et
n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~rts et autres charges seront payables semestriel-
lement le 15 juin et le 15 ddcembre de chaque annee.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de I'Emprunt
conformdment au tableau d'amortissement qui figure i l'annexe I du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de I'Emprunt,
comme il est pr~vu dans le present Contrat, pour r~gler les d~penses ndcessaires h
l'ex~cution du Projet d6crit A l'annexe 2 du Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) l'achat des marchandises et des services devant tre finances par les fonds
provenant de I'Emprunt au titre de la cat~gorie I de l'affectation des fonds prove-
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of this Agreement shall be procured on the basis of international competitive
bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance
with such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 3 to
the Development Credit Agreement or as shall be agreed between the Borrower and
the Bank, and (ii) contracts for the procurement of all goods and services to be
financed out of the proceeds of the Loan shall (except as otherwise provided in such
Schedule) be subject to the prior approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Treasurer of the Borrower and such other person or
persons as he shall appoint in writing are designated as the authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower accepts all the provisions of Sections 4.01
through 4.04 inclusively of the Development Credit Agreement and of Schedules 1,
2, 3, 4 and 5 thereto, with the same force and effect as if they were fully set forth
herein; provided, however, that: (i) all references to the Association in such Sec-
tions or in any of them shall be deemed to be references to the Bank; (ii) all
references to the Credit in such Sections or in any of them shall be deemed to be
references to the Loan; and (iii) all references to the Development Credit Agree-
ment in such Sections or in any of them shall be deemed to be references to this
Loan Agreement.

Section 5.02. So long as any part of the Credit provided for under the
Development Credit Agreement shall remain outstanding, all actions taken, includ-
ing approvals given, by the Association pursuant to any of the Sections of, and
Schedules to, the Development Credit Agreement enumerated in Section 5.01 of
this Agreement, as well as pursuant to Sections 2.03, 3.02 and 3.03 of the Develop-
ment Credit Agreement, shall be deemed to be taken or given in the name and on
behalf of both the Association and the Bank; and all information or documentation
furnished by the Borrower to the Association pursuant to the provisions of any of
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nant du cr6dit et de I'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat fera
l'objet d'un appel d'offres international conforme aux Directives concernant la
passation des marchdsfinancjs par les prts de la Banque mondiale et les crdits
de I'IDA, publi6es par la Banque en aofit 1969, et aux autres modalit~s qui sont
stipul~es t l'annexe 3 du Contrat de cr6dit de d~veloppement ou dont I'Emprunteur
et la Banque pourront convenir; ii) les contrats d'achat de toutes les marchandises
et de tous les services devant atre finances par les fonds provenant de l'Emprunt
seront, sauf disposition contraire de ladite annexe, soumis I'agr~ment pr6alable
de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s
par des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour
l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, I'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de I'Emprunt,
comme il est stipul6 i I'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Les repr6sentants autoris6s de I'Emprunteur aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g6n~rales sont le Tr~sorier de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur accepte toutes les dispositions des
paragraphes 4.01 h 4.04 inclusivement du Contrat de cr6dit de d~veloppement et
des annexes 1, 2, 3, 4 et 5 dudit Contrat et leur reconnait la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat;
toutefois, i) tout ce qui concerne l'Association dans lesdits paragraphes ou dans
l'un d'entre eux est r6put6 concerner la Banque, ii) tout ce qui concerne le Credit
dans lesdits paragraphes ou dans l'un d'entre eux est r~put6 concerner l'Emprunt,
et iii) tout ce qui concerne le Contrat de cr6dit de d6veloppement dans lesdits
paragraphes ou dans l'un d'entre eux est r~put6 concerner le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.02. Tant que le Cr6dit faisant l'objet du Contrat de cr6dit de
d6veloppement n'aura pas 6 int6gralement rembours6, toutes les mesures prises
par I'Association, y compris les approbations qu'elle aura donn6es, en application
des dispositions d'un des paragraphes ou d'une des annexes du Contrat de cr6dit de
d6veloppement 6numr6s au paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat, ou en application
des dispositions des paragraphes 2.03, 3.02 ou 3.03 du Contrat de cr6dit de
d6veloppement, seront r6put6es avoir 6 prises ou, s'il s'agit d'approbations,
donn6es au nom et pour le compte de l'Association et de la Banque; tous les
renseignements ou toute la documentation communiqu6s par l'Emprunteur h
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such Sections of the Development Credit Agreement or Schedules thereto shall be
deemed to be furnished to both the Association and the Bank.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Bank and the Borrower that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on the
assets of the Borrower. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property; or
(ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Borrower or the Guarantor.

Section 5.05. This Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of
the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or
laws in effect in the territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BAND

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may by
notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately together with the interest and other
charges thereon and upon any such declaration such principal, interest and charges
shall become due and payable immediately, anything to the contrary in this Loan
Agreement or in the Bonds notwithstanding.

No. 10941



1971 Nations Unies - Recuei des Trait4 s 97

I'Association en application des dispositions de l'un desdits paragraphes ou de
l'une desdites annexes du Contrat de credit de ddveloppement seront r~putds tre
communiques h ia fois A l'Association et h la Banque.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de la Banque et de I'Emprunteur est
que nulle autre dette extdrieure ne bdndficie d'un droit de prdf6rence par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfret6 constitude sur des avoirs de l'Emprunteur. A
cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitude en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intdrts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette shret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sOret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ou ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une
sfretd ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Le principal de I'Emprunt et des Obligations, et les intdrts
et autres charges y aff6rents, seront payds francs et nets de tout imp6t perqu, et ne
seront soumis h aucune restriction 6tablie, en vertu de la lgislation de
I'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du
pr6sent paragraphe ne sont pas applicables la perception d'imp6ts sur les paie-
ments faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires de
l'Emprunteur ou du Garant qui est le vdritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur acquittera, s'il y a lieu, tout
imp6t pergu en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs
territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si I'un des faits spdcifi6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions gdn6rales se produit et subsiste pendant la pdriode qui peut y 6tre stipulde, la
Banque aura i tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
imm6diatement exigibles, en le notifiant .4 l'Emprunteur, le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, ainsi que les intrts et autres
charges y affdrents, et cette ddclaration entrainera l'exigibilit6 dujour m~me oil elle
aura W faite, nonobstant stipulation contraire du present Contrat ou du texte
des Obligations.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of
the General Conditions, namely, that all the conditions precedent to the effective-
ness of the Development Credit Agreement other than the effectiveness of this
Loan Agreement shall have been fulfilled.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank: that the Ordinance of the Borrower
authorizing or ratifying this Loan Agreement and the Development Credit Agree-
ment has been laid before each House of Parliament of the Commonwealth of
Australia.

Section 7.03. The date of October 18, 1970 is hereby specified for the pur-
poses of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1974, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Administrator of the Territory of Papua and New Guinea is
designated as the representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
His Honour The Administrator of the Territory of Papua and New Guinea
Port Moresby
Papua and New Guinea
Cable address:

Admin
Port Moresby

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Article VII

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. Le fait suivant est spkcifi6 comme condition
suppl~mentaire d'entrde en vigueur du Contrat d'emprunt au sens de l'alinda c du
paragraphe 11.01 des Conditions gdndrales : toutes les conditions prdalables Ai
l'entrde en vigueur du Contrat de cr6dit de ddveloppement autres que l'entrde en
vigueur du present Contrat ont 6t6 remplies.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devront tre four-
nies 5 la Banque devront specifier, A titre de point suppl6mentaire au sens de
l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales, que I'ordonnance par
laquelle l'Emprunteur autorise ou ratifie le pr6sent Contrat et le Contrat de credit de
d6veloppement a 6t6 pr6sent6e aux deux Chambres du Parlement du Common-
wealth d'Australie.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Condi-
tions g6n6rales est le 18 octobre 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1974, ou toute autre
date dont I'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6ndrales est I'Administrateur du territoire du
Papua-Nouvelle-Guin6e.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour I'Emprunteur :
L'Administrateur du Territoire du Papua-Nouvelle-Guin6e
Port Moresby
Papua-Nouvelle-Guin6e

Adresse t61graphique

Admin
Port Moresby

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
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Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

Administration of the Territory of Papua and New Guinea:

By G. A. Low
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 15, 1974 ............
June 15, 1975 .................
December 15, 1975 ............
June 15, 1976 .................
December 15, 1976 ............
June 15, 1977 .................
December 15, 1977 ............
June 15, 1978 .................
December 15, 1978 ............
June 15, 1979 .................
December 15, 1979 ............
June 15, 1980 .................
December 15, 1980 ............
June 15, 1981 .................
December 15, 1981 ............
June 15, 1982 .................
December 15, 1982 ............
June 15, 1983 .................
December 15, 1983 ............
June 15, 1984 .................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

55,000
55,000
55,000
60,000
60,000
65,000
65,000
70,000
70,000
75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000

100,000
100,000

Date Payment Due

December 15, 1984 ............
June 15, 1985 .................
December 15, 1985 ............
June 15, 1986 .................
December 15, 1986 ............
June 15, 1987 .................
December 15, 1987 ............
June 15, 1988 .................
December 15, 1988 ............
June 15, 1989 .................
December 15, 1989 ............
June 15, 1990 .................
December 15, 1990 ............
June 15, 1991 .................
December 15, 1991 ............
June 15, 1992 .................
December 15, 1992 ............
June 15, 1993 .................
December 15, 1993 ............
June 15, 1994 .................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as
for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

105,000
110,000
115,000
115,000
120,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
185,000
190,000
195,000
205,000
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Adresse t61 graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants t ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt, en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), . la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour l'administration du Territoire du Papua-Nouvelle-Guin6e:

Le Repr6sentant autoris6,
G. A. Low

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des echiances

15 d& embre 1974 ..............
15 juin 1975 ...................
15 d6cembre 1975 ..............
15 juin 1976 ...................
15 d6cembre 1976 ..............
15 juin 1977 ...................
15 d6cembre 1977 ..............
15 juin 1978 ...................
15 d6cembre 1978 ..............
15 juin 1979 ...................
15 d6cembre 1979 ..............
15 juin 1980 ...................
15 d cembre 1980 ..............
15 juin 1981 ...................
15 d6cembre 1981 ..............
15 juin 1982 ...................
15 d6cembre 1982 ..............
15 juin 1983 ...................
15 d6cembre 1983 ..............
15 juin 1984 ...................

Montant
du principal

des echeances
(exprime

en dollars)*

55 000
55 000
55 000
60000
60 000
65 000
65 000
70 000
70 000
75 000
75 000
80 000
80 000
85 000
85 000
90000
90 000
95 000
100000
100 000

Date des echeances

15 d6cembre 1984 ..............
15 juin 1985 ...................
15 d6cembre 1985 ..............
15 juin 1986 ...................
15 d6cembre 1986 ..............
15 juin 1987 ...................
15 d cembre 1987 ..............
15 juin 1988 ...................
15 d6cembre 1988 ..............
15 juin 1989 ...................
15 d6cembre 1989 ..............
15 juin 1990 ...................
15 d6cembre 1990 ..............
15 juin 1991 ...................
15 d6cembre 1991 ..............
15 juin 1992 ...................
15 dcembre 1992 ..............
15 juin 1993 ...................
15 d6cembre 1993 ..............
15 juin 1994 ...................

* Dans la mesure o6i une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar
(voir par. 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent I'6quivalent en
dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.
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Montant
du principal

des icheances
(exprim

en dollars)*

105 000
110 000
115000
115000
120000
125 000
130 000
135 000
140 000
145 000
150 000
155 000
160 000
165 000
170 000
175 000
185 000
190000
195 000
205 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any
Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................................ 3/4%
More than three years but not more than six years before maturity .......... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity .......... 2 3/4%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ..... 41%
More than sixteen years but not more than twenty years before maturity ..... 5 /2%
More than twenty years but not more than twenty-two years before maturity . 6 '/2%

More than twenty-two years before maturity .............................. 7%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF GENERAL CONDITIONS

For the purpose of this Loan Agreement, the provisions of the General Condi-
tions are modified as follows:

A. Paragraphs 12 and 13 of Section 2.01 are deleted and the following para-
graphs are substituted therefor:

"12. The term Project means the project or projects or program or
programs for which the Loan is granted, as described in the Development
Credit Agreement (as such term is defined in the Loan Agreement) and as the
description thereof shall be amended from time to time by agreement between
the Borrower, the Association and the Bank.

-13. The term external debt means any debt payable in any medium
other than the currency of the Guarantor or the Borrower, whether such debt is
or may become payable absolutely or at the option of the creditor in such other
medium; provided, however, that if the Guarantor and the Borrower shall
cease to have a currency common to them, a debt incurred by one of them in
the currency of the other shall be deemed to be the external debt of the
borrower. "

B. The last sentence of Section 4.01 is deleted and the following sentence is
substituted therefor:

"Withdrawals from the Loan Account shall be made either in the respec-
tive currencies in which the cost of goods and services has been paid or is
payable or in dollars, as the Bank may from time to time elect, except that
where withdrawals may be made in respect of expenditures in the currency of
the Guarantor or of the Borrower, such withdrawals shall be made in such
currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably select."
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de I'Emprunt conform6ment
l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement
anticip6 d'une Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions
g6n6rales :

Epoque du remboursement anticip Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance .................................. 3/4%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'6cheance ....................... 2%
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant 1'6ch6ance ...................... 2 3/4%

Plus de I I ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ...................... 4 /4%
Plus de 16 ans et au maximum 20 ans avant 1'6ch~ance ..................... 5 '/2%
Plus de 20 ans et au maximum 22 ans avant l'6ch6ance ..................... 6 '/2%
Plus de 22 ans avant l'6ch6ance .......................................... 7%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEES AUX CONDITIONS GENERALES

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions des Conditions ggngrales sont
modifi6es comme suit :

A. Le texte des sous-paragraphes 12 et 13 du paragraphe 2.01 est modifi6
comme suit :

<< 12. Le terme v Projet > d6signe le projet ou les projets ou le pro-
gramme ou les programmes pour lesquels le Pr& est consenti, et dont la
description figure au Contrat de cr6dit de dgveloppement (tel qu'il est dgfini
dans le Contrat d'emprunt) et pourra tre modifi6e de temps 'i autre par la
convention entre l'Emprunteur, I'Association et la Banque.

<, 13. L'expression << dette ext6rieure o dgsigne une dette remboursa-
ble, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre que la
monnaie du Garant ou de l'Emprunteur; toutefois, si le Garant et l'Emprun-
teur cessent d'avoir une monnaie commune, une dette contract6e par l'un dans
la monnaie de l'autre sera r6putge Etre la dette ext6rieure de l'emprunteur.o

B. La derni~re phrase du paragraphe 4.01 est modifi6e comme suit :

<< Les tirages sur le Compte d'emprunt seront effectu6s soit dans les
monnaies dans lesquelles les biens et services ont 6t6 pay6s ou sont payables,
soit en dollars, selon ce qui conviendra h la Banque. N6anmoins, dans la
mesure oat des tirages peuvent tre effectu6s pour des dgpenses encourues
dans la monnaie du Garant ou de I'Emprunteur, ces retraits seront effectu6s
dans la monnaie ou les monnaies que la Banque aura raisonnablement
choisies . >>

N
°

10941



104 United Nations - Treaty Series 1971

C. The last sentence of Section 5.01 is deleted and the following sentence is
substituted therefor:

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to
the date of the Loan Agreement or (b) expenditures in the currency of the
Guarantor or of the Borrower, or for goods produced in, or services supplied
from, the territories of the Guarantor or of the Borrower, or (c) expenditures in
the territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such ter-
ritories."

D. Paragraphs (d) and (e) of Section 6.02 are deleted and the following para-
graphs are substituted therefor:

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it
improbable that the Project can be carried out or that the Borrower or the
Guarantor will be able to perform its obligations under the Loan Agreement or
the Guarantee Agreement or the Bonds, or there shall occur any such change in
the nature and constitution of the Borrower as shall make it improbable that the
Borrower will be able to carry out its obligations under the Loan Agreement or
the Bonds.

"(e) The Guarantor: (i) shall have been suspended from membership in
or ceased to be a member of the Bank, or (ii) shall have ceased to be a member
of the International Monetary Fund or shall have become, or shall have been
declared, ineligible to use the resources of said Fund."

E. Paragraph (g) of Section 6.02 is deleted and paragraphs (h) and (j) of
Section 6.02 are re-numbered respectively as paragraphs (g) and (i).

F. Paragraph (i) is deleted and the following paragraph (after renumbering) is
substituted therefor:

"(h) Any event specified in the Loan Agreement for the purposes of
Section 7.01 shall have occurred."

G. Paragraphs (e) and (f) of Section 7.01 are deleted and paragraph (g) is
re-numbered as paragraph (e).

H. The last sentence of paragraph (k) of Section 9.04 is deleted and the
following sentence is substituted therefor:

"Notwithstanding the foregoing, this Section shall not authorize any entry
of judgment or enforcement of the award against the Borrower or the Guaran-
tor (as the case may be) except as such procedure may be available against the
Borrower or the Guarantor (as the case may be) otherwise than by reason of the
provisions of this Section."

I. The first and second sentences of Section 10.03 are deleted and the follow-
ing sentences are substituted therefor:

"Any action required or permitted to be taken, and any documents re-
quired or permitted to be executed, under the Loan Agreement, or the Guaran-
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C. La derniere phrase du paragraphe 5.01 est modifie comme suit

,, Sauf convention contraire entre la Banque et I'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra tre effectu6 pour payer a) des d~penses ant~ieures h la date
du Contrat d'emprunt ou b) des d6penses effectu~es dans la monnaie du
Garant ou de I'Emprunteur, ou en paiement de biens ou de services en prove-
nance de leurs territoires, ou c) des d6penses effectues dans les territoires
d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en
paiement de biens ou de services en provenance desdits territoires. >,

D. Le texte des alin~as d et e du paragraphe 6.02 est modifi6 comme suit:

,< d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que le Projet
puisse &tre ex~cut6 ou que l'Emprunteur ou le Garant soit en mesure
d'ex~cuter les obligations qu'ils ont souscrites dans le Contrat d'emprunt, le
Contrat de garantie ou le texte des Obligations, ou un changement de la nature
et de la constitution de I'Emprunteur qui rend improbable qu'il puisse executer
les obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt ou le texte des
Obligations.

o e) Le Garant : i) a &6 frapp6 de suspension par la Banque ou cess6 d'en
tre membre ou ii) a cess6 d'&tre membre du Fonds mon~taire international ou

n'est plus admis h faire usage des ressources du Fonds. >>

E. L'alin~a g du paragraphe 6.02 est supprim6 et les alin~as h etj deviennent
alin~as g et i.

F. Le texte de I'alin6a i, devenu alin~a h, est modifi6 comme suit:

<, h) Tout fait sp~cifi6 dans le Contrat d'emprunt aux fins du
paragraphe 7.01. >>
G. Les alin~as e etfdu paragraphe 7.01 sont supprim~s et l'alin~a g devient

alin~a e.

H. La derni~re phrase de I'alin6a k du paragraphe 9.04 est modifi~e comme
suit :

<< N~anmoins, le present paragraphe n'autorise pas h prendre jugement
pour 'ex6cution de la sentence, ni faire executer la sentence contre
I'Emprunteur ou contre le Garant (suivant le cas), ni h faire executer la
sentence contre I'Emprunteur ou contre le Garant (selon le cas), i moins que
cette voie de droit ne soit ouverte en vertu de dispositions autres que celles du
present paragraphe. >>
I. Les deux premieres phrases du paragraphe 10.03 sont modifi~es comme

suit :

<< Toute mesure qui doit ou peut tre prise au nom de I'Emprunteur ou du
Garant en vertu du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie pourra etre
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tee Agreement, on behalf of the Borrower or the Guarantor may be taken or
executed by the representative of the Borrower or the Guarantor designated in
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement for the purposes of this
Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modifica-
tion or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee
Agreement, may be agreed to on behalf of the Borrower or the Guarantor by
written instrument executed on behalf of the Borrower or the Guarantor by the
representative so designated or any person thereunto authorized in writing by
him; provided that, in the opinion of such representative, such modification or
amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of the Borrower under the Loan Agreement or of the
Guarantor under the Guarantee Agreement."

J. Paragraphs (a) and (b) of Section 11.01 are deleted and the following
paragraphs are substituted therefor:

"(a) that the execution and delivery of the Loan Agreement on behalf of
the Borrower have been duly authorized or ratified by all necessary govern-
mental action, including action of the Guarantor;

"(b) that the execution and delivery of the Guarantee Agreement on
behalf of the Guarantor have been duly authorized or ratified by all necessary
governmental action; and"
K. The eighth paragraph of the Form of Registered Bond without Coupons

payable in Dollars set forth in Schedule 1 is deleted and the following paragraph is
substituted therefor:

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the pre-
mium, if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and
free from any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions
now or at any time hereafter imposed under the laws of the [name of Guaran-
tor], or of [the Borrower], or laws in effect in their territories; provided,
however, that the provisions of this paragraph shall not apply to taxation
imposed (a) under the laws of [name of Guarantor] or laws in effect in its
territories on or in connection with payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of [name of Guarantor] or of its territories or
(b) under the laws of [the Borrower] or laws in effect in its territories on or in
connection with payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of [the Borrower] or [the Guarantor]."
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prise par le repr~sentant de I'Emprunteur ou du Garant d6sign6 dans le Contrat
d'emprunt ou dans le Contrat de garantie aux fins du present paragraphe ou par
toute personne qu'il aura habilit6e par 6crit i cet effet, et tous documents qui
doivent ou peuvent tre 6tablis au nom de I'Emprunteur ou du Garant en vertu
du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie pourront tre 6tablis par ledit
repr6sentant de I'Emprunteur ou du Garant ou par toute personne qu'il aura
habilit6e par 6crit i cet effet. Toute modification des clauses du Contrat
d'emprunt ou du Contrat de garantie pourra tre accept~e au nom de
l'Emprunteur ou du Garant dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le
repr6sentant ainsi d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par
6crit i cet effet, i condition que, de l'avis dudit repr~sentant, cette modifica-
tion soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensible-
ment les obligations que le Contrat d'emprunt met la charge de l'Emprunteur
ou le Contrat de garantie la charge du Garant. >

J. Le texte des alin6as a et b du paragraphe 11.01 est modifi6 comme suit:

,< a) Que la signature et la remise du Contrat d'emprunt au nor de
l'Emprunteur ont 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi~es par les pouvoirs publics
dans les formes requises ainsi que par le Garant;

< b) Que la signature et la remise du Contrat de garantie au nom du Garant
ont 6 dfment autoris6es ou ratifi6es par les pouvoirs publics dans les formes
requises; et>

K. Le huiti~me alin~a du Mod~le d'obligation nominative sans coupons
libell6e en dollars faisant l'objet de I'annexe 1 est modifi6 comme suit :

<< Le principal des Obligations, les int~rts courants et, s'il y a lieu, la
prime de remboursement anticip6 seront pay6s francs et nets de tous imp6ts,
taxes, contributions ou droits de toute nature, pr6sents ou venir, pergus en
vertu de la legislation de [nom du Garant], ou de [l'Emprunteur], ou des lois en
vigueur sur leurs territoires et ne seront soumis h aucune restriction, pr~sente
ou future, 6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux imp6ts pergus a) en vertu de la
l6gislation de [nom du Garant] ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou

I l'occasion des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires de [nom du Garant] qui est le v&itable propri6taire de
l'Obligation, ou b) en vertu de la l6gislation de [l'Emprunteur] ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de [l'Emprunteur] ou
de [nom du Garant] qui est le v6ritable propri6taire de I'Obligation.
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LETTER AGREEMENT'

THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

June 24, 1970

Re: Credit No. 204-PNG (Highway Project)
Undertakings by the Commonwealth of Australia

Dear Sirs:
We refer to the Development Credit Agreement (Highway Project)

between the International Development Association (the Association) and
the Administration of the Territory of Papua and New Guinea (the Bor-
rower), of even date herewith. 2

It is the policy of the Commonwealth Government in relation to the
Territory of Papua and New Guinea to assist towards its economic ad-
vancement by providing help through budgetary support. So long as the
Commonwealth remains responsible for the said Territory this policy will
be continued to the extent that the said Territory's needs are not met by
financial help from other sources.

The Commonwealth Government understands that, in connection with
the above-mentioned Project, arrangements have been made by the Bor-
rower to provide funds in an amount sufficient to meet the cost thereof,
presently estimated in the equivalent of U.S. $13,000,000. The equivalent of
U.S. $9,000,000 would come from the above-mentioned Credit and the
Loan from the International Bank for Reconstruction and Development and
the remainder from the Borrower's own resources, including financial
assistance from the Commonwealth Government, if necessary. The Com-
monwealth Government confirms that the funds to be provided from such
assistance will be made available to the Borrower promptly as required to
enable it to meet the cost of the Project. Should the cost of the Project
exceed the equivalent of U.S. $13,000,000, the Commonwealth Govern-
ment, so long as it remains responsible for the said Territory, will take such
action, in consultation with the Association and the Borrower, as shall be
appropriate and feasible in the light of all the circumstances to assist the
Borrower to obtain the needed funds. If, before the completion of the

Came into force on 25 November 1970, the date when the above-mentioned Development Credit
Agreement entered into force upon notification by the Association to the Government of Australia and to
the Territory of Papua and New Guinea.

2 See p. 114 of this volume.

No. 10942



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 111

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD PAR LETTRE I

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

Le 24 juin 1970

Objet : Credit n' 204-PNG (Projet relatif au reseau routier)
Engagements pris par le Commonwealth d'Australie

Messieurs,
Nous nous rdf6rons au Contrat de cr6dit de d6veloppement (Projet

relatif au rseau routier) entre l'Association internationale de
d~veloppement (l'Association) et l'Administration du Territoire du
Papua-Nouvelle-Guinde (I'Emprunteur) de ce jour2 .

Le Gouvernement du Commonwealth a pour politique 5. l'6gard du
Territoire du Papua-Nouve He-Guinde d'aider A son ddveloppement
6conomique en lui fournissant un appui budgdtaire. Aussi longtemps que le
Commonwealth restera responsable dudit Territoire, il poursuivra cette
politique dans la mesure oT les besoins du Territoire ne seront pas satisfaits
par une aide financi~re venant d'autres sources.

Le Gouvernement du Commonwealth croit comprendre que, dans le
Projet susmentionn6, l'Emprunteur a pris des dispositions pour fournir des
fonds d'un montant suffisant pour faire face au cofit du Projet, estim6
actuellement A l'6quivalent de 13 millions de dollars des Etats-Unis.
L'6quivalent de 9 millions de dollars des Etats-Unis proviendrait du Cr6dit
susmentionn6 et du Prt de la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement, et le reste des ressources propres de l'Emprunteur, y
compris au besoin une aide financi~re du Gouvernement du Common-
wealth. Le Gouvernement du Commonwealth confirme que les fonds qui
seront fournis dans le cadre de cette assistance seront mis 5i la disposition de
i'Emprunteur au fur et ?. mesure des besoins, afin de lui permettre de faire
face au cofit du Projet. Si ce cofit ddpasse l'6quivalent de 13 millions de
dollars des Etats-Unis, le Gouvernement du Commonwealth, aussi long-
temps qu'il restera responsable dudit Territoire, prendra, en consultation
avec l'Association et l'Emprunteur, les mesures qui seront appropri6es et
r6alisables, compte tenu de toutes les circonstances, pour aider

Entr en vigueur le 25 novembre 1970, date h laquelle le Contrat de credit de d~veloppement

susmentionn6 est entr6 en vigueur sur notification de I'Association au Gouvernement australien et au
Territoire du Papua-Nouvelle-Guinge.

2 Voir p. 115 du pr6sent volume.
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Project, a constitutional change were made whereby the Commonwealth
Government would no longer be responsible for the said Territory or for any
part thereof within which any part of the Project is to be carried out, the
Commonwealth Government will, before the effective date of such change,
use their best endeavours, in consultation with the Association and the
Borrower, to ensure that sufficient funds will be available to the said
Territory.

We wish to confirm that, (i) pursuant to sub-section (1) of Section 75A
of the Papua and New Guinea Act 1949-1968, where any moneys are
borrowed by the Borrower by way of a public loan, as defined in
sub-section (2) of'said section, the Commonwealth is deemed, by force of
the said section, to guarantee the due payment of all moneys (including
interest) payable by the Borrower under the terms and conditions in accord-
ance with which the moneys are borrowed and the provisions relating to
public loans contained in the laws of the said Territory in force at the time of
the borrowing; (ii) pursuant to sub-section (2) of the said section, the
above-mentioned Credit will, upon being approved or ratified by an ordi-
nance of the Borrower, qualify as a public loan for purposes of
sub-section (1) of the said section; and (iii) so long as the Commonwealth
Government remains responsible for the said Territory, the Commonwealth
Government will ensure that any necessary permission is granted to the
Borrower to enable it to purchase the currencies required to service the
above-mentioned Credit.

We also wish to confirm that:

1. The Commonwealth Government will take or cause to be taken all
action necessary or appropriate to enable the Borrower to perform all
covenants, agreements and obligations of the Borrower set forth in the
above-mentioned Development Credit Agreement and will not take, or
within the limits of the Commonwealth's constitutional powers, permit any
of its political subdivisions or agencies to take, any action which would
prevent or interfere with the performance by the Borrower of such cove-
nants, agreements and obligations;

2. The principal of, and service charges on, the above-mentioned Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of the Commonwealth of Australia
or laws in effect in its territories; and

3. The above-mentioned Development Credit Agreement shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of the Commonwealth
of Australia or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof.
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l'Emprunteur a obtenir les fonds n~cessaires. D'autre part, si la constitution
venait h tre modifire avant l'ach~vement du Projet de telle mani~re que le
Gouvernement du Commonwealth ne soit plus responsable dudit Territoire
ou d'une partie de celui-ci dans laquelle une partie du Projet doit Etre
ex6cutre, le Gouvernement du Commonwealth s'efforcera, avant la date
effective de cette modification et apr~s avoir consult6 l'Association et
l'Emprunteur, de veiller h ce que des fonds suffisants soient mis i la
disposition dudit Territoire.

Nous confirmons que, i) en vertu du paragraphe I de l'article 75 A de
Ia loi de 1949-1968 sur le Papua-Nouvelle-Guinre, par laquelle, lorsque
l'Emprunteur emprunte des fonds par un emprunt public, comme il est
d6fini au paragraphe 2 dudit article, le Commonwealth est cens6, en vertu
dudit article, garantir le paiement i l'6chrance de toutes les sommes (y
compris les intrts) payables par l'Emprunteur aux clauses et conditions
auxquelles les fonds sont emprunt6s et conform6ment aux dispositions
relatives aux emprunts publics des lois dudit Territoire en vigueur At la date
de l'emprunt; ii) en vertu du paragraphe 2 dudit article, le Cr6dit
susmentionn6 peut, d~s qu'il aura 6t6 approuv6 ou ratifi6 par ordonnance de
I'Emprunteur, tre considr6 comme un emprunt public aux fins du
paragraphe 1 dudit article; et iii) aussi longtemps qu'il restera responsable
dudit Territoire, le Gouvernement du Commonwealth veillera h ce que
toute autorisation nrcessaire soit accordre h l'Emprunteur pour lui per-
mettre d'acheter les devises dont il a besoin pour le service du Credit
susmentionn6.

Nous confirmons 6galement que

1. Le Gouvernement du Commonwealth prendra ou fera prendre toutes
les mesures n6cessaires ou appropri6es pour permettre hi l'Emprunteur
d'exrcuter tous les engagements, contrats et obligations qu'il aura souscrits
dans le Contrat de credit de drveloppement susmentionn6 et, agissant dans
la limite de ses pouvoirs constitutionnels, ne prendra ni n'autorisera aucune
de ses subdivisions politiques ou aucun de ses organismes h prendre des
mesures qui emp~cheraient ou g~neraient l'ex6cution par l'Emprunteur
desdits engagements, contrats et obligations.
2. Le principal du Credit et les commissions y affrrentes seront payrs
francs et nets de tout imp6t perqu, et ne seront soumis A aucune restriction
6tablie en vertu de la l6gislation du Commonwealth d'Australie ou des lois
en vigueur sur ses territoires;
3. Le Contrat de credit de drveloppement susmentionn6 sera franc de tout
imp6t pergu en vertu de la l6gislation du Commonwealth d'Australie ou des
lois en vigueur sur ses territoires lors ou l'occasion de son 6tablissement,
de sa remise ou de son enregistrement.
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Very truly yours,
Commonwealth of Australia:

[Signed - Sign ]

By Authorized Representative

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 24, 1970, between INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and ADMINISTRATION OF
THE TERRITORY OF PAPUA AND NEW GUINEA (hereinafter called the Borrower);

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in the financing
of the cost of the Project described in Schedule 2 to this Agreement;

WHEREAS the Borrower has also requested the International Bank for Recon-
struction and Development (hereinafter called the Bank) to provide additional
financing for such Project and, by a loan agreement of even date herewith2 between
the Bank and the Borrower, the Bank agrees to provide such financing in an
aggregate principal amount equivalent to four million five hundred thousand dollars
($4,500,000); and

WHEREAS the Association and the Borrower intend that, to the extent practi-
cable, the proceeds of the credit provided for in this Agreement be disbursed on
account of expenditures under such Project before disbursements of the proceeds
of the loan provided for in such loan agreement are made;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept all
the provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association, dated January 31, 1969, 3 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 5 to this Agreement (said General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements of the Association, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Signed by J. Plimsoll - Sign6 par J. Plimsoll.
2 See p. 79 of this volume.
3 See p. 138 of this volume.
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Veuillez agrrer, etc.

Pour le Commonwealth d'Australie

Le Repr~sentant autoris6,
[J. PLIMSOLL]

Association internationale de drveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

CONTRAT DE CRItDIT DE D1tVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du 24juin 1970, entre I'AssoCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s drnomm~e «< I'Association > ) et I'ADMINISTRATION
DU TERRITOIRE DU PAPUA-NOUVELLE-GUINtE (ci-apr~s d~nomm~e
< I'Emprunteur >>);

CONSIDtiRANT que l'Emprunteur a demand6 i l'Association de contribuer au
financement du cofit du projet drcrit dans l'annexe 2 au present Contrat;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur, en outre, a demand6 i ia Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le drveloppement (ci-apr~s drnommre <, la
Banque >,) de lui foumir une assistance complkmentaire en vue du financement
dudit Projet et que, par un Contrat d'emprunt de mrme date' entre l'Emprunteur et
la Banque, celle-ci consent Ai fournir ladite assistance d'un montant global en
principal 6quivalant h quatre millions cinq cent mille (4 500 000) dollars; et

CONSIDfIRANT qu'il est dans l'intention de l'Association et de l'Emprunteur
que les fonds provenant du credit faisant l'objet du present Contrat soient, autant
que possible, drboursrs pour acquitter les drpenses au titre dudit Projet avant les
fonds provenant de l'Emprunt faisant l'objet du Contrat d'emprunt;

Les parties aux prrsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions grn6rales applicables aux contrats de credit de drveloppement
de I'Association, en date du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les mrmes effets que si elles figuraient intrgralement dans le pr6sent
Contrat, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apportres par
l'annexe 5 du present Contrat (lesdites Conditions grnrrales applicables aux con-
trats de credit de drveloppement de I'Association, ainsi modifires, 6tant ci-apr~s
d~nomm~es o les Conditions g~n&rales ,).

Voir p. 79 du present volume.
2 Voir p. 139 du present volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement, unless
the context otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the following additional terms
have the following meanings:

(a) "Loan Agreement" means the loan agreement of even date herewith
between the Bank and the Borrower, and such term includes the General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated January 31,
1969, as made applicable thereto, all agreements supplemental to such agreement
and all schedules thereto, as such agreement, supplemental agreements and
schedules may be amended from time to time;

(b) "PWD" means the Department of Public Works of the Borrower; and

(c) "Standards" means design standards referred to in Section 4.01 (d) of,

and defined in Schedule 4 to, this Agreement.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to four million five hundred thousand
dollars ($4,500,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Development Credit Agreement and in accordance with the allocation of the
proceeds of the Credit and of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as
such allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of
such Schedule or by further agreement among the Association, the Bank and the
Borrower.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under this Development Credit Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree, shall
be required to meet payments to be made) for expenditures under Category IV
of the allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan referred to in
Section 2.02 of this Agreement;

(ii) the equivalent of sixty-five per cent (65%) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Association shall so agree, shall be required to meet payments to
be made) for goods or services included in Category I of the allocation of the
proceeds of the Credit and of the Loan referred to in Section 2.02 of this
Agreement; and
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g~nrales conservent le mme sens dans le
pr6sent Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ,< Contrat d'emprunt o d~signe le Contrat d'emprunt de
m~me date entre la Banque et l'Emprunteur, y compris les Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du
31 janvier 1969, qui s'y appliquent et tous les avenants et toutes les annexes audit
Contrat, avec les modifications qui pourront tre apport6es auxdits Contrat, ave-
nant et annexes;

b) Le sigle <« MTP > d6signe le Ministre des travaux publics de
I'Emprunteur;

c) Le mot < Normes d6signe les normes de construction vis6es ii l'alin6a d
du paragraphe 4.01 et d6finies A l'Annexe 4 du pr6sent Contrat.

Article H

LE CRfD1T

Paragraphe 2.01. L'Association consent t I'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en diverses
monnaies 6quivalant i quatre millions cinq cent mille (4 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres, au nom de
l'Emprunteur, un compte qu'elle cr~ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu
dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement et sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s, et conform6ment i. l'affectation des
fonds provenant du Cr6dit et de I'Emprunt stipul6e i l'annexe I du pr6sent Contrat,
ladite affectation pouvant tre modifi6e de temps hi autre en application des disposi-
tions de ladite annexe ou par convention ult6rieure entre l'Association, la Banque
et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte du Cr6dit,
pour acquitter le coot raisonnable des marchandises ou services n6cessaires i
l'ex6cution du Projet et devant tre financ6s en vertu du pr6sent Contrat :

i) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si l'Association y consent, les
montants n6cessaires) pour acquitter des d6penses faites au titre de la
cat6gorie IV de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit et de i'Emprunt
vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;

ii) L'6quivalent de soixante-cinq pour cent (65 p. 100) des montants qui auront 6t6
d6bours6s (ou, si I'Association y consent, des montants qui seront n6cessaires
pour acquitter le coot de marchandises ou de services entrant dans la
cat6gorie I de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit et de I'Emprunt vis6e
au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;
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(iii) the equivalent of eighty per cent (80%) of such amounts as shall have been paid
(or, if the Association shall so agree, shall be required to meet payments to be
made) for goods or services included in Categories 11 (a), 11 (b) and III of said
allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in any of the Categories I, II and III, the
Association may by notice to the Borrower adjust the stated percentage applicable
to such Category as required in order that withdrawals of the amount of the Credit
then allocated to such Category and not withdrawn may continue pro rata with the
payments remaining to be made for goods or services included in such Category.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that withdrawals from the Credit Account under Category II of the
allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan referred to in Section 2.02
of this Agreement may be made on account of payments made prior to the date of
this Agreement but after April 29, 1969.

Section 2.05. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on June 15 and
December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
June 15 and December 15 commencing December 15, 1980 and ending June 15,
2020, each installment to and including the installment payable on June 15, 1990 to
be one-half of one per cent ('/2 of 1%) of such principal amount, and each install-
ment thereafter to be one and one-half per cent (1 '/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in accord-
ance with the provisions of this Development Credit Agreement to expenditures
on the Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Credit under Category I of the
allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan referred to in Section 2.02
of this Agreement shall be procured on the basis of international competitive
bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance
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iii) L'6quivalent de quatre-vingts pour cent (80 p. 100) des montants qui auront &6
d~boursds (ou, si l'Association y consent, des montants qui seront n~cessaires)
pour acquitter le cofit de marchandises ou de services entrant dans les
categories II, a, II, b, et III de ladite affectation des fonds provenant du Credit
et de l'Emprunt;

toutefois, si le montant estimatifdes d~penses affrentes i des marchandises ou des
services entrant dans l'une des categories I, II et III vient it augmenter,
I'Association pourra, en en avisant l'Emprunteur, ajuster le pourcentage stipul6
applicable i la cat~gorie consid~rde autant qu'il sera n~cessaire pour que les tirages
sur le montant du Credit affect6 alors hi cette catdgorie et non encore prdlev6
demeurent proportionnels aux ddpenses a encourir au titre des marchandises ou des
services entrant dans ladite catdgorie.

Paragraphe 2.04. I est convenu, conform~ment au paragraphe 5.01 des
Conditions g~ndrales, que les tirages sur le compte du Credit au titre de la
cat~gorie II de I'affectation des fonds provenant du Credit et du Prt visde au
paragraphe 2.02 du present Contrat pourront tre effectu~s pour acquitter des
ddpenses ant~ieures a la date du present Contrat, mais postdrieures au 29 avril
1969.

Paragraphe 2.05. La monnaie sp~cifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions gdnrales sera celle des Etats-Unis d'Amdrique.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera h I'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction du principal du Cre-
dit qui aura &6 pr~levde et n'aura pas &6 remboursee.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement le
15 juin et le 15 ddcembre de chaque annee.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit prdlev6
sur le compte du Credit par versements semestriels effectu~s le 15 juin et le
15 ddcembre de chaque annie, h partir du 15 ddcembre 1980 et jusqu'au 15 juin
2020; les versements h effectuer jusqu'au 15 juin 1990 correspondront i un demi
pour cent ('/2 p. 100), et les versements ultrieurs h un et demi pour cent (I '/2

p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Credit,
comme il est prdvu dans le present Contrat, pour rdgler les ddpenses ndcessaires h
l'exdcution du Projet d6crit h I'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, i) I'achat des marchandises et des services devant tre financ6s par les fonds
provenant du Cr6dit au titre de la cat6gorie I de I'affectation des fonds provenant du
Cr6dit et de l'Emprunt, vis6e au paragraphe 2.02 du present Contrat, fera l'objet
d'un appel d'offres international conforme aux Directives concernant la passation
des marchdsfinancs par les prts de la Banque mondiale et les crtdits de 'IDA,

N
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with such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 3 to
this Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Association,
and (ii) contracts for the procurement of all goods and services to be financed out of
the proceeds of the Credit shall (except as otherwise provided in such Schedule) be
subject to the prior approval of the Association.

Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be
used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, administrative, and
financial practices, and shall make available, promptly as needed, all funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall cause the roads included in Parts I through III of the
Project to be constructed by contractors satisfactory to the Association and the
Borrower, and employed under contracts satisfactory to the Association and the
Borrower.

(c) The Borrower shall, in the carrying out of the Project, employ consultants
acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to, the
Association.

(d) The Standards to be used for the roads included in the Project are set forth
in Schedule 4 to this Agreement as such Schedule may be modified by agreement
between the Association and the Borrower.

(e) The Borrower shall furnish to the Association, promptly upon their prep-
aration, the reports, plans, specifications, contract documents and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Association shall reasonably request.

(f) The Borrower shall make arrangements satisfactory to the Borrower and
the Association regarding insurance against marine, transit and other hazards
incident to the acquisition, transportation and delivery to the place of use and
installation of all equipment that is to be imported by the Borrower and financed out
of the proceeds of the Credit.

Section 4.02.. (a) The Borrower shall cause the public highway system of the
Borrower to be adequately maintained and shall cause all necessary repairs thereof
to be made promptly, all in accordance with sound engineering practices and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the foregoing.

(b) The Borrower shall take such steps as shall be reasonably required to
ensure that the dimensions and axle-loads of vehicles using its public highway
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publiees par la Banque en aofit 1969, et aux autres modalit6s qui sont stipules
I'annexe 3 du present Contrat ou dont I'Emprunteur et I'Association pourront
convenir; ii) les contrats d'achat de toutes les marchandises et de tous les services
devant tre finances par les fonds provenant du Credit seront, sauf disposition
contraire de ladite annexe, soumis I'agr~ment pr~alable de I'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera . ce que toutes les marchandises et tous les services
finances par les fonds provenant du Cr6dit soient utilis~s exclusivement pour
l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence et
l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion
administrative et financi~re; il fournira sans retard, au fur et i mesure des besoins,
les fonds, installations, services et autres ressources ncessaires h cette fin.

b) L'Emprunteur fera construire les routes vis~es dans les parties I, II et III du
Projet par des entrepreneurs agr6s par I'Association et I'Emprunteur et engages
pour une dur~e et h des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'une et par
I'autre.

c) L'Emprunteur fera appel, pour I'ex~cution du Projet, aux services
d'ing~nieurs-conseils agr6s par I'Association et engages pour une dur~e et A des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par elle.

d) Les normes h utiliser dans la construction des routes vis~es dans le Projet
sont 6nonc~es h l'annexe 4 du present Contrat, ladite annexe pouvant tre modifi~e
d'un commun accord par l'Association et l'Emprunteur.

e) L'Emprunteur remettra l'Association, d~s qu'ils seront prts, les rap-
ports, plans, cahiers des charges, dossiers de marches et calendriers de travaux re-
latifs au Projet et lui communiquera sans retard les modifications importantes qui
pourraient leur tre apport~es par la suite, avec tous les details que l'Association
voudra raisonnablement connaitre.

f) L'Emprunteur prendra des dispositions jug~es satisfaisantes par
l'Emprunteur et l'Association pour contracter une assurance contre les risques de
mer, de transit, etc., entrain~s par l'achat, le transport et la livraison sur les lieux
d'utilisation ou de montage de tout l'6quipement devant 6tre import6 par
l'Emprunteur et financ6 par les fonds provenant du Credit.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur veillera au bon entretien de son r~seau
routier public et fera toutes les reparations n~cessaires, suivant les rfgles de l'art; il
fournira sans retard, au fur et i mesure des besoins, les fonds, installations, services
et autres ressources n~cessaires A ces fins.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures raisonnablement ncessaires
pour emp&her que les dimensions et la charge i I'essieu des v6hicules circulant sur
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system shall not exceed limits consistent with the structural and geometric design
standards of the roads used.

(c) The Borrower shall collect and record on a continuing basis in accordance
with appropriate statistical methods and procedures such technical, economic and
financial information as shall be reasonably required for proper planning of mainte-
nance, improvements and extensions of its highway system.

Section 4.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose
the use thereof in the Project and to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices, the operations and financial condition of the departments of
the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof;
shall enable the Association's representatives to inspect the Project, the goods and
any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods to
be financed out of the proceeds of the Credit, and the administration and operations
with respect to the Project of the ministries or departments of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance
of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited rep-
resentatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.06. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, delivery or registration thereof.
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son r~seau routier public depassent les limites compatibles avec les normes de
calcul et de construction des* routes utilis~es.

c) L'Emprunteur recueillera et enregistrera en permanence les m~thodes et
procedures statistiques voulues, les renseignements d'ordre technique,
6conomique et financier qui seront raisonnablement n~cessaires pour bien or-
ganiser les travaux d'entretien, de r~fection et de d6veloppement de son r6seau
routier.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises financ~es par des fonds provenant du Cr6dit, de
connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux
d'excution de celui-ci (et notamment de connaitre le coit desdits travaux) et
d'obtenir, grAce . de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un
tableau exact des operations et de la situation financi~re de ses services charg~es de
I'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci; I'Emprunteur donnera aux
repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du
Projet, les marchandises et tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
ou fera fournir A l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet, les marchan-
dises financ~es h I'aide desdits fonds ainsi que sur la gestion et les operations
relatives au Projet de ses minist~res ou services charges de I'ex~cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et I'Association coop6reront pleine-
ment A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chaque partie fournira A I'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~nrale du Credit. Les renseignements que I'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et I'Association conf6reront de temps autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit
et A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du
Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.05. Le principal du Credit et les commissions y aff~rentes
seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu, et ne seront soumis h aucune
restriction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 4.06. Le present Contrat sera exempt de tout imp6t perqu en
vertu de la I6gislation de I'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors
ou A l'occasion de son tablissement, de sa remise ou de son enregistrement.
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Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its option, may
by notice to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and upon
any such declaration such principal, together with such charges, shall become due
and payable immediately, anything in this Development Credit Agreement to the
contrary notwithstanding.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions; namely, that all the conditions prece-
dent to the effectiveness of the Loan Agreement other than the effectiveness of this
Development Credit Agreement shall have been fulfilled.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:

that the Ordinance of the Borrower authorizing or ratifying this Development
Credit Agreement and the Loan Agreement has been laid before each House
of Parliament of the Commonwealth of Australia.

Section 6.03. The date of October 18, 1970 is hereby specified for the purpose
of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.04. The obligation of the Borrower under Section 4.02 of this
Development Credit Agreement shall terminate on the date on which this De-
velopment Credit Agreement shall terminate or on a date 30 years after the date of
this Development Credit Agreement, whichever shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Administrator of the Territory of Papua and New Guinea is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
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Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. Si I'un des faits sp~cifi~s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions gdn~rales se produit et subsiste pendant la pdriode qui peut y tre stipul6e,
l'Association aura hi tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigibles, en le notifiant ii l'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Credit et les commissions y aff~rentes, et cette d~claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me o6i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat.

Article VI

DATE D'ENTRE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e a
la condition supplmentaire suivante au sens de l'alinda b du paragraphe 10.01 des
Conditions gdn6rales : toutes les conditions pr6alables hi l'entrde en vigueur du
Contrat d'emprunt autres que l'entrde en vigueur du present Contrat ont &6
remplies.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui devront tre four-
nies h I'Association devront sp6cifier, ii titre de point suppl6mentaire au sens de
l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6ndrales, que l'ordonnance par
laquelle l'Emprunteur autorise ou ratifie le pr6sent Contrat et le Contrat d'emprunt
a t6 prdsent6e aux deux Chambres du Parlement du Commonwealth d'Australie.

Paragraphe 6.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des Condi-
tions g6ndrales est le 18 octobre 1970.

Paragraphe 6.04. Les obligations que I'Emprunteur a souscrites au
paragraphe 4.02 du present Contrat de cr6dit de ddveloppement s'6teindront la
date h. laquelle le Contrat prendra fin ou, si ladite date est post6rieure, 30 ans r6volus
apr~s la date de sa signature.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1974 ou toute autre
date dont I'Emprunteur et I'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le repr6sentant ddsign6 de I'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est I'Administrateur du Territoire du
Papua-Nouvelle-Guin6e.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions gdn6rales
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For the Borrower:
His Honour The Administrator of the Territory of Papua and New Guinea
Port Moresby
Papua and New Guinea

Address for cables:
Admin
Port Moresby

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Administration of the Territory of Papua and New Guinea:

By G. A. Low
Authorized Representative

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE CREDIT AND OF THE LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Road construction, improvement and development... 6,070,000
II. Engineering and Services:

(a) By Consultants .................. 1,440,0001 1,630000
(b) By PW D ....................... 190,000J 1

III. Management Consultancy Services ................. 80,000
IV. Fellowships (excluding salary) ..................... 50,000

V . U nallocated ..................................... 1,170,000
9,000,000
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Pour I'Emprunteur :

Son Excellence L'Administrateur du Territoire du Papua-Nouvelle-Guin6e
Port Moresby
(Papua-Nouvelle-Guin6e)

Adresse t616graphique

Admin
Port Moresby

Pour I'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6kgraphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dflment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement,
en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), hi la
date inscrite ci-dessus.

Pour I'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour l'Administration du Territoire du Papua-Nouvelle-Guin6e

Le Repr6sentant autoris6,
G. A. Low

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRf-DIT ET DE L'EMPRUNT

Montant exprimo
en dollars

Catgorie des Etats- Unis

I. Construction, r6fection et extension du r6seau routier 6 070 000
II. Ing6nierie et services :

a) d'ing6nieurs-conseils ............. 1 440 000 1 630 000
b) du M TP ......................... 1900001J

III. Services consultatifs de gestion .................... 80 000

IV. Bourses de perfectionnement (non compris les traite-
m ents) .......................................... 50 000

V. Fonds non affect6s ............................... 1 170 000
9 000 000
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ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The amount of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account as
provided under article II of the Development Credit Agreement, and shall be
applied to expenditures under any of the Categories I through IV, until the total of
such withdrawals, and of the commitments, if any, in respect of such expenditures,
shall have reached the equivalent of $4,500,000.

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

2. The amount of the Loan shall be withdrawn from the Loan Account as
provided under article II of the Loan Agreement, and shall be applied to expendi-
tures under any of the Categories I through IV, after the amount of the Credit shall
have been exhausted, except that withdrawals from the Loan Account may be
made prior to such exhaustion in respect of commitments referred to in
Section 2.04 (b) of the Loan Agreement.

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
through IV shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Association and by the Bank,
or by the Bank, as the case may be, to Category V.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
through IV shall increase, an amount equal, in the case of Category IV, to the
portion, if any, of such increase to be financed out of the proceeds of the Credit and
of the Loan, or, in the case of Category I, an amount equal to 65% of such increase,
or, in the case of Categories 11 (a), 11 (b) and III, an amount equal to 80% of such
increase, will be allocated at the request of the Borrower by the Association and the
Bank, or by the Bank, as the case may be, to such Category from Category V,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association and the Bank, or by the Bank, as the case may be, in respect of
expenditures under any of the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

PART I. Construction of the following new roads to either primary/flat or pri-
mary/hilly Standards and generally with a gravel surface between:
(a) Kundiawa and Minj (about 25 miles);
(b) Kudjip and Kagamuga (about 22 miles), and
(c) Mount Hagen-Togoba (about 6 miles).

PART II. Construction of a new road between Kaupena and Assissi (about 35
miles) of secondary/hilly Standards.
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AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

1. Le montant du Credit sera prdlev6 sur le compte du Cr6dit comme il est
stipul6A I'article II du Contrat de cr6dit de d6veloppement et sera utilis6 pour r6gler
les ddpenses engagdes au titre de I'une des cat6gories I l IV,jusqu' i ce que le total
des tirages et des engagements le cas 6ch6ant au titre desdites ddpenses atteigne
l'6quivalent de 4 500 000 dollars.

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

2. Le montant de I'Emprunt sera pr6lev6 sur le compte de I'Emprunt comme
il est stipul6 A I'Article II du Contrat d'Emprunt et sera utilis6 pour r6gler les
d6penses engag6es au titre de I'une des cat6gories I i IV apr~s que le montant du
Cr6dit aura 6t6 6puis6; toutefois, des tirages sur le compte de I'Emprunt pourront
tre effectuds avant que ledit montant du Cr6dit soit 6puis6 s'iI s'agit d'honorer des

engagements vis6s A l'alin6a b du paragraphe 2.04 du Contrat d'Emprunt.

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des 6l6ments entrant dans I'une des cat6gories I A IV
vient diminuer, le montant du Credit alors affect6 la cat6gorie consid6r6e et
d6sormais superflu sera r6affect6 par I'Association et par la Banque, ou par la
Banque suivant le cas, h la cat6gorie V.

2. Si le cofit estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories I i IV
vient A augmenter, un montant 6quivalant, s'il s'agit de la cat6gorie IV, la fraction
de l'augmentation qui devra tre couverte par les fonds provenant du Credit et de
l'Emprunt ou, s'iI s'agit de la cat6gorie I, 6quivalant iA 65 p. 100 de l'augmentation
et, s'iI s'agit des categories II, a, II, b, et III, 80 p. 100 de ]'augmentation sera,
la demande de I'Emprunteur, affect6 par I'Association et la Banque, ou par la
Banque suivant le cas, A la catdgorie consid6rde par pr6l vement sur la cat6gorie V,
aprbs toutefois qu'auront W r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin6s par
l'Association et la Banque, ou par la Banque suivant le cas, pour faire face aux
impr6vus en ce qui concerne les ddpenses engag6es au titre des autres cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants :
I. Construction des routes ci-apris, gdndralement empierrdes, suivant les nor-

mes de construction des routes primaires en terrain plat ou en terrain acci-
denta :
a) Kundiawa-Minj (environ 40 km);
b) Kudjip-Kagamuga (environ 35 km);
c) Mount Hagen-Togoba (environ 10 km).

II. Construction de la route Kaupena-Assissi (environ 55 km) suivant les normes
de construction des routes secondaires en terrain accident6.
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PART III. Surfacing of Kagamuga-Mount Hagen road (about 5 miles).

PART IV. Engineering services for:
(a) detailed engineering of works in I through III above, and for super-

vision of the construction thereof;
(b) detailed engineering for the reconstruction of Minj-Kudjip road;

and
(c) detailed engineering for a new road between Madang and Kundiawa

via Yakumbu.

PART V. Management consultant services to help implement organizational and
administrative changes in PWD.

PART VI. Fellowships for training abroad of Papuans and New Guineans in the
field of transportation, in particular, public works.

The Project is expected to be completed by June 30, 1974.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

With respect to contracts for goods and services in Category I of the allocation
of the proceeds of the Credit and of the Loan referred to in Section 2.02 of this
Agreement and with reference to Section 3.02 of this Agreement, the following
procedures shall apply:

(a) For the purpose of bidding, construction shall be bid in three separate
contracts as follows:

(i) Kundiawa-Minj (about 25 miles)

(ii) Kudjip-Mount Hagen (about 27 miles)

(iii) Mount Hagen-Togoba and Kaupena-Assissi (about 41 miles)

Bids for all parts shall be called simultaneously. Bidders shall have the opportunity
to bid for one, or any combination, of the three contracts and the evaluation of bids
shall be made on the basis of the lowest evaluated bid or bids.

(b) Prior to issuing invitation for tenders, the Borrower will submit to the
Association and to the Bank for approval a copy of the tender documents and a list
or lists of prequalified contractors.

(c) The time interval referred to in Section 3.1 of the Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits between the invitation to bid and
bid opening shall be not less than 60 days.

(d) Bid bonds shall be required of tenderers in accordance with Section 2.5 of
said Guidelines.

(e) The successful tenderer or tenderers shall furnish a performance bond or
bonds to the value of six percent (6%) of the contract price or prices, which bond or
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III. Rev~tement de la route Kagamuga-Mount Hagen (environ 8 km).

IV. Services techniques concernant :
a) L'6tude technique ddtailke des ouvrages entrant dans les parties I . III ci-

dessus et ]a surveillance des travaux correspondants;
b) L'6tude technique d~taill~e de rdfection de la route Minj-Kudjip;

c) L'6tude technique d~taill~e d'une nouvelle route Madang-Kundiawa via
Yakumbu.

V. Services consultatifs de gestion pour aider h la r~organisation administrative
du MTP.

VI. Bourses de formation hi I'6tranger (transports et en particulier travaux pu-
blics) de Papouans et de N~o-Guindens.

Le Projet devrait tre achev6 le 30juin 1974.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHES

Les marches concernant les marchandises et services entrant dans la
catdgorie I de l'affectation des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt visde au
paragraphe 2.02 du present Contrat seront pass6s, eu 6gard aux dispositions du
paragraphe 3.02 du present Contrat, suivant les modalit6s suivantes :

a) Aux fins des appels d'offres, les travaux de construction feront l'objet de
trois marches distincts comme suit :

i) Route Kundiawa-Minj (environ 40 km);
ii) Route Kudjip-Mount Hagen (environ 44 km);
iii) Route Mount Hagen-Togoba et Kaupena-Assissi (environ 65 kin).

Les appels d'offres pour toutes les parties des travaux seront lances
simultan---nent. Les concurrents pourront presenter leur soumission pour un ou
plusieurs des trois marches et les sounissions seront 6valu~es d'apr~s l'offre (les
offres) 6valude(s) la (les) plus basse(s).

b) Avant l'avis d'appel d'offres, I'Emprunteur sounettra ii l'Association et a
la Banque, pour approbation, copie du dossier d'appel d'offres et une liste ou des
listes d'entrepreneurs prdsdlectionn~s.

c) Le ddlai vis6 au paragraphe 3.1 des Directives concernant la passation des
rnarchdsfinancjs par les prts de la Banque mondiale et les cridits de I'IDA sera
d'au moins 60 jours entre l'avis d'appel d'offres et le ddpouillement des soumis-
sions.

d) Des garanties de soumission seront exig~es des soumissionnaires
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2.5 desdites Directives.

e) L'entreprise ou les entreprises adjudicataire(s) fourniront une caution ou
des cautions de bonne execution 6quivalant b. six pour cent (6 p. 100) du (des)
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bonds shall remain in force until six months after completion of the works to which
the bond or bonds apply.

(f) Prior to awarding any contract, the Borrower shall submit to the Associa-
tion and the Bank for approval an official record of the opening of bids, an
evaluation of the bids received, the Consultants' recommendations to the Bor-
rower, if any, on the bidding and the Borrower's proposal concerning the contract
and the award.

(g) As soon as possible after-the execution of any contract and prior to the
submission to the Association or to the Bank of the first application for withdrawal
of funds from the Credit Account or from the Loan Account in respect thereof, a
certified copy of such contract shall be sent to the Association and the Bank.
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montant(s) du (des) march6(s); ces cautions garderont effet pendant six mois apr~s
I'ach~vement des travaux qui en font l'objet.

f) Avant d'adjuger un march6, l'Emprunteur soumettra a l'Association et a la
Banque, pour approbation, le proc~s-verbal de d~pouillement des soumissions, une
6valuation des soumissions reques, les recommandations des consultants a
I'Emprunteur, le cas 6ch~ant, sur l'adjudication et les propositions de
I'Emprunteur concernant le march6 et I'adjudication.

g) Assit6t apr~s l'adjudication d'un march6 et avant la presentation a
I'Association ou a la Banque de la premiere demande de tirage sur le compte du
Credit ou sur le compte de I'Emprunt au titre dudit march6, une copie certifi~e
conforme du Contrat sera envoy~e I'Association et h la Banque.
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SCHEDULE 5

MODIFICATIONS OF GENERAL CONDITIONS

For the purpose of this Development Credit Agreement, the provisions of the
General Conditions are modified as follows:

(A) Paragraph 5 of Section 2.01 is deleted and the following paragraph is
substituted therefor:

"5. The term 'Borrower' means the Administration of the Territory of
Papua and New Guinea."

(B) The last four lines of Section 4.01 shall read as follows:

"may be made in respect of expenditures in the currency of the Common-
wealth of Australia or of the Borrower, such withdrawals shall be made in such
currency or currencies as the Association shall from time to time reasonably
select."

(C) Sub-paragraph (ii) of paragraph C of Section 6.02 is deleted and the fol-
lowing paragraph is substituted therefor:

"(ii) the Bank shall have suspended in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals under any loan agreement with the Bank
guaranteed by the Commonwealth of Australia because of a failure by the
Commonwealth of Australia to perform any of its obligations under such
agreement."
(D) Paragraph (d) of Section 6.02 is deleted and the following paragraph is

substituted therefor:

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it
improbable that the Project can be carried out or that the Borrower will be able
to perform its obligations under the Development Credit Agreement or there
shall occur any such change in the nature and constitution of the Borrower as
shall make it improbable that the Borrower will be able to carry out its
obligations under the Development Credit Agreement."
(E) The words "The Borrower" are deleted in paragraph (e) of Section 6.02

and in the sixth line of Section 7.01 (b) and the words "The Commonwealth of
Australia" are substituted therefor.

(F) The term "or the Commonwealth of Australia, as the case may be" is
added after the word "Borrower" in paragraph (k) of Section 8.03.

(G) Paragraph (a) of Section 10.01 is deleted and the following paragraph is
substituted therefor:

"(a) the execution and delivery of the Development Credit Agreement on
behalf of the Borrower have been duly authorized or ratified by all necessary
governmental action, including action of the Commonwealth of Australia;
and".
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ANNEXE 5

MODIFICATIONS AUX CONDITIONS GENERALES

Aux fins du pr6sent Contrat, les stipulations des Conditions g6n6rales sont
modifi6es comme suit :

A) Le sous-paragraphe 5 du paragraphe 2.01 est modifi6 comme suit

,, 5. Le terme < Emprunteur d6signe l'Administration du Territoire
du Papua-Nouvelle-Guin6e. ,
B) Les quatre dernibres lignes du paragraphe 4.01 sont modifi6es comme

suit :

,< peuvent tre effectu6s pour des d6penses encourues dans la monnaie du
Commonwealth d'Australie ou de l'Emprunteur, ces retraits seront effectu6s
dans la monnaie ou les monnaies que I'Association aura raisonnablement
choisies. ,,

C) Le sous-alin6a ii de I'alinfa c du paragraphe 6.02 est modifi6 comme suit

,, ii) Le fait que la Banque a suspendu, en totalit6 ou en partie, le droit
qu'a I'Emprunteur d'effectuer des pr61vements au titre de tout contrat
d'emprunt conclu avec la Banque et garanti par le Commonwealth d' Australie,
en raison d'un manquement de la part du Commonwealth d'Australie a toute
obligation souscrite par lui dans ledit contrat. >
D) L'alin6a d du paragraphe 6.02 est modifi6 comme suit:

,< d) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que le Projet
puisse tre ex6cut6 ou que l'Emprunteur soit en mesure de remplir les obli-
gations qui lui incombent en vertu du Contrat de cr6dit de d6veloppement, ou
qu'une modification s'est produite dans la nature et la constitution de
l'Emprunteur qui rend improbable qu'il puisse ex6cuter les obligations qu'il a
souscrites dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement. ,,
E) Les mots o l'Emprunteur sont supprim~s & l'alin6a e du paragraphe 6.02

et h la quatri~me ligne de I'alin6a b du paragraphe 7.01 et remplac6s par
l'expression <, le Commonwealth d'Australie >.

F) Les mots <, ou le Commonwealth d'Australie, suivant le cas sont ajout6s
apr~s les mots o l'Emprunteur >, a l'alin6a k du paragraphe 8.03.

G) L'alin6a a du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit :

,, a) Que la signature et la remise du Contrat de cr6dit de d6veloppement
au nom de l'Emprunteur ont 6 diment autoris6es ou ratifi6es par les pouvoirs
publics, ainsi que par le Commonwealth d'Australie. ,,

N
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

No. 10942



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 139

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT

[Non publioes avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
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Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
5 February 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
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Contrat d'emprunt - Projet relatif au riseau routier (avec,
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trats d'emprunt et de garantie). Sign6 A Washington le
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Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated October 12, 1970, between REPUBLIC OF ICE-
LAND (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01
thereof (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to four million one hundred thousand dollars
($4,100,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the
Loan Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Bank shall so agree, to be made) in respect of
the reasonable cost of goods and services required for the Project described
in Schedule 3 to this Agreement and to be financed under the Loan Agree-

' Came into force on 3 December 1970, upon notification by the Bank to the Government of
Iceland.

I See p. 166 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

CONTRAT, en date du 12 octobre 1970, entre la RtPUBLIQUE

D'ISLANDE (ci-aprbs d6nomm6e «, 'Emprunteur >) et la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e <, la Banque >>).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque en date du 31 janvier 19692, sous r6serve toutefois
de la suppression du paragraphe 5.01 (lesdites Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi6es,
6tant ci-apr~s d~nomm6es << les Conditions g6n6rales o), et leur reconnais-
sent ia m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me
sens dans le pr6sent Contrat.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a I'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le Contrat d'emprunt, un pr~t en di-
verses monnaies 6quivalant A quatre millions cent mille (4 100 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur le
compte de l'Emprunt comme il est pr6vu A. 'annexe I du pr6sent Contrat,
ladite annexe pouvant tre modifi6e de temps A. autre, en vue de couvrir des
d6penses effectu6es (ou, si la Banque y consent, des d6penses A effectuer)
pour acquitter le coot raisonnable de marchandises et services n6cessaires h
l'ex6cution du Projet d6crit Ai 'annexe 3 du pr6sent Contrat et devant tre

Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1970, ds notification par la Banque au Gouvernement islandais.

2 Voir p. 167 du pr6sent volume.
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ment; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of
any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or
for goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1975 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-fourth per cent (7 '/4%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-
annually on April 1 and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 2.08. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Minister of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8. 10 of the
General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, adminis-
trative and financial practices, and shall provide, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in the supervision of the
construction of Part A of the Project, the Borrower shall employ engineer-
ing consultants acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfac-
tory to the Bank.

Section 3.03. (a) In carrying out Part A of the Project, the Borrower
shall employ contractors acceptable to the Bank upon terms and conditions
satisfactory to the Bank.
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finances en application du Contrat d'emprunt; toutefois, it moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, aucun tirage ne sera fait pour
couvrir des d~penses effectudes sur le territoire d'un pays qui n'est pas
membre de la Banque (sauf la Suisse) ou en r~glement de marchandises
produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 30 juin 1975 ou toute
autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la
partie du principal de I'Emprunt qui n'aura pas t6 pr6levde.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel
de sept un quart pour cent (7 1/4 p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui aura &6 prdlev~e et n'aura pas 6t6 remboursde.

Paragraphe 2.06. Les intrts et autres charges seront payables
semestriellement le ler avril et le Ier octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de
l'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A
I'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur 6tablira et remettra, A la demande
de la Banque, des Obligations reprdsentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr6vu h l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.09. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les
reprdsentants autorisds de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8. 10 des
Conditions g6ndrales.

Article III

EXCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de l'art et
conformdment aux principes d'une saine gestion administrative et finan-
ci~re, et il fournira promptement, au fur et A mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources ndcessaires.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider A surveiller les travaux visds dans la
partie A du Projet, l'Emprunteur engagera des ingdnieurs-conseils agr6s
par la Banque, A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. a) Pour l'exdcution de la partie A du Projet,
l'Emprunteur engagera des entrepreneurs agr66s par la Banque, Ai des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par elle.
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(b) The Borrower will permit, underprocedures specified in applicable
legislation and regulations, contractors referred to in paragraph (a) of this
Section to employ foreign staff as reasonably required to carry out Part A of
the Project.

Section 3.04. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the
goods and services (other than consultants' services) required for the Pro-
ject and to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on
the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits,
published by the Bank in August 1969, and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to this
Agreement and (ii) contracts for the procurement of all goods and services
to be financed out of the proceeds of the Loan shall (except as otherwise
provided in such Schedule) be subject to the prior approval of the Bank.

(b) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision
for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds
of the Loan against marine, transit and other hazards incident to the acquisi-
tion, transportation and delivery thereof to the place of use or installation,
and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely
usable by the Borrower to replace or repair such goods.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, all goods and services
financed out of the proceeds of the Loan for Part A of the Project shall be
used exclusively for the Project until its completion.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly
upon their preparation, the plans, specifications and construction schedules
for the Project, and any material modifications or amplifications thereof, in
such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the
use thereof in the Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan and
any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the
Project, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and
services financed out of such proceeds.
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b) L'Emprunteur autorisera les entrepreneurs vis6s 5. I'alin6a a ci-
dessus, conform6ment aux proc6dures stipules dans les lois et riglements
en vigueur, 5. employer du personnel 6tranger dans la mesure jug6e
n~cessaire pour assurer l'ex6cution de la partie A du Projet.

Paragraphe 3.04. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, i) l'achat des marchandises et des services (autres que les ser-
vices d'ing~nieurs-conseils) n~cessaires 5. l'ex6cution du Projet et devant
tre financ6s par les fonds provenant de l'Emprunt fera l'objet d'un appel

d'offres international conforme aux Directives concernant la passation des
marches finances par les prts de la Banque mondiale et les credits de
'IDA, publi~es par la Banque en aobt 1969, et aux autres proc6dures

pr6vues dans l'annexe 4 du pr6sent Contrat; ii) les contrats d'achat de
toutes les marchandises et de tous les services devant tre finances par les
fonds provenant de I'Emprunt seront soumis (sauf disposition contraire de
ladite annexe) A l'assentiment pr6alable de la Banque.

b) L'Emprunteur assurera ou fera le necessaire pour que soient
assur6es les marchandises import6es devant Etre financ6es par les fonds
provenant de i'Emprunt contre les risques de mer, de transit, etc.,
qu'entraineront l'achat et le transport desdites marchandises ainsi que leur
livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s stipul6es
seront payables en une monnaie librement utilisable par 'Emprunteur pour
remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toutes les
marchandises et tous les services financ6s par les fonds provenant de
I'Emprunt affect6s A la partie A du Projet seront utilis6s exclusivement pour
l'ex6cution du Projet et jusqu'5i son achbvement.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur remettra ia Banque, ds qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et calendriers des travaux
relatifs au Projet, et il lui communiquera toutes les modifications impor-
tantes qui pourraient leur tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails
que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant de suivre la marche
des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le coat
desdits travaux), d'identifier les marchandises et les services financ6s par
les fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
Projet; ii) il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises achet6es 5.
I'aide des fonds provenant de I'Emprunt, et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportant; iii) il fournira Ai la Banque tous les rensei-
gnements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur le Projet,
1'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et les marchandises et services
financ6s Ai I'aide de ces fonds.
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Section 3.06. The general design standards for the highways included
in Part A of the Project shall be as set forth in Schedule 5 to this Agreement,
as such Schedule shall be modified from time to time by agreement between
the Borrower and the Bank.

Section 3.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
will complete the construction of (i) the first 2 km of Vesturlandsvegur
between Reykjavik and the sections to be constructed and improved under
Part A (i) of the Project and (ii) the section of Sudurlandsvegur lying be-
tween the sections to be constructed and improved under Part A (ii) of the
Project, in accordance with standards and specifications satisfactory to the
Bank not later than the time of completion of the respective adjacent
highway sections included in the Project.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or
the Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transafctions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Sedlabanki
Islands (the Central Bank of Iceland) or any institution performing the
functions of a central bank for the Borrower.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained

No. 10943



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 149

Paragraphe 3.06. Les normes g6n6rales de construction des routes
vis6es dans la partie A sont celles ddfinies h I'annexe 5 du present Contrat,
sous reserve des modifications qui pourront leur tre apport~es de temps h.
autre par convention entre I'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 3.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, ]a construction, suivant les normes et sp6cifications jug~es
satisfaisantes par la Banque, i) des deux premiers kilom~tres de la route
Vesturlandsvegur entre Reykjavik et les trongons dont la construction ou la
r6fection sont prdvues dans la partie A, i, du Projet et ii du trongon de la
route Sudurlandsvegur situ6 entre les trongons dont la construction ou la
r~fection sont pr6vues dans ia partie A, ii, du Projet devra &tre achev~e au
plus tard h I'ach~vement des sections de routes adjacentes vis6es dans le
Projet.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de I'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne bdn6ficie d'un droit de
pr6f6rence par rapport 5_ I'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute
sur des avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur i) affirme qu'aucune sOret6 constitu6e sur
des avoirs publics ne garantit une dette extdrieure quelconque i la date du
present Contrat; ii) s'engage i ce que toute sfiret6 ainsi constitude en
garantie d'une dette ext6rieure garantisse, du fait mme de sa constitution,
6galement et dans les mmes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int&r ts et autres charges y
aff6rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
ladite sfiret6.

c) L'affirmation et I'engagement ci-dessus ne s'appliquent pas : i) h la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une siret6 ayant
pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression «< avoirs publics >, d6signe
les avoirs de I'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme de I'Emprunteur ou de I'une desdites subdivisions politi-
ques, y compris la Sedlabanki Islands (ia Banque centrale d'Islande) ou de
tout organisme remplissant les fonctions de banque centrale de
I'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres
permettant d'obtenir, grAce h de bonnes m6thodes comptables
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sound accounting practices the operations and financial condition in respect
of the Project of the departments or agencies of the Borrower responsible
for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.03. (a) The Borrower shall continue to maintain and repair
all highways in its public road system in accordance with sound engineering
and financial practices and shall provide promptly as needed the funds,
equipment, workshop facilities, labor and other resources required for the
purpose.

(b) The Borrower shall take such steps as shall be reasonably required
to ensure that the dimensions and axle-loads of vehicles using the highways
in its public road system are consistent with the structural and geometric
design standards of such highways.

(c) The Borrower shall collect and record in accordance with appro-
priate statistical methods and procedures such technical, economic and
financial information as shall be reasonably required for proper planning of
maintenance, improvements and extensions of the public road system of the
Borrower.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either
party:
(a) Exchange views through their representatives with regard to the per-

formance of their respective obligations under the Loan Agreement, the
administration, operations and financial condition in respect of the
Project of the departments or agencies of the Borrower responsible for
the carrying out of the Project or any part thereof, and other matters
relating to the purposes of the Loan; and

(b) Furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished

to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
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r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation
financire, quant au Projet, de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur charg6s de I'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur continuera de faire entretenir et
r~parer toutes les routes de son r6seau national dans les r gles de l'art et
conform~ment aux principes d'une bonne gestion financi~re et il fournira
sans retard, au fur et b. mesure des besoins, les fonds, le materiel, les
ateliers, la main-d'ceuvre et autres ressources ncessaires.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures raisonnablement
ncessaires pour que les dimensions et la charge A l'essieu des v~hicules
circulant sur les routes de son r~seau national soient compatibles avec les
normes de calcul et de construction desdites routes.

c) L'Emprunteur recueillera et enregistrera, suivant de bonnes
m~thodes et procedures statistiques, les donn6es techniques, 6conomiques
et financi~res qui seront raisonnablement ncessaires pour une planification
satisfaisante de l'entretien, de la r~fection et de l'extension de son r6seau
routier.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleine-
ment . la r~alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'une
ou l'autre partie :

a) Ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs
repr~sentants, sur les questions relatives A. l'excution des obligations
qu'ils ont souscrites dans le present Contrat, sur l'administration, les
operations et la situation financi~re, quant au Projet, de l'organisme ou
des organismes de l'Emprunteur charg6s de I'excution du Projet ou
d'une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt;

b) Ils se communiqueront tous les renseignements que chacun pourra
raisonnablement demander quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt.
Les renseignements que I'Emprunteur devra fournir porteront notam-
ment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, y
compris sa balance des paiements et sa dette ext~rieure, ou la dette
ext~rieure de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme de
I'Emprunteur, ou de l'une desdites subdivisions politiques.
Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera com-

muniquer it la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
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concerning the operations and financial condition in respect of the Project of
the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out
the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by the Borrower of its other obligations under the Loan
Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity
for accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
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ment demander sur les op6rations et la situation financi~re, quant au Projet,
des services ou des organismes de I'Emprunteur charges de l'excution du
Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur informera ]a Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de I'Emprunt, la
r~gularit6 de son service ou l'ex~cution des obligations qu'il a souscrites
dans le present Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants
accr~dit~s de la Banque toutes possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans
une partie quelconque de ses territoires ?. toutes fins relatives bi l'Emprunt.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intrats et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t qui pourrait tre perqu en vertu de la Igislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables . la perception d'imp6ts sur les paie-
ments faits en vertu des stipulations d'une Obligation .un porteurautre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire de I'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t qui pourrait tre perru en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou i l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistre-
ment, et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts qui pourraient tre pergus en
vertu de la Igislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ne
seront soumis i aucune restriction ou r~glementation ou h aucun contr6le ou
moratoire 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6res au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n~rales se produit et subsiste pendant la p~riode qui peut y

N* 10943



154 United Nations - Treaty Series 1971

forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of
the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon and upon
any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement
or in the Bonds notwithstanding.

Article VIII

TERMINATION

Section 8.01. The date January 2, 1971 is hereby specified for the pur-
poses of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Republic of Iceland
Ministry of Finance
Reykjavik, Iceland

and:

Sedlabanki Islands
Rikisabyrgdasjodur
Austurstraeti 11
Reykjavik, Iceland

Cable address:
Ministry of Finance
Reykjavik

and:

Centralbank
Reykjavik
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tre stipul~e, la Banque aura 5. tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de dclarer imm6diatement exigibles, en le notifiant l'Emprunteur,
le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et les
int6rts et autres charges y aff~rents, et cette dclaration entrainera
l'exigibilit6 du jour mme oii elle aura 6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Article VIH

RItSILIATION

Paragraphe 8.01. La date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 2 janvier 1971.

Article IX

REPRSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins
du paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances
de 'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales.

Pour 'Emprunteur :
R6publique d'Islande
Ministire des finances
Reykjavik (Islande)

et :
Sedlabanki Islands
Rikisabyrgdasjodur
Austurstraeti I I
Reykjavik (Islande)
Adresse t6l6graphique

Ministare des finances
Reykjavik

et :
Centralbank
Reykjavik
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Iceland:

By MAGNIOJS V. MAGNOSSON

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I
WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category
and the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Category

I. Road construction and im-
provement

II. Consultants' services for
supervision of contruction

III. Road maintenance equip-
ment, including spare parts

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)
% of Expenditures

to be Financed

2,690,000 50% of total expenditures
(representing the esti-
mated foreign expendi-
ture component)

300,000 50% of total expenditures
(representing the esti-
mated foreign expendi-
ture component)

517,000 100% of foreign expendi-
tures
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs repr6sentants t ce
dfment autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt,
en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6-
rique), t la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique d'Islande

Le Repr6sentant autoris6,
MAGNIUJS V. MAGNOSSON

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGE DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les catdgories de d6penses devant tre
financ6es par les fonds provenant de I'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect6 t
chaque cat6gorie et le pourcentage des d6penses pouvant tre financdes dans
chaque cat6gorie :

Catogorie

I. Construction et r6-
fection de routes

II. Services d'ing&
nieurs-conseils pour
la surveillance des
travaux de construc-
tion111. Mat6riel d'entretien
routier, y compris les
pieces d6tach6es

Montant de I'Emprunt
affects (exprimi en

dollars des Etats-Unis)

Pourcentage des
dipenses devant

tre financees

2 690 000 50 p. 100 des d6penses totales
(repr(sentant le coot esti-
matif des d6penses a
I'6tranger)

300 000 50 p. 100 des d6penses totales
(repr~sentant le coot esti-
matif des d6penses h
1'&ranger)

517 000 100 p. 100 des d6penses t
l'6tranger
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Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

IV. Unallocated 593,000

TOTAL 4,100,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced
in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of
the Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals
shall be made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may
be made in respect of Category I on account of expenditures incurred after
September 1, 1970; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, pro-
curement or supply thereof. To the extent that the amount represented by the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph I above would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be
reduced to ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of
payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph I above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Loan then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the
unallocated amount of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in
respect of such expenditures shall be applied to the amount of such increase,
and a corresponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Loan, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in
respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category I or II
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Montant de I'Emprunt Pourcentage des
affects (exprimi en dipenses devant

Catigorie dollars des Etats- Unis) &tre financoes

IV. Fonds non affects 593 000

TOTAL 4 100 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe :

a) L'expression << d~penses h 1'6tranger > d~signe les d~penses effectu~es
pour acquitter le paiement de marchandises produites ou de services fournis sur les
territoires d'un pays membre de la Banque (autre que l'Emprunteur) ou de la Suisse
et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression «< d~penses locales > d~signe les d~penses effectu~es dans la
monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le paiement de marchandises produites
ou de services fournis sur les territoires de l'Emprunteur;

c) L'expression ,, d~penses totales ,, d~signe la somme des d~penses h
l'6tranger et des d~penses locales.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, aucun tirage ne
sera effectu6 :

a) Pour couvrir des d~penses ant~rieures h la date du present Contrat; toutefois,
des tirages pourront Etre effectu~s au titre de la cat~gorie I en vue de r~gler des
d~penses engag~es apr~s le 1er septembre 1970;

b) Pour acquitter des impts pergus, en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, sur les marchandises ou les services, ou
sur l'importation, la fabrication, I'achat ou la vente desdits marchandises et
services. Dans la mesure o6 le montant que repr~sente le pourcentage indiqu6
dans la troisi~me colonne du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus d~passe
le montant net exigible desdits imp6ts, ce pourcentage sera r~duit de telle sorte
qu'aucun tirage ne soit fait sur I'Emprunt au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant l'affectation de la partie de l'Emprunt indiqu~e dans la
deuxi~me colonne du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si le coot estimatif des d~penses entrant dans une cat~gorie vient h diminuer, la
Banque r~affectera le montant de l'Emprunt affect6 L cette cat~gorie et
d~sormais superflu au solde non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le coot estimatifdes d~penses entrant dans une cat~gorie vient h augmenter, le
pourcentage correspondant indiqu6 dans la troisibme colonne du tableau figu-
rant au paragraphe I ci-dessus sera appliqu6 h l'augmentation et, sur demande de
l'Emprunteur, un montant correspondant sera pr~lev6 par la Banque sur le solde
non affect6 de l'Emprunt et affect6 h la cat6gorie intress~e, apr~s toutefois
qu'auront 6 r~serv~s les montants n~cessaires, d~termin~s par la Banque, pour
faire face aux impr~vus en ce qui concerne les autres d~penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu~s dans la troisibme colonne du ta-
bleau figurant au paragraphe 1 ci-dessus, si le coOt estimatif des d~penses totales au
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shall increase and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such
Category, the Bank may, by notice to the Borrower, modify the percentage then
applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such
Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 1, 1975 ..................
October 1, 1975 ...............
A pril 1, 1976 ..................
October 1, 1976 ...............
April 1, 1977 ..................
October 1, 1977 ...............
April 1, 1978 ..................
October I, 1978 ...............
A pril 1, 1979 ..................
October 1, 1979 ...............
A pril 1, 1980 ..................
October 1, 1980 ...............
A pril 1, 1981 ..................
October 1, 1981 ...............
April 1, 1982 ..................
October I, 1982 ...............

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

70,000
70,000
75,000
80,000
80,000
85.000
85,000
90,000
95,000
95,000

100,000
105,000
105,000
110,000
115,000
120,000

Date Payment Dte

A pril 1. 1983 ..................
October 1, 1983 ...............
April 1, 1984 ..................
October 1, 1984 ...............
A pril 1, 1985 ..................
October 1, 1985 ...............
April 1, 1986 ..................
October 1, 1986 ...............
A pril 1, 1987 ..................
October 1, 1987 ...............
A pril 1, 1988 ...................
October 1, 1988 ...............
A pril 1, 1989 ..................
October 1, 1989 ...............
A pril 1, 1990 ..................
October 1, 1990 ...............

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as
for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05. (b) of the General Conditions or on the redemption of any
Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................................
More than three years but not more than six years before maturity ..........
More than six years but not more than eleven years before maturity .........
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .....
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity ....
More than eighteen years before maturity .................................

1 '/4%
2%

3 1/2%

5 1/4%

6 1/4%
7 1/4%
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Payment
of Principal
I expressed
in dollars)*

125,000
130,000
135,000
135,000
140,000
150,000
155,000
160,000
165.000
170,000
175,000
185,000
190,000
195,000
205,000
205,000
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titre des categories I ou II vient augmenter et si aucune fraction de I'Emprunt ne
peut tre raffect~e h la cat~gorie consid&r&e, la Banque pourra, en en avisant
i'Emprunteur, modifier le pourcentage alors applicable auxdites d6penses de sorte
que de nouveaux tirages puissent tre faits au titre de la cat~gorie consid&re
jusqu' ce que toutes les d~penses entrant dans cette cat~gorie aient 6t6 effectues.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des &chances

V' avril 1975 ..................
I" octobre 1975 ...............
er avril 1976 ..................

I" octobre 1976 ...............
e' avril 1977 ..................
1er octobre 1977 ...............

W avril 1978 ..................
let octobre 1978 ...............
Ier avril 1979 ..................
Ier octobre 1979 ...............
Ier avril 1980 ..................
er octobre 1980 ...............

W avril 1981 ..................
I" octobre 1981 ...............
l e' avril 1982 ..................
1" octobre 1982 ...............

Montant
da principal

des ich ances
(exprimi'

en dollars)*

70 000
70 000
75 000
80 000
80 000
85 000
85 000
90 000
95 000
95 000

100 000
105 000
105 000
110 000
115 000
120 000

Date des ichiances

I" avril 1983 ..................
Ir octobre 1983 ...............
I avril 1984 ..................
I" octobre 1984 ...............
Ie" avril 1985 ..................
1- octobre 1985 ...............
er avril 1986 ..................
Ie" octobre 1986 ...............
, avril 1987 ..................

jer octobre 1987 ...............
I" avril 1988 ..................
ler octobre 1988 ...............
let avril 1989 ..................
ier octobre 1989 ...............
Ir avril 1990 ..................
I"' octobre 1990 ...............

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que le
dollar (voir par. 4.02 des Conditions grnrrales), les chiffres de cette colonne reprrsentent 1'6quivalent
en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prrvu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6chrance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformrment
I'alinra b du paragraphe 3.05 des Conditions grnrrales, ou lors du remboursement
anticip6 d'une Obligation, conformrment au paragraphe 8.15 des Conditions
grnrrales :

Epoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chrance ..................................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'cheance .......................
Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant 1'6chrance ......................
Plus de I 1 ans et au maximum 16 ans avant 1'6chrance .....................
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1"6chrance .....................
Plus de 18 ans avant 1'6chrance ..........................................

Prime

I '/4%

2%
3 '/2%

5 '/4%

6 1/4%
7 1/4%
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Montant
d principal

des Wchances
(exprimn

en dollars)*

125 000
130 000
135 000
135 000
140 000
150 000
155 000
160 000
165 000
170000
175 000
185 000
190 000
195 000
205 000
205 000
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SCHEDULE 3

DESCRIPrION OF THE PROJECT

The Project consists of:

A. The construction and improvement to two-lane surfaced standards of about 48
kilometers of the following roads:

(i) Vesturlandsvegur, Sections VV2, 3 and 4 (about 14 km);

(ii) Sudurlandsvegur, Sections SVI, 5, 6, 7 and 8 (about 34 km); and

B. The provision of road maintenance equipment.

The Project is expected to be completed by December 31, 1974.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to contracts for goods and services in Category I of the
allocation of the proceeds of the Loan, the following procedures shall apply:

(a) For the purpose of bidding, the construction shall be divided into 7 sepa-
rate contracts, in two groups as follows:

Group I ................................... (1) Section VV2
(2) Sections SV7 and 8

Group II .................................. (1) Section VV3
(2) Section VV4
(3) Section SVI
(4) Section SV5
(5) Section SV6

For each group, bids shall be called simultaneously for all contracts in the group.
According to their prequalification, bidders shall have the opportunity to bid for
one or any combination of the contracts in each group. Successful bidders in
Group I shall, if so prequalified, have the opportunity of bidding in Group II.
Evaluation of bids shall be made on the basis of the lowest evaluated bid or bids.

(b) Prior to issuing invitations for bids, the Borrower will submit to the Bank
for approval a copy of the bid documents and a list or lists of prequalified contrac-
tors.

(c) The time interval referred to in Section 3.1 of the Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits between the invitation to bid and
bid opening shall be not less than 60 days.

(d) Bid bonds shall be required of bidders in accordance with Section 2.5 of
said Guidelines.
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants :

A. Construction et r6fection d'environ 48 km de routes pour en faire des routes 5
deux voies avec rev~tement, h savoir :
i) Vesturlandsvegur, tronqon VV2, 3 et 4 (environ 14 km);

ii) Sudurlandsvegur, trongon SVI, 5, 6, 7 et 8 (environ 34 km).

B. Fourniture de mat6riel d'entretien routier.

Le Projet devrait tre termin6 le 31 d6cembre 1974.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

1. Les proc6dures ci-apr~s seront suivies dans les march6s de marchandises
et services entrant dans la cat6gorie I de I'affectation des fonds provenant de
l'Emprunt :

a) Aux fins de I'appel d'offres, les travaux de construction feront l'objet de
sept march6s distincts group6s comme suit :

Groupe I .................................. 1) Trongon VV2
2) Trongons SV7 et 8

Groupe II ................................. 1) Trongon VV3
2) Trongon VV4
3) Trongon SVI
4) Trongon SV5
5) Tronqon SV6

Les appels d'offres seront lanc6s simultan6ment pour tous les contrats d'un mme
groupe. Les entreprises pr6s61ectionn6es pourront pr6senter leurs soumissions
pour un ou plusieurs march6s de chaque groupe. Les entreprises adjudicataires
dans le groupe I pourront, si elles sont ainsi pr6s61ectionn6es, pr6senter des
soumissions pour le groupe II. Les soumissions seront 6valu6es d'apr~s i'offre ou
les offres 6valu6es les plus basses.

b) Avant de lancer des appels d'offres, l'Emprunteur soumettra a la Banque,
pour approbation, une copie du dossier d'appel d'offres et une liste ou des listes des
entrepreneurs pr6s6lectionn6s.

c) Le d61ai vis6 au paragraphe 3.1 des Directives concernant la passation des
marches finances par les prts de la Banque mondiale et les credits de I'IDA entre
l'appel d'offres et le d6pouillement des soumissions sera d'au moins 60 jours.

d) Des garanties de soumission seront exig6es des soumissionnaires
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.5 desdites Directives.
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(e) The successful bidder or bidders shall furnish a performance bond or bonds
to the value of ten per cent (10%) of the contract price or prices, which bond or
bonds shall remain in force until six months after completion of the works to which
the bond or bonds apply. In addition, the contract will provide for retention money
at least equal to 10% of the amount payable under each monthly invoice until a total
amount equal to 5% of the total contracting price shall have been reached.

(f) Prior to awarding any contract, the Borrower shall submit to the Bank for
approval an official record of the opening of bids, an evaluation of the bids received,
the Consultants' recommendations to the Borrower, if any, on the bidding and the
Borrower's proposal concerning the contract and the award.

(g) As soon as possible after the execution of any contract and prior to the
submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds from the
Loan Account in respect thereof, a certified copy of such contract shall be sent to
the Bank.

2. With respect to goods in Category III of the allocation of the proceeds of
the Loan, the following procedures shall apply:

(a) Identical or similar items of equipment will be grouped together wherever
practicable for purposes of bidding and procurement, and such grouping of items
will be subject to the approval of the Bank. In addition, each item of such equipment
will, wherever practicable, be procured with an initial supply of spare parts equal to
approximately 10% of the basic cost of the item.

(b) Prior to inviting bids with respect to goods in Category III of said
Schedule 1, information concerning the advertising coverage as well as the bidding
documents and draft contracts shall be submitted to the Bank for its approval.
Subsequent to such approval, bids will be invited and the time interval referred to in
Section 3.1 of the Guidelines between the invitation to bid and bid opening shall be
equal to at least 60 days.

(c) Before awards of contracts are made with respect to goods in such
Category III of said Schedule 1, the Borrower shall send to the Bank for its
approval an evaluation of the bids received and the Borrower's proposals concern-
ing the contract and the award. Bids will be evaluated in accordance with
Section 3.7 of the Guidelines, taking into account the advantages resulting from the
standardization of equipment and the manufacturer's spares and servicing
facilities. If it is proposed to award the contract to other than the bidder offering the
lowest evaluated price, the reason for such an exception to Section 3.9 of the
Guidelines shall be stated. One conformed copy of the contract for such goods shall
promptly be sent to the Bank.
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e) L'adjudicataire ou les adjudicataires fourniront une caution ou des cautions
de bonne execution 6quivalant dix pour cent (10 p. 100) du montant du march6 ou
des montants des marches; ces cautions garderont effet pendant six mois apr~s
l'ach~vement des travaux qui en font l'objet. En outre, le Contrat pr6voira qu'il
sera retenu au moins 10 p. 100 du montant exigible au titre de chaque facture men-
suelle jusqu' concurrence d'un montant repr~sentant 5 p. 100 du montant total du
march6.

J) Avant d'adjuger un march6, l'Emprunteur soumettra hi la Banque, pour
approbation, le proc~s-verbal de d~pouillement des soumissions, une 6valuation
des soumissions reques, les recommandations des consultants I'Emprunteur, le
cas 6ch~ant, sur l'adjudication, et ses propositions concernant le march6 et
I'adjudication.

g) Aussit6t apr~s l'adjudication d'un march6 et avant la presentation h la
Banque de la premiere demande de tirage sur le compte de l'Emprunt au titre dudit
march6, une copie certifi~e conforme du Contrat sera envoy~e h la Banque.

2. Les procedures ci-apr~s seront suivies dans les marches de marchandises
entrant dans la cat~gorie III de I'affectation des fonds provenant de l'Emprunt

a) Les materiels identiques ou analogues seront autant que possible group(s
aux fins des appels d'offres et de la passation des marchs et les groupes de
materiels seront soumis hi I'agr~ment de la Banque. En outre, chaque materiel sera
achet6 chaque fois que possible avec un stock initial de pieces d6tach~es d'un
montant 6quivalant h environ 10 p. 100 du cofit de base des materiels.

b) Avant de lancer des appels d'offres concernant les marchandises entrant
dans la cat~gorie III de l'annexe I, l'Emprunteur soumettra h la Banque, pour
approbation, les renseignements relatifs h la diffusion publicitaire ainsi que le
dossier d'appel d'offres et les projets de contrat. Lorsque la Banque aura donn6 son
approbation, il sera proc~d6 h_ I'appel d'offres et le d6lai vise au paragraphe 3.1 des
Directives sera d'au moins 30 jours entre l'appel d'offres et le d~pouillement des
soumissions.

c) Avant d'adjuger des marches concernant des marchandises entrant dans la
cat~gorie III de l'annexe 1, l'Emprunteur enverra h la Banque, pour approbation,
une 6valuation des soumissions reques et ses propositions touchant le march6. Les
offres seront 6valu6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.7 des Direc-
tives et en tenant compte des avantages r6sultant de la normalisation du mat6riel et
des pieces d6tach6es et du service apr~s-vente. S'il est envisag6 d'adjuger le
march6 h un soumissionnaire autre que le moins-disant, les raisons motivant une
telle d6rogation aux dispositions du paragraphe 3.9 des Directives seront indiqu6es.
Une copie conforme de chaque contrat d'achat desdites marchandises sera en-
voy6e sans retard h la Banque.
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SCHEDULE 5

DESIGN STANDARDS

Max.
Length

Design Maximum of Max. Pavement Shoulder
Speed Gradient Gradient Width Width Surface
(km/h) (%) (m) (m) (i) Type

PROJECT SECTIONS

Sudurlandsvegur

Asphalt
SVI ........................ 100 2.0 40 7.3 1.5 concrete

Oil
SV5 and SV6 up to km 33.500 80 6.0 1,000 7.3 3.0 gravel
SV6 from km 33.500; SV 7 up to Oil

km 36.660 ................ 50 7.2 169 7.3 3.0 gravel
SV7 from km 36.660 up to Oil

km 37.700 ................ 100 2.62 0 7.3 3.0 gravel
SV7 from km 37.700 and Oil

SV8 ...................... 100 2.50 25 7.3 1.5 gravel

Vesturlandsvegur

Asphalt
VV2 ....................... 100 2.15 500 7.5 3.0 concrete

Asphalt
VV3 to km 10.000 ........... 90 1.7 350 7.3 1.5 concrete
VV3 from km 10.000 up to Asphalt

km 11.200 ................ 60 6.0 200 7.3 1.5 concrete
Asphalt

VV3 from km 11.200 and VV4 80 6.0 150 7.3 1.5 concrete

STRUCTURAL LOADING

Structures designed for 34 ton truck combinations with a maximum tandem axle of 18 tons.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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ANNEXE 5

NORMES PR9VUES

Longueur
mfaximale

h la Largeur Largeur
Vitesse Dclivitt decliitW de la de 1'ac-
prevue maximale maximale chaussie cotement Type de
(Amilh) ) ( (m) (n) (m) reviternent

TRONO;ONS

Sudurlandsvegur

SVI ...................
SV5 et SV6 jusqu'au km

33,500 ....................
SV6 i partir du km 33,500;

SV7 jusqu'au km 36,660 ....
SV7 du km 36,660 au km

37,700 ............ .......
SV7 h partir du km 37,700 et

SV 8 ......................

Vesturlandsvegur

V V 2 .......................

VV3 jusqu'au km 10,000.
VV3 du km 10,000 au km

11,200 ....................
VV3 h partir du km 11,200 et

V V 4 .....................

40

1 000

169

0

25

500

350

200

150

Bton
bitumineux

Graviers
hydrocarbon6s

Graviers
hydrocarbon6s

Graviers
hydrocarbon(s

Graviers
hydrocarbon6s

BMton
bitumineux

BMton
bitumineux

BMton
bitumineux

BMon
bitumineux

RESISTANCE AUX CHARGES

Ouvrages conqus pour tracteurs semi-remorques de 34 tonnes avec charge maximale de 18 tonnes
l'essieu double.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS G1tNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recuei des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
FINLAND

Guarantee Agreement-Fourth IFF Project (with annexed
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements and Loan Agreement between the Bank and
the Teollistamisrahasto Oy-Industrialization Fund of
Finland Ltd.). Signed at Washington on 15 October
1970

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
5 February 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
FINLANDE

Contrat de garantie - Quatrieme projet IFF (avec, en an-
nexe, les Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie et le Contrat d'emprunt entre
la Banque et la Teollistamisrahasto Oy-Industrialization
Fund of Finland Ltd.). Sign6 'a Washington le 15 octobre
1970

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 5f&vrier 1971.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated October 15, 1970, between REPUBLIC OF FIN-
LAND (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by an agreement of even date herewith between the Bank
and Teollistamisrahasto Oy-Industrialization Fund of Finland Ltd.
(hereinafter called the Borrower), which agreement and the schedules
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to twenty million dollars
($20,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof
set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and
in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings
therein set forth.

Came into force on 29 December 1970, upon notification by the Bank to the Government of
Finland.

2 See p. 178 of this volume.
3 Ibid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 15 octobre 1970, entre la REPUBLIQUE DE
FINLANDE (ci-apr~s d~nomm6e << le Garant >) et la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apris
d6nommde << la Banque >,).

CONSIDIERANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date entre la
Teollistamisrahasto Oy-Industrialization Fund of Finland Ltd. (ci-apr~s
d6nommde «< I'Emprunteur ) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui
y sont visdes 6tant ci-aprbs ddnomm6s << le Contrat d'emprunt 2  >, la Ban-
que a consenti i I'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant
global en principal 6quivalant h vingt millions (20 000 000) de dollars,
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seule-
ment h condition que le Garant accepte de garantir les engagements de
l'Emprunteur quant audit Emprunt, comme il est stipul6 ci-apris;

CONSIDItRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec I'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
I'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, sous r6serve toutefois
des modifications qui y sont apportees par I'annexe 2 du Contrat d'emprunt
(lesdites Conditions g6ndrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es «< les Conditions
g6n6rales >), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient intdgralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions ddfinis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02
du Contrat d'emprunt conservent le mme sens dans le pr6sent Contrat.

Entrd en vigueur le 29 dcembre 1970, ds notification par la Banque au Gouvernement finlandais.

2 Voir p. 179 du present volume.
3 Ibid.
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Article II

GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the
Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing
are designated as authorized representatives of the Guarantor for the pur-
poses of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or
the Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end, the Guarantor (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt except as otherwise disclosed in writing by the Guarantor to
the Bank, and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will
ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect. The Guarantor
shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
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Article II

GARANTIE; OBLIGATIONS; VERSEMENT DES FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre en-
gagement pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
Obligations et des int6rts et autres charges y aff6rents, et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev&tira de sa garantie, conform6ment
aux dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que I'Em-
prunteur doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Ga-
rant, aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales, seront son
Ministre des finances et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es
par 6crit cet effet.

Article III

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6
constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.

b) A cet effet, le Garant i) d6clare qu'5i la date du pr6sent Contrat
aucune sfret6 n'est constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur I'un
quelconque des avoirs gouvernementaux, 5i moins qu'il en ait informs
autrement, par 6crit, la Banque, et ii) s'engage, au cas oii une telle sfiret6
serait constitu6e, A ce qu'elle garantisse, du seul fait de sa constitution,
6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r6ts et autres charges y
aff6rents, et ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sfiret6. Le Garant informera la Banque sans retard de toute constitu-
tion d'une telle sdret6.

c) Toutefois, la d6claration et 1'engagement ci-dessus ne sont pas
applicables : i) la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sbret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) hi la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au
plus et devant tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
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after its date; and (iv) any lien created by Suomen Pankki-Finlands Bank on
any of its assets in the ordinary course of its business to secure a debt
maturing by its terms not more than one year after the date on which it is
incurred.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, and assets of the Suomen
Pankki-Finlands Bank or any institution performing the functions of a
central bank for the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take, cause or
permit to be taken, any action which would prevent or interfere with the
performance by the Borrower of its obligations contained in the Loan
Agreement and will take all reasonable action necessary or appropriate to
enable the Borrower to perform such obligations.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the
Guarantor and the Bank shall from time to time, at the request of either
party: (i) exchange views through their representatives with regard to the
performance of the respective obligations under the Guarantee Agreement
and other matters relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor, including its balance of payments, and
the external debt of the Guarantor, of any of its political subdivisions and of
any agency of the Guarantor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Guarantor for purposes related to the Loan.

Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
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bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus; ni iv) h la constitution par la Suomen Pankki-Finlands
Bank, sur l'un quelconque de ses avoirs et dans le cadre normal de ses
activit6s, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contracte
pour un an ou plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression (< avoirs du Garant >
d6signe les avoirs du Garant ou de I'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y
compris les avoirs de la Suomen Pankki-Finlands Bank ou de tout autre
6tablissement remplissant le r6le de banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. Le Garant ne prendra, ne fera prendre ni ne
permettra que soit prise aucune mesure qui emp&cherait l'Emprunteur
d'ex6cuter les obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt, ou
qui le g~nerait i cet 6gard, et il prendra toutes les dispositions n~cessaires ou
voulues pour pouvoir excuter lesdites obligations.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, h la demande de l'une ou
l'autre partie, i) ils conf6reront de temps autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur les questions relatives h l'ex6cution des obligations qu'ils
ont souscrites dans le Contrat de garantie et sur les autres questions rela-
tives aux fins de l'Emprunt; et ii) se communiqueront tous les rensei-
gnements qui peuvent &tre raisonnablement demand6s quant hi la situation
g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, y
compris sa balance des paiements, sur la dette ext6rieure du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques, ou la dette ext~rieure de l'un de ses
organismes ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires A toutes fins relatives 5. l'Emprunt.

Article V

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de I'Emprunt et des Obligations, et les
int6r&ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout
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taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and
the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Republic of Finland
Embassy of Finland
1900 Twenty-fourth Street, N.W.
Washington, D.C. 20008
United States of America

Cable address:
Finlandia
Washington, D.C.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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imp6t perru en vertu de ]a l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables . la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation it un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou Ai l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, ne
seront soumis h aucune restriction ou r6glementation, contr6le ou
moratoire 6tablis en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article VI

REPRSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le reprdsentant ddsign6 aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6ndrales est le Ministre des finances du
Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6ndrales

Pour le Garant :
R6publique de Finlande
Ambassade de Finlande
1900, Twenty-fourth Street, N.W.
Washington, D.C. 20008
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6ldgraphique

Finlandia
Washington, D.C.

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
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Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Finland:

By OLAVI MUNKKI
Authorized Representative

International Bank of Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated October 15, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and TEOLLIS-
TAMISRAHASTO OY-INDUSTRIALIZATION FUND OF FINLAND LTD. (hereinafter
called the Borrower), a company duly incorporated and existing under the laws of
the Republic of Finland, and formerly known as Teollistamisrahasto Oy.

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
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Adresse t~l~graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants i ce
dfment autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat, en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Finlande

Le Repr6sentant autoris6,
OLAVI MUNKKI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publihes avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 15 octobre 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde < la
Banque >>), d'une part, et ia TEOLLISTAMISRAHASTO OY-INDUSTRIALIZATION
FUND OF FINLAND LTD. (ci-apt~s ddnomm6 < l'Emprunteur ,), socit6
rdgulirement constitude conformdment ft la Igislation de la Rdpublique de Fin-
lande et rdgie par ladite 16gislation, et antdrieurement ddnommde Teollistamis-
rahasto Oy, d'autre part.

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de
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dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth, and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by the
Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an
Investment Project and "free-limit sub-loan" means a sub-loan, as so defined,
which qualifies as a free-limit sub-loan pursuant to the provisions of Section 2.02 (b)
of this Agreement;

(b) "investment" means an investment other than a sub-loan made or pro-
posed to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment
Enterprise for an Investment Project;

(c) "Investment Enterprise" means an enterprise to which the Borrower
proposes to make or has made a sub-loan or in which it proposes to make or has
made an investment;

(d) "Investment Project" means a specific development project to be carried
out by an Investment Enterprise utilizing the proceeds of a sub-loan or investment;

(e) "Finnish Markka" and the letters "Fmk" mean currency of the Guaran-
tor;

(f) "foreign currency" means any currency other than the currency of the
Guarantor;

(g) "Debentures I", "Debentures II", "Debentures III", "Debentures V",
"Debentures VI" and "Debentures VII", respectively, mean the debentures of
the Borrower issued respectively in 1956, 1963, 1966, 1967, 1969 and 1969 and
outstanding in the respective principal amounts of Fmk 4,500,000, Fmk 5,500,000,
Fmk 10,000,000, Fmk 10,000,000, Fmk 40,000,000 and Fmk 10,000,000;

(h) "Articles of Association" means the Borrower's Articles of Association
adopted by the Borrower's Shareholders on January 11, 1963 as amended from
time to time;

(i) "Statement of Policies" means the policies and procedures of the Borrower
adopted by the Borrower on September 3, 1963, as amended on April 29, 1968 and
as such policies and procedures may be further amended from time to time;

See p. 178 of this volume.
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la Banque, en date du 31 janvier 19691, sous reserve toutefois des modifications qui
y sont apport~es par l'annexe 2 du present Contrat (lesdites Conditions g~nrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi modifies, 6tant ci-apr~s
d~nomm~es o les Conditions g~n~rales >>), et leur reconnaissent la mme force
obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~nrales conservent le mme sens dans le
present Contrat, et les termes et expressions ci-apr~s ont le sens suivant :

a) L'expression «, pr&t secondaire > d~signe un pr~t ou un credit que
l'Emprunteur a consenti ou a l'intention de consentir, sur les fonds provenant de
I'Emprunt, A une entreprise b~n~ficiaire pour financer un projet b~n~ficiaire, et
l'expression << prt secondaire sans limitation > d~signe un pr~t secondaire, ainsi
d~fini, au sens des dispositions de I'alin6a b du paragraphe 2.02 du present Contrat.

b) Le terme ,, investissemento d~signe un investissement autre qu'un pr t
secondaire que l'Emprunteur a consenti ou a l'intention de consentir, sur les fonds
provenant de I'Emprunt, h une entreprise b~neficiaire pour financer un projet
b~n~ficiaire.

c) L'expression «, entreprise b~n~ficiaire > d~signe une entreprise A laquelle
I'Emprunteur a l'intention de consentir ou a consenti un pr~t secondaire, ou dans
laquelle il a l'intention d'effectuer ou a effectu6 un investissement.

d) L'expression << projet b~nmficiaire >, d6signe un projet que doit excuter
une entreprise b~n~ficiaire h l'aide des fonds provenant d'un pr~t secondaire ou
d'un investissement.

e) L'expression o, mark finlandais > et les lettres < Fmk d6signent la mon-
naie du Garant.

f) L'expression << monnaie 6trang&e d~signe toute monnaie autre que ia
monnaie du Garant.

g) Les expressions «< Obligations I , '< Obligations II ,, ,< Obligations III ,
v Obligations V , <, Obligations VI , et o Obligations VII d~signent respec-
tivement les Obligations que l'Emprunteura 6mises en 1956, 1963, 1966, 1967, 1969
et 1969 et qui repr(sentent respectivement un montant principal non rembours6 de
4 500 000 Fmk, 5 500 000 Fmk, 10 000 000 Fmk, 10 000 000 Fmk, 40 000 000 Fmk
et 10 000 000 Fmk.

h) Le terme <, statuts ,, d~signe les statuts de I'Emprunteur adopt~s par les
actionnaires de l'Emprunteur, le 11 janvier 1963, et 6ventuellement amend~s.

i) L'expression «< declaration d'intentions >, d~signe la politique et les
procedures adopt~es par I'Emprunteur le 3 septembre 1963, modifies le 29 avril
1968, et 6ventuellement amend~es.

Voir p. 179 du present volume.
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(i) "Prior Loan Agreement" means any loan agreement executed and deliv-
ered between the Bank and the Borrower before the date of this Agreement and
"Prior Loan" means any loan provided for therein;

(k) "subsidiary" means any company of which a majority of the outstanding
voting stock or other proprietary interest is owned or effectively controlled by the
Borrower or by any one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower
and one or more of its subsidiaries.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various curren-
cies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000).

Section 2.02. (a) The Borrower may withdraw from the Loan Account 40%
of such amounts as shall have been disbursed (or if the Bank shall so agree, as shall
be required to meet disbursements to be made) by the Borrower under a sub-loan or
investment to finance the reasonable cost of goods and services required for the
Investment Project in respect of which the withdrawal is requested; provided,
however, that no amount shall be withdrawn from the Loan Account in respect of a
sub-loan or investment unless (i) the sub-loan or investment shall have been ap-
proved by the Bank, or (ii) the sub-loan shall be a free-limit sub-loan for which the
Bank shall have authorized withdrawals from the Loan Account.

(b) A free-limit sub-loan shall be a sub-loan in an amount to be financed out of
the proceeds of this Loan which, together with any other amount or amounts
previously financed for the same project out of the proceeds of the Loan or of any
Prior Loan or out of funds of the Borrower other than the proceeds of the Loan, and
not repaid, shall not exceed in the aggregate the equivalent of seven hundred fifty
thousand dollars, the foregoing amount being subject to change from time to time as
determined by the Bank.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdraw-
als shall be made on account of disbursements made under a sub-loan subject to the
Bank's approval, or under an investment, more than ninety days prior to the date on
which the Bank shall have received in resiect of the Investment Project to be
financed thereunder the application and information required by Section 2.03 (a) of
this Agreement or, under a free-limit sub-loan, more than ninety days prior to the
date on which the Bank shall have received the request and information required by
Section 2.03 (b).

(d) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdraw-
als shall be made on account of expenditures in the territories of any country which
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j) L'expression <, contrat d'emprunt ant~rieur >, d~signe tout contrat
d'emprunt 6tabli et remis entre la Banque et I'Emprunteur avant la date du present
Contrat, et I'expression (, emprunt ant~rieur ,> d~signe tout emprunt pr~vu dans
ledit Contrat.

k) Le terme << filiale > d~signe toute soci~t6 dont la majorit6 des actions
donnant droit de vote et non appeles A remboursement ou d'autres int~rts
patrimoniaux sont la propri~t6 de I'Emprunteur ou d'une ou de plusieurs de ses
filiales, ou bien de I'Emprunteur et d'une ou de plusieurs de ses filiales, ou sont
contr6I es effectivement par l'Emprunteur ou par une ou plusieurs de ses filiales,
ou par I'Emprunteur et par une ou par plusieurs de ses filiales.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent t I'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies
6quivalant A vingt millions (20 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte de
I'Emprunt 40 p. 100 des montants qu'il aura d6bours~s (ou, si ]a Banque y consent,
des montants dont il aura besoin) au titre d'un emprunt secondaire ou d'un investis-
sement pour acquitter le coft raisonnable des biens et services n~cessaires At
I'ex~cution du projet b6n~ficiaire pour lequel le tirage est demand6; toutefois,
aucun tirage ne sera fait sur le compte de I'Emprunt aux fins d'un emprunt secon-
daire ou d'un investissement, A. moins i) que l'emprunt secondaire ou
l'investissement ait 6t6 approuv6 par la Banque; ou ii) que 1'emprunt secondaire
soit un emprunt secondaire sans limitation pour lequel ia Banque a autoris6 des
tirages sur le compte de i'Emprunt.

b) Un emprunt secondaire sans limitation est un emprunt secondaire qui doit
tre financ6 par des fonds provenant de I'Emprunt et dont le montant, compte tenu

des autres montants non rembours~s ant~rieurement finances au titre du mrme
projet par des fonds provenant de I'Emprunt ou d'un emprunt ant6rieur, ou par des
fonds de I'Emprunteur autres que ceux provenant de I'Emprunt, ne d6passe pas au
total 1'6quivalent de sept cent cinquante mille dollars, ce dernier montant pouvant
6tre modifi6 de temps it autre par decision de la Banque.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne
sera fait en vue de r~gler des d~pense.s faites au titre d'un emprunt secondaire pour
lequel I'agr6ment de la Banque est requis, ou au titre d'un investissement, plus de
90 jours avant la date i laquelle la Banque a requ, en ce qui concerne le projet
b~nJficiaire devant re ainsi finance, la demande d'agr~ment ou les rensei-
gnements vis~s i'alin~a a du paragraphe 2.03 du present Contrat ou, au titre d'un
emprunt secondaire sans limitation, plus de 90 jours avant la date i laquelle la
Banque a requ la demande de tirage et les renseignements vis~s l'alin~a b du para-
graphe 2.03.

d) Sauf convention contraire entre la Banque et I'Emprunteur, aucun tirage ne
sera effectu6 pour r~gler des d~penses faites sur les territoires d'un pays (autre que
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is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or
services supplied from, such territories.

Section 2.03. (a) When submitting a sub-loan (other than a free-limit sub-
loan) or an investment to the Bank for approval, the Borrower shall furnish to the
Bank an application, in form satisfactory to the Bank, together with a description of
the Investment Enterprise and of the Investment Project to be financed thereunder
(including a description of the expenditures proposed to be financed out of the
proceeds of the Loan and the proposed terms and conditions of the sub-loan or
investment, including the schedule of amortization of the sub-loan or of repayment
to the Bank of the amount of the Loan to be used for the investment, and such other
information as the Bank shall reasonably request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals from
the Loan Account in respect of a free-limit sub-loan shall contain a summary
description of the Investment Enterprise and the Investment Project (including a
description of the expenditures proposed to be financed out of the proceeds of the
Loan), for which such authorization is requested and the terms and conditions of
such free-limit sub-loan, including the schedule of amortization therefor.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications
and requests permitted under paragraphs (a) and (b) of this Section shall be submit-
ted to the Bank on or before September 30, 1972.

(d) Notwithstanding the other provisions of this Section, the Borrower shall
submit to the Bank at least two sub-loans (including where necessary free-limit
sub-loans) every three months for prior approval in accordance with paragraph (a)
of this Section, the foregoing number of sub-loans being subject to change from time
to time as determined by the Bank.

Section 2.04. The Closing Date shall be March 31, 1974 or such other date as
shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-fourth per cent (7 '/4%) per annum on the principal amount of the Loan with-
drawn and outstanding from time to time. ,

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 1 and November 1 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agree-
ment as such Schedule shall be amended from time to time by the Bank to the extent
required to: (i) conform in relevant part substantially to the aggregate of the
amortization schedules applicable to sub-loans and of the repayment schedules
applicable to investments, which have been approved or authorized for withdraw-
als from the Loan Account under Section 2.02 of this Agreement and (ii) take into
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la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou pour acquitter le cofit de
marchandises produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. a) Chaque fois qu'il sollicitera d'eile un emprunt secon-
daire (autre qu'un emprunt secondaire sans limitation), l'Emprunteur pr~sentera 5.
la Banque une demande d'agr6ment 6tablie dans une formejug~e satisfaisante par
elle, ainsi qu'une description de l'entreprise b~n~ficiaire et du projet b~n~ficiaire
devant tre ainsi finances (ainsi qu'une description des d~penses qu'il est propos6
de financer par des fonds provenant de l'Emprunt) et des clauses et conditions
envisag~es de l'emprunt secondaire ou de l'investissement, y compris le tableau
d'amortissement de i'emprunt secondaire ou de remboursement hi la Banque de la
fraction de l'Emprunt devant 6tre utilis6e aux fins de I'investissement, ainsi que
tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur joindra ht chaque demande d'autorisation de tirage sur le
compte de l'Emprunt, au titre d'un emprunt secondaire sans limitation, une breve
description de l'entreprise b~n~ficiaire et du projet b~n~ficiaire (ainsi qu'une des-
cription des d6penses qu'il est propos6 de financer par des fonds provenant de
I'Emprunt) pour lesquels cette autorisation est demand~e et des clauses et
conditions dudit emprunt secondaire sans limitation, y compris le tableau
d'amortissement.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et i'Emprunteur, les demandes
vis~es aux alin6as a et b du present paragraphe seront soumises 5i la Banque au plus
tard le 30 septembre 1972.

d) Nonobstant les autres dispositions du present paragraphe, l'Emprunteur
soumettra 5h la Banque au moins deux emprunts secondaires (y compris, s'il y a lieu,
des emprunts secondaires sans limitation) par trimestre pour agr~ment pr~alable,
conform6ment aux dispositions de I'alin~a a du pr6sent paragraphe, ce nombre
pouvant tre modifi6 de temps ho autre par decision de la Banque.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 mars 1974 ou toute autre date
dont pourront convenir la Banque et I'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera 5 la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr61ev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rats au taux annuel de sept
un quart pour cent (7 1/4 p. 100) sur la partie du principal de I'Emprunt qui aura W
pr6lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int6r&ts et autres charges seront payables semestriel-
lement le Ier mai et le Ier novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de I'Emprunt
comme il est pr6vu au tableau d'amortissement figurant hi I'annexe I du pr6sent
Contrat, 6ventuellement modifi6 par la Banque autant qu'il sera n6cessaire, i) pour
que ledit tableau corresponde hi peu pros hi l'ensemble des tableaux d'amortisse-
ment applicables aux prts secondaires et aux investissements, pour lesquels des ti-
rages sur le compte de l'Emprunt ont 6 approuv6s ou autoris6s en vertu du
paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, et ii) pour tenir compte des annulations faites
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account any cancellation pursuant to article VI of the General Conditions and any
repayments made by the Borrower under Section 2.09 of this Agreement; provided
that repayments due hereunder shall be made on May 1 and November 1 in each
year. Such amendments of said Schecule I shall include amendments to the table of
premiums on prepayments and redemption, if required.

(b) The amortization schedule applicable to each sub-loan and the repayment
schedule applicable to each investment shall provide for an appropriate period of
grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree (i) shall not
extend beyond fifteen years from the date of approval by the Bank of such sub-loan
or investment, or in the case of a free-limit sub-loan, of authorization by the Bank to
make withdrawals from the Loan Account in respect thereof, and (ii) shall provide
for approximately equal semi-annual, or more frequent, aggregate payments of
principal and interest or approximately equal, semi-annual, or more frequent,
payments of principal.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) If a sub-loan or any part thereof shall be repaid to the Borrower in advance
of maturity or if a sub-loan or an investment or any part thereof shall be sold,
transferred, assigned or otherwise disposed of for value by the Borrower, the
Borrower shall promptly notify the Bank and shall repay to the Bank on the next
following interest payment date, together with the premiums specified in
Schedule I to this Agreement or in any amendment thereof under Section 2.08
(a) of this Agreement, the amount withdrawn from the Loan Account in respect of
such sub-loan or investment or part thereof and not theretofore repaid to the Bank.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank as
follows: (i) in the case of a sub-loan, to the maturity or maturities of the Loan in
amounts corresponding to the unpaid amounts of the maturity or maturities of the
sub-loan so repaid or disposed of, and (ii) in the case of an investment, pro rata to
the maturity or maturities of the Loan reflecting amounts to be repaid on account of
such investment.

(c) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall not
apply to any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Section 2.10. (a) If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the
Loan, as provided in article VIII of the General Conditions.

(b) The Borrower shall from time to time, as required, notify the Bank of the
person or persons designated by it as its authorized representatives for the purposes
of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III

THE PROJECT; MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BORROWER

Section 3.01. (a) The purpose of the Project is to assist the Borrower in
financing the development of productive facilities and resources in Finland. The
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en vertu de I'article VI des Conditions g6n~rales et des remboursements effectu~s
par l'Emprunteur en vertu du paragraphe 2.09 du present Contrat, 6tant entendu
que lesdits remboursements seront effectu~s le Ier mai et le ler novembre de
chaque annee. Les modifications i. I'annexe I porteront 6galement, s'il y a lieu, sur
les primes de remboursement anticip6.

b) Le tableau d'amortissement applicable _ chaque emprunt secondaire et le
tableau d'amortissement applicable i chaque investissement stipuleront un d6lai de
grAce et, sauf convention contraire entre ia Banque et 1'Emprunteur, i) s'6tendront
au plus sur 15 ann~es h. compter de la date h laquelle la Banque a donn6 son
agr~ment audit emprunt secondaire ou audit investissement ou, s'il s'agit d'un
emprunt secondaire sans limitation, son autorisation de faire des tirages i ce titre
sur le compte de i'Emprunt, et ii) pr~voiront des paiements, semestriels ou plus
frequents, sensiblement 6gaux, du principal et des int~r~ts, ou du principal.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur :

a) Si un emprunt secondaire est rembours6 h I'Emprunteur, en totalit6 ou en
partie, avant I'6ch6ance, ou si I'Emprunteur vend ou cede une partie ou la totalit6
d'un emprunt secondaire ou d'un investissement ou en dispose de toute autre
mani~re, il en informera la Banque sans retard et lui remboursera, hi la date de
paiement des int~r~ts la plus proche, en mme temps que la prime stipul~e h
I'annexe I du present Contrat 6ventuellement modifi~e comme il est pr~vu h.
l'alin~a a du paragraphe 2.08, le montant pr~lev6 sur le compte de I'Emprunt au
titre dudit pr&t secondaire ou dudit investissement, ou au titre d'une fraction dudit
prt secondaire ou dudit investissement, et non encore rembours6.

b) La Banque appliquera les montants ainsi rembourses par I'Emprunteur,
i) s'il s'agit d'un prt secondaire, 1'6ch~ance ou aux 6ch~ances de l'Emprunt qui
correspondent h. l'6chance ou aux 6ch6ances du prt secondaire qui aura 6t6 ainsi
rembours6 ou dont l'Emprunteur aura dispose, et ii) s'il s'agit d'un investissement,
h 'ch~ance ou aux 6ch6ances de l'Emprunt proportionnellement aux sommes h
rembourser au titre dudit investissement.

c) La premiere phrase de i'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions
g~n~rales ne vise pas les remboursements effectu~s en application des dispositions
de l'alin~a a du present paragraphe.

Paragraphe 2.10. a) L'Emprunteur 6tablira et remettra, h la demande de la
Banque, des Obligations repr(sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu h I'article VIII des Conditions g~n~rales.

b) L'Emprunteur fera connaitre de temps ii autre, h. la Banque, lorsqu'il y aura
lieu, le nor de la personne ou des personnes qu'il aura d6sign~es pour tre ses
repr~sentants autoris~s aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article III
LE PROJET; GESTION ET OPERATIONS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 3.01. a) Le Projet a pour objet d'aider l'Emprunteur A. financer
la creation d'activit~s et de ressources productives en Finlande. A ce titre,
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Project consists in the financing by the Borrower of specific development projects
through loans to and investments in privately owned and managed enterprises in
Finland, in furtherance of the corporate purposes of the Borrower.

(b) The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations and
affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and personnel, and in accordance with
the Borrower's Articles of Association and Statement of Policies.

Section 3.02. (a) The Borrower undertakes that, unless the Bank shall
otherwise agree, any sub-loan or investment will be made on terms whereby the
Borrower shall obtain, by written contract with the Investment Enterprise or by
other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of the Bank
and the Borrower, including, in the case of any such sub-loan and, to the extent that
it shall be appropriate in the case of any such investment: (i) the right to require the
Investment Enterprise to carry out and operate the Investment Project with due
diligence and efficiency and in accordance with sound technical, financial and
managerial standards and to maintain adequate records; (ii) the right to require that
the goods and services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be used
exclusively in the carrying out of the Investment Project; (iii) the right of the Bank
and the Borrower to inspect such goods and the sites, works, plants and construc-
tion included in the Investment Project, the operation thereof, and any relevant
records and documents; (iv) the right to require that the Investment Enterprise
shall take out and maintain with responsible insurers such insurance, against such
risks and in such amounts, as shall be consistent with sound business practice and
that, without any limitation upon the foregoing, such insurance shall cover marine,
transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery of
goods financed out of the proceeds of the Loan to the place of use or installation,
and that any indemnity thereunder shall be payable in a currency freely usable by
the Investment Enterprise to replace or repair such goods; (v) the right to obtain all
such information as the Bank or the Borrower shall reasonably request relating to
the foregoing and to the administration, operations and financial condition of the
Investment Enterprise; and (vi) the right of the Borrower to suspend or terminate
the right of the Investment Enterprise to the use of the proceeds of the Loan upon
failure by such Investment Enterprise to perform its obligations under its contract
with the Borrower.

(b) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Investment
Project in such manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower, to
comply with its obligations under this Agreement and to achieve the purposes of the
Project.

Section 3.03. The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, and the
sub-loans and investments.

Section 3.04. The Borrower shall duly perform all its obligations under any
agreements under which funds have been lent or otherwise put at the disposal of the
Borrower by the Guarantor or its agencies or others for relending, investment or
management. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
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I'Emprunteur financera, conform~ment 5i ses fins sociales, certains projets de
d6veloppement en accordant des pr~ts 5t des entreprises priv6es en Finlande ou en
investissant dans ces entreprises.

b) L'Emprunteur ex~cutera le Projet et conduira ses op6rations et ses affaires
suivant les principes d'une saine gestion en mati~re de finances et
d'investissements, en utilisant les services de cadres et de personnel comptents et
exp~riment6s, et conform6ment 5. ses statuts et 5. sa d6claration d'intentions.

Paragraphe 3.02. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les pr~ts secondaires ou les investissements seront assortis de conditions aux
termes desquelles l'Emprunteur recevra par engagement 6crit de l'entreprise
b~n6ficiaire, ou par tout autre instrument juridique, les droits n6cessaires pour
prot~ger ses int~rts et ceux de la Banque, notamment, s'il s'agit d'un prt secon-
daire et, dans la mesure oO ceci vaut pour un investissement : i) le droit d'exiger
que l'entreprise b6n6ficiaire execute le projet b~n~ficiaire avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, suivant les rigles de I'art et les principes d'une
saine gestion financiire, et tienne les livres voulus; ii) le droit d'exiger que les biens
et services devant &tre pay6s par des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6s
exclusivement pour l'ex6cution du projet b6n6ficiaire; iii) le droit pour la Banque et
I'Emprunteur d'examiner les marchandises, d'inspecter les chantiers, ouvrages,
usines et travaux relevant du projet b6n6ficiaire, d'en etudier les operations et
d'examiner tous livres et documents s'y rapportant; iv) le droit d'exiger que
l'entreprise b6n6ficiaire contracte et conserve une assurance contre les risques et
pour les montants que requiert une saine pratique industrielle et commerciale, que,
sans limitation de ce qui pr6c~de, cette assurance couvre les risques de mer, de
transit, etc., entrain6s par I'achat et le transport des marchandises financ6es par des
fonds provenant de l'Emprunt et par leur livraison au lieu d'utilisation ou
d'installation, et que les indemnit~s stipulkes soient payables dans une monnaie
librement utilisable par l'entreprise b6n~ficiaire pour remplacer ou r6parer lesdites
marchandises; v) le droit d'obtenir tous renseignements que la Banque et
l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur ce qui prcede et sur la
gestion, les operations et la situation financi~re de l'entreprise b6n~ficiaire; vi) le
droit d'interdire 5i 'entreprise, temporairement ou d6finitivement, l'emploi des
fonds provenant de I'Emprunt si elle faillit aux engagements qu'elle a contract6s
vis-a-vis de lui.

b) L'Emprunteur exercera ses droits concernant chaque projet b6n6ficiaire de
maniire sauvegarder ses int6rts et ceux de la Banque, ?. ex6cuter les obligations
qu'il a souscrites dans le pr6sent Contrat, et 5. r6aliser les fins du Projet.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur fournira la Banque tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur I'emploi des fonds prove-
nant de I'Emprunt, le Projet, les entreprises b6n6ficiaires, les projets b6n6ficiaires,
les emprunts secondaires et les investissements.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur ex6cutera toutes les obligations qu'il a
souscrites dans les accords en vertu desquels des fonds lui ont 6 pr~t6s ou ont 6t6
mis 5i sa disposition par le Garant ou par ses subdivisions, ou par d'autres, pour les
reprter, les investir ou les g6rer. Sauf convention contraire entre Ia Banque et
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Borrower shall not take or concur in any action which would have the effect of
assigning, or of amending, abrogating or waiving any material provision of, any
such agreement.

Section 3.05. The Borrower shall cause any of its subsidiaries to observe and
perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which such
obligations shall or can be applicable thereto, as though such obligations were
binding upon such subsidiary.

Article IV

FINANCIAL COVENANTS

Section 4.01. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree: (a) if the Borrower or any subsidiary shall create any lien on any of its
assets as security for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
and (b) if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any subsidiary
other than under (a) above, as security for any debt, the Borrower shall grant to the
Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date. The Borrower shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

Section 4.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not (i) amend the terms of Debentures I, II, III, V, VI and VII or of
any other loan which the Bank shall have determined, pursuant to Section 4.03 of
this Agreement, to be equity for the purpose of said Section 4.03, in any way which
would result in an increased burden on the Borrower, or (ii) make any repayments
in advance of the regular stated maturities under any such Debenture or any such
other loan.

Section 4.03. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt
if, after the incurring of such debt, the consolidated debt of the Borrower and all its
subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than three times the
equity of the Borrower and all its subsidiaries. For the purposes of this Section:

(a) The term "debt" means any debt incurred by the Borrower or any sub-
sidiary maturing more than one year after the date on which it is originally incurred.

(b) Debt shall be deemed to be incurred: (i) under a loan contract or agreement
on the date and to the extent it is drawn down pursuant to such loan or agreement,
and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement providing for such
guarantee has been entered into but only to the extent that the guaranteed debt is
outstanding.
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I'Emprunteur, celui-ci ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour
effet de modifier ou d'abrogei une disposition quelconque d'un tel accord, ou de
renoncer son b6n~fice ou d'en c6der le b~n6fice.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur fera executer par ses filiales, comme si elles
avaient valeur contraignante pour chacune, les obligations qu'il a souscrites dans le
present Contrat, dans la mesure o i ces obligations concernent ou peuvent con-
cerner lesdites filiales.

Article IV

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 4.01. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
a) si l'Emprunteur ou l'une de ses filiales constitue une sliret6 en garantie d'une
dette sur l'un quelconque de ses avoirs, cette sfiret6 garantira, 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intrts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; et b) si une sciret6 est constitu6e sur l'un
quelconque des avoirs de I'Emprunteur ou d'une de ses filiales dans des conditions
autres que celles indiqu6es l'alin6a a ci-dessus, I'Emprunteur accordera 5. la
Banque une sciret6 6quivalente jug6e satisfaisante par elle; toutefois, les disposi-
tions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables : i) it la constitution, sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sflret6 ayant pour unique objet de garantir le
palement du prix d'achat desdits biens; ii) h. la constitution, dans le cadre normal
d'activit s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de la constitu-
tion d'une sfiret6.

Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, I'Emprunteur i) ne modifiera pas les conditions des Obligations I,
II, III, V, VI et VII ou de pr~ts que ]a Banque consid6rera en vertu des dispositions
du paragraphe 4.03 du pr6sent Contrat, comme 616ments d'actifs aux fins dudit
paragraphe, d'une fagon, quelle qu'elle soit, qui se traduirait pour lui par une
augmentation des charges, ou ii) ne proc6dera ii aucun remboursement anticip6 au
titre de l'une desdites Obligations ou desdits prts.

Paragraphe 4.03. Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra i. l'une de ses filiales de
contracter une dette si, de ce fait, la dette globale non rembours6e de l'Emprunteur
et de toutes ses filiales est trois fois sup6rieure a l'actif global de l'Emprunteur et de
toutes ses filiales. Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Le terme ,< dette >> d6signe une dette contract6e pour plus d'un an par
l'Emprunteur ou l'une de ses filiales.

b) Une dette est r6put6e contract6e i) s'il s'agit d'un contrat d'emprunt, hi la
date et dans la mesure o6i les sommes prt6es sont pr6lev6es comme il est stipul6
dans ledit Contrat et, ii) s'il s'agit d'un contrat de garantie, h la date oi le contrat
6tablissant cette garantie a 6 conclu, mais seulement dans la mesure oOi la dette
garantie n'est pas rembours6e.
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(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of Finnish Markka debt payable in another currency, such valuation shall be
made at the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at
the time of such valuation, obtainable by the Borrower for the purposes of servicing
such debt.

(d) The term "consolidated debt of the Borrower and all its subsidiaries"
means the total amount of debt of the Borrower and all its subsidiaries, excluding:
(i) any debt owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the
Borrower or to any other subsidiary, and (ii) the amounts referred to in
paragraph (e) (ii) and (iii) of this Section.

(e) The term "equity of the Borrower and all its subsidiaries" means the
consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries and con-
sists of the aggregare of: (i) the total unimpaired paid-up capital, surplus and free
reserves of the Borrower and all its subsidiaries after excluding therefrom such
amounts as shall represent equity interests of the Borrower in any subsidiary or of
any subsidiary in the Borrower or any other subsidiary, (ii) such amounts of
Debentures I, II, III, V, VI and VII as shall be repayable after the latest of the dates
of all outstanding maturities of the sub-loans, the schedules of repayment of the
investments, or of any sub-loans or investments made by the Borrower out of the
proceeds of any Prior Loan, and (iii) such amounts of any other loan or loans which
the Bank shall determine to be equity for the purposes of this Section.

Section 4.04. The Borrower shall take such steps satisfactory to the Bank as
shall be necessary to protect itself against risk of loss resulting from changes in the
rates of exchange between the currencies (including Finnish Markka) used in its
operations.

Section 4.05. The Borrower shall maintain records adequate to record the
progress of the Project and of each Investment Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting prac-
tices the operations and financial condition of the Borrower, and shall enable the
Bank's representatives to examine such records.

Section 4.06. The Borrower shall: (a) have its accounts and financial state-
ments (balance sheets, statements of income and expenses and related statements)
for each fiscal year audited, by independent auditors acceptable to the Bank, in
accordance with sound auditing principles consistently applied; (b) furnish to the
Bank, as soon as available but in any case not later than four months after the end of
each such year, certified copies of its audited financial statements for such year and
an audit report by the said auditors of such scope and in such detail as the Bank shall
have reasonably requested; and (c) furnish to the Bank such other information
concerning the accounts and financial statements of the Borrower and the audit
thereof as the Bank shall from time to time reasonably request.
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c) S'il est n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer en marks
finlandais une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite au
taux de change officiel auquel il est possible, A. ce moment-lI, de se procurer cette
autre monnaie pour assurer le service de ladite dette.

d) L'expression ,« dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales ,,
d~signe le montant total des dettes de l'Emprunteur et de toutes ses filiales,
l'exclusion : i) de toute dette de I'Emprunteur envers l'une de ses filiales ou d'une
des filiales de i'Emprunteur envers l'Emprunteur ou une autre de ses filiales, et
ii) des sommes vis~es dans les clauses ii et iii de I'alin~a e du pr6sent paragraphe.

e) L'expression << actif global de l'Emprunteur et de toutes ses filiales >,
d~signe la somme du capital et de l'exc~dent de l'Emprunteur et de toutes ses
filiales et comprend l'ensemble i) du capital, de I'exc~dent et des reserves non
grev~s de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, d6duction faite des sommes
repr~sentant la participation de I'Emprunteur au capital d'une de ses filiales ou la
participation d'une de ses filiales au capital de l'Emprunteur ou d'une autre de ses
filiales; ii) des soldes non rembours6s des Obligations I, II, III, V, VI et VII qui
deviendront exigibles apr~s la date de la derni~re 6ch~ance des prts secondaires,
du tableau d'amortissement des investissements, ou des pr~ts secondaires ou des
investissements consentis par I'Emprunteur sur les fonds provenant de pr~ts
ant~rieurs, et iii) des soldes de tout autre prt ou de tous autres pr~ts que la Banque
considrera comme 6lments d'actif aux fins du present paragraphe.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur prendra toutes les mesures ncessaires
jug~es satisfaisantes par la Banque pour se proteger contre les risques de pertes
dues aux variations du taux de change entre les monnaies (y compris le mark
finlandais) utilis~es dans ces operations.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre
I'6tat d'avancement du Projet et de chaque projet b~n~ficiaire (et notamment d'en
connaitre le cofit) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliquees, un tableau exact des operations et de la situation financiere de
l'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque Ia possibilit6 d'examiner
ces livres.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur a) fera v~rifier les 6tats et comptes finan-
ciers de chaque exercice (bilans, 6tats des recettes et des d~penses et autres 6tats
s'y rapportant) par des comptables ind~pendants agr6s par la Banque,
conform~ment aux principes r~guli~rement appliques d'une saine v~ification des
comptes; b) remettra a. la Banque ds que possible, et au plus tard quatre mois apr~s
la fin de chaque exercice, des copies certifi~es conformes des 6tats financiers
v~rifi~s dudit exercice et du rapport desdits comptables dans les formes et avec les
details que la Banque pourra raisonnablement demander; et c) communiquera a la
Banque tous autres renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander de
temps a autre, quant A_ ses comptes et 6tats financiers et . leur verification.
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Article V

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance of their respective
obligations under the Loan Agreement, to the administration, operations and
financial condition of the Borrower and to any other matters relating to the pur-
poses of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the administration, operations and financial
condition of the Borrower and subsidiaries.

Section 5.02. The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance of
its obligations under the Loan Agreement.

Article VI

TAXES

Section 6.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 6.02. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare
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A rticle V

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 5.01. a) La Banque et I'Emprunteur coopereront pleinement 5.
la rdalisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur
confdreront de temps i. autre, par l'interm~diaire de leurs reprdsentants, 5. la
demande de l'une ou l'autre parties, sur les questions relatives At I'ex6cution des
obligations qu'elles ont souscrites dans le Contrat d'emprunt, h. la gestion, aux
operations et it la situation financi~re de I'Emprunteur, ainsi que sur toutes autres
questions relatives aux fins de I'Emprunt.

b) L'Emprunteur communiquera it la Banque tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander sur sa gestion, ses operations et sa
situation financi~re et celles de ses filiales.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins de I'Emprunt, la
r6gularit6 de son service ou l'exdcution des engagements qu'il a souscrits dans le
Contrat d'emprunt.

Article VI

IMPOTS

Paragraphe 6.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou it l'occasion de la signature, de 1'6mission, de la remise ou de
i'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations,
ou lors du paiement du principal et des int&ts et autres charges y aff6rents;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables it la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation 5. un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
rdsidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable propridtaire de I'Obligation.

Paragraphe 6.02. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient tre perqus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels I'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou it l'occasion de la signature, de
I'6mission, de la remise ou de I'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifids au paragraphe 7.01 des Condi-
tions gdn6rales ou au paragraphe 7.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la pdriode qui peut y tre stipule, la Banque aura it tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en en avisant
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the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, together with the interest and other charges thereon; and
upon any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the
Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions the
following additional events are specified:

(a) any part of the principal amount of any loan to the Borrower having an original
maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have become
due and payable in advance of maturity as provided in the relative contractual
instruments, or any security for any such loan shall have become enforceable;

(b) a change shall have been made in the Articles of Association or in the Statement
of Policies without the Bank's consent;

(c) a subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or taken
over by the Borrower, if such creation, acquisition or taking over would
adversely affect the conduct of the Borrower's business or the Borrower's
financial situation or the efficiency of the Borrower's management and person-
nel or the carrying out of the Project and such situation shall not have been
corrected within sixty days after notice thereof by the Bank to the Borrower;
and

(d) the terms on which the Borrower shall have been exempted from the provisions
of the Law of July 28, 1939, as amended, concerning the right of foreigners and
certain bodies to own and exercise control over fixed property and shares, or
the law permitting the amounts paid by the Borrower from profits to retire the
Class B shares of the Borrower to be deducted from the Borrower's annual
taxable income shall have been changed without the approval of the Bank.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section8.01. The date of January 4, 1971 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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I'Emprunteur et le Garant, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations et les intr ts et autres charges y aff~rents, et cette declaration
entrainera 1'exigibilit6 dujour m~me o6i elle aura k6 faite, nonobstant toute stipula-
tion contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g~nrales :

a) Le fait qu'une fraction du principal d'un pr~t consenti A. l'Emprunteur pour un an
ou plus conform~ment Ai ses clauses est devenue exigible avant I'6ch~ance,
comme il est pr6vu dans le contrat s'y rapportant, ou qu'une sfiret6 constitute en
garantie dudit prt est devenue applicable;

b) Le fait que les statuts ou la dclaration d'intentions ont 6t6 modifi6s sans le
consentement de la Banque;

c) Le fait que l'Emprunteur a cr6 ou acquis une filiale ou une autre personne
morale, ou s'en est assur6 le contr6le, si une telle action peut avoir des
cons6quences d~favorables sur la conduite de ses affaires, sur sa situation
financiire, sur i'efficacit6 de sa gestion et de son personnel ou sur l'excution du
Projet et qu'il n'a pas 6t6 rem~di6 5 la situation 60jours apr~s que ia Banque en a
avis6 l'Emprunteur;

d) Le fait que les conditions auxquelles I'Emprunteur a &6 dispens6 de
I'application des dispositions de la Loi du 28 juillet 1939, amend~e, concernant
le droit des 6trangers et de certains organismes de poss6der ou de contr6ler des
immeubles et des actions, ou des dispositions de ia loi l'autorisant 5. d~duire de
son revenu annuel imposable les sommes pr6lev~es sur ses b~n~fices pour payer
des actions de la cat6gorie B, ont &6 modifi~es sans i'agr6ment de la Banque.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des Condi-
tions g6nrales est le 4 janvier 1971.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~n~rales

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.
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For the Borrower:

Teollistamisrahasto Oy-Industrialization Fund of Finland Ltd.
Lonnrotinkatu 13, V Krs.
Helsinki 12, Finland

Cable address:

Terasto
Helsinki

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

Teollistamisrahasto Oy-Industrialization Fund of Finland Ltd.:

By NIILO PUSA
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

M ay 1, 1973 ...................
November 1, 1973 .............
M ay 1, 1974 ...................
November I, 1974 .............
M ay 1, 1975 ...................
November 1, 1975 .............
M ay 1, 1976 ...................
November 1, 1976 .............
M ay 1, 1977 ...................
November I, 1977 .............
M ay 1, 1978 ...................
November 1, 1978 .............
M ay I, 1979 ...................
November 1, 1979 .............
M ay I, 1980 ...................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

380,000
395,000
410,000
420,000
440,000
455,000
470,000
485,000
505,000
525,000
540,000
560,000
580,000
605,000
625,000

Date Payment Due

November 1, 1980 .............
M ay I, 1981 ...................
November 1, 1981 .............
M ay 1, 1982 ...................
November 1, 1982 .............
M ay I, 1983 ...................
November 1, 1983 .............
M ay I, 1984 ...................
November 1, 1984 .............
M ay 1, 1985 ...................
November 1, 1985 .............
M ay 1, 1986 ...................
November 1, 1986 .............
M ay I, 1987 ...................
November 1, 1987 .............

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see

General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as
for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

645,000
670,000
695,000
720,000
745,000
775 ,000
800,000
830,000
860,000
890,000
925,000
960,000
995,000

1,030,000
1,065,000
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Pour I'Emprunteur :
Teollistamisrahasto Oy-Industrialization Fund of Finland Ltd.
Linnrotinkatu 13, V krs
Helsinki 12
(Finlande)

Adresse t~l1graphique

Terasto
Helsinki

EN FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dciment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt, en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour ia Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Teollistamisrahasto Oy-Industrialization Fund of Finland Ltd.:

Le Repr6sentant autoris6,
NIILO PUSA

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des chiances

Ier mai 1973 ...................
I" novembre 1973 .............
Ier mai 1974 ...................
Ier novembre 1974 .............
Ie

r m ai 1975 ...................
ler novembre 1975 .............
Ie mai 1976 ..................
ler novembre 1976 .............
Ie" mai 1977 ...................
I" novembre 1977 .............
Ier m ai 1978 ...................
ler novembre 1978 .............
Ier m ai 1979 ...................
Ier novembre 1979 .............
Icr m ai 1980 ...................

Montant
du principal

des echcances
(exprinte

en dollars)*

380 000
395 000
410 000
420 000
440 000
455 000
470 000
485 000
505 000
525 000
540 000
560 000
580 000
605 000
625 000

Date des jchjances

Icr novembre 1980 .............
Ier mai 1981 ...................
Ier novembre 1981 .............
Icr m ai 1982 ...................
lcr novembre 1982 .............
Icr m ai 1983 ...................
Icr novembre 1983 .............
i e

r m ai 1984 ...................
Icr novembre 1984 .............
icr m ai 1985 ...................
i e

r novembre 1985 .............
Ir mai 1986 ...................
Ie

r novembre 1986 .............
Ie

r m ai 1987 ...................
IVr novembre 1987 .............

* Dans la mesure o(I une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar
(voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr~sentent 1'6quivalent
en dollars des sommes ainsi remboursables, calcuI6 comme il est pr6vu pour les tirages.
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Montant
du principal

des &heances
(exprimi

en dollars)*

645 000
670 000
695 000
720 000
745 000
775 000
800 000
830 000
860 000
890 000
925 000
960 000
995 000

1 030 000
1 065 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05. (b) of the General Conditions or to Section 2.08 (a) of the
Loan Agreement or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to
Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................................ I /4%
More than three years but not more than six years before maturity .......... 2 '/2%

More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 4%
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity ...... 6%
More than fifteen years before maturity ................................... 7 1/4%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of the Loan Agreement, the provisions of the General
Conditions are modified as follows:

(1) The following subparagraph (d) is added to Section 3.05:

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon
arrangements for prepayment and the application thereof in addition to, or in
substitution for, those set forth in paragraph (b) of Section 3.05 and in
Section 8.15."

(2) Section 5.01 is deleted.
(3) The words "Investment Projects" are substituted for the words "the

Project" at the end of Section 5.03.
(4) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Bor-
rower to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended
with respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days or
(b) by the date specified in paragraph (c) of Section 2.03 of the Loan Agree-
ment no applications or requests permitted under paragraph (a) or para-
graph (b) of such Section shall have been received by the Bank in respect
of any portion of the Loan, or having been so received, shall have been denied,
or (c) after the Closing Date an amount of the Loan shall remain unwithdrawn
from the Loan Account, the Bank may by notice to the Borrower terminate the
right of the Borrower to submit such applications or requests or to make
withdrawals from the Loan Account, as the case may be, with respect to such
amount or portion of the Loan. Upon the giving of such notice such amount or
portion of the Loan shall be cancelled."

No. 10944



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 201

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s Oour les primes payables lors du rembourse-
ment avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de I'Emprunt, conform6ment
l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales ou h l'alin6a a du para-
graphe 2.08 du Contrat d'emprunt, ou lors du remboursement anticip6 d'une
Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales :

Epoque du remboursement anticip de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance .................................. I '/4%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'6cheance ....................... 2 '/2%
Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant 1'chance ...................... 4%
Plus de I I ans et au maximum 15 ans avant 1'6ch6ance ..................... 6%
Plus de 15 ans avant 1'6ch6ance .......................................... 7 '/4%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTItES AUX CONDITIONS GtNtRALES

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions des Conditions g6n6rales sont
modifi6es comme suit :

1) Le nouvel alin6a d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 3.05
,< d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps 5s autre convenir de

dispositions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et
I'affectation des sommes ainsi rembours6es, lesdites dispositions s'ajoutant
ou se substituant hs celles de l'alin6a b du paragraphe 3.05 et du para-
graphe 8.15. >>
2) Le paragraphe 5.01 est supprim6.

3) A ia fin de la section 5.03, les mots o du Projet > sont remplac6s par les
mots << des Projets b6n6ficiaires >>.

4) Le paragraphe 6.03 est modifi6 comme suit
<< PARAGRAPHE 6.03. Annulation par la Banque. a) Si le droit de

I'Emprunteur d'effectuer des pr61evements sur le compte de i'Emprunt a 6
suspendu pour un montant quelconque de I'Emprunt pendant 30 jours
cons6cutifs, ou b) si, As la date indiqu6e i. l'alin6a c du paragraphe 2.03 du
Contrat d'emprunt, la Banque n'a regu aucune demande d'approbation ni
aucune demande d'autorisation de tirage vis6es i. l'alin6a a ou is 'alin6a b
dudit paragraphe, au titre d'une fraction quelconque de I'Emprunt, ou si elle a
rejet6 une telle demande, ou c) si, apr s la date de cl6ture, il reste un solde au
compte de I'Emprunt, la Banque peut notifier hs I'Emprunteur qu'elle met fin hs
son droit de soumettre de telles demandes d'approbation ou d'autorisation de
tirage ou hs son droit d'effectuerdes tirages sur le compte de l'Emprunt, suivant
le cas, au titre du montant ou de la fraction consid6r6s de I'Emprunt. D~s la
notification, ledit montant ou ladite fraction de I'Emprunt est annul6. >>

N* 10944
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated October 21, 1970, between STATE OF ISRAEL
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and the Israel Bank of Agriculture Limited (hereinafter called the
Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969, 3 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 4 to the Loan Agreement, with
the same force and effect as if they were fully set forth herein (said General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so modified,
being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Condi-
tions and in the preamble to and in Section 1.02 of the Loan Agreement shall
have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-

Came into force on 21 January 1971, upon notification by the Bank to the Government of Israel.
2 See p. 214 of this volume.
3 Ibid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 21 octobre 1970, entre I'ETAT D'ISRAlf'L (ci-
apr~s d~nomm6 o le Garant > ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde < la
Banque >>).

CONSI DIERANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt ci-joint conclu la
m~me date 2 , entre ]a Banque et Israel Bank of Agriculture Limited (ci-aprbs
d6nomm6e < I'Emprunteur >>), la Banque a consenti . l'Emprunteur un pr~t
en diverses monnaies d'un montant 6quivalant ii vingt (20) millions de
dollars aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais
sous reserve que le Garant garantisse les obligations de I'Emprunteur en ce
qui concerne ledit emprunt conformdment aux dispositions ci-apr~s;

CONSI DERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec I'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie accep-
tent toutes les dispositions des Conditions g6ndrales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693,
sous reserve toutefois des modifications qui leur sont apportdes a
'annexe 4 du Contrat d'emprunt, et leur reconnaissent la m~me force

obligatoire et les m~mes effets que si elles 6taient int6gralement 6noncdes
dans le pr6sent Contrat (lesdites Conditions gdn6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie ainsi modifikes 6tant ci-apr~s ddnomm6es
,< les Conditions gdn6rales ,,).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales ainsi que dans le
Pr6ambule et au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le
m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre en-
gagement pris par lui aux termes du pr6sent Contrat de garantie, le Garant

Entr6 en vigueur le 21 janvier 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement isra61ien.
2 Voir p. 215 du pr6sent volume.
3 Ibid.
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ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth
in the Loan Agreement, the Trust Deed and the Bonds.

Section 2.02. (a) The Guarantor undertakes (i) to provide to the
Borrower, YAAD and NIR, for the carrying out of the Project, the Govern-
ment Loan in an aggregate amount of thi'rty-five million Israel Pounds
(I35,000,000) at a rate of interest of seven per cent (7%) per annum on the
principal amount withdrawn and outstanding from time to time, said princi-
pal to be repaid during a period of thirteen (13) years following a grace
period of four (4) years from the date of this Guarantee Agreement, and
(ii) to make available the proceeds of the Government Loan in accordance
with the provisions of sub-paragraph (b) of this Section 2.02.

(b) Upon each decision by the Project Coordination Committee (to be
established pursuant to Section 3.05 of this Guarantee Agreement) to ap-
prove a sub-lending project, the Guarantor shall promptly pay to whichever
of the Borrower, YAAD or NIR will make the sub-loan for such sub-lending
project a contribution towards such sub-loan of twenty per cent (20%) of the
total cost of such sub-lending project (excluding land).

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor or of the Bank of Israel or any other institution
acting as the central bank of the Guarantor as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transac-
tions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

No. 10945
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dclare garantir inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal, et
non pas seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de
l'Emprunt et des Obligations et des intrts et autres charges y afffrents et,
le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt, h I'Acte de trust
et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. a) Le Garant s'engage i) h fournir h l'Emprunteur,
. YAAD et h NIR, pour la r6alisation du Projet, l'Emprunt aupr~s du

Gouvernement d'un montant global de trente-cinq (35) millions de livres
isra~liennes h. un taux d'int&rt annuel de sept (7) pour cent du montant du
principal utilis6 et non rembours6 h des intervalles d~termin~s, ledit princi-
pal 6tant remboursable sur une p~riode de treize (13) ans suivant une
p~riode de franchise de quatre (4) ans h compter de la date du present
Contrat de garantie; ii) h fournir les sommes repr(sentant I'Emprunt aupr~s
du Gouvernement conform~ment aux dispositions de l'alin6a b du pr6sent
paragraphe 2.02.

b) Chaque fois que le Comit6 de coordination du Projet (dont la
cr6ation est pr6vue au paragraphe 3.05 du pr6sent Contrat de garantie)
dcidera d'approuver un projet subsidiaire, le Garant versera sans retard i
I'Emprunteur, a YAAD ou NIR, selon que l'un ou l'autre octroiera le prt
subsidiaire pour ledit projet subsidiaire, une contribution au financement
dudit pr~t subsidiaire d'un montant de vingt (20) pour cent du coat global du
projet subsidiaire consider6 (terrain en sus).

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par
rapport . l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, l'Emprunteur s'engage h. ce que toute sflret6 constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant ou
de la Banque d'Israel ou de toute autre institution jouant le r6le de Banque
centrale du Garant garantisse, du fait mme de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int&ts et autres charges y aff6rents, et
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitu-
tion, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ou ii) h la
constitution, dans le cadre normal d'op~rations bancaires, d'une sfret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.
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The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political sub-divisions or of any
agency of the Guarantor or of any such political sub-division.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the part
of the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Guarantor for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the
Project Agreements,' the Trust Deed and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall cause the Borrower and the agen-
cies of the Guarantor insofar as the operations of such agencies relate to the
Project to carry on and coordinate their operations, and to conduct their
affairs, all in accordance with sound agricultural, administrative and finan-
cial policies and practices, and for such purpose:

(a) The Guarantor shall, in consultation with the Borrower, establish,
and thereafter maintain until completion of the Project, a project coordina-
tion committee which shall (i) advise on overall policy for granting sub-

' See p. 252 and 264 of this volume.
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Au sens du present paragraphe, I'expression «< avoirs du Garant
d~signe les avoirs du Garant ou de ses subdivisions politiques ou d'un
organisme quelconque du Garant ou de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, ils se fourniront l'un '.

l'autre tous les renseignements que chacun pourra raisonnablement de-
mander quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que
le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation financire et
6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par
l'interm~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et h la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la
r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives h I'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t pergu ou de toute condition impos~e en vertu de la 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur
les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat
d'emprunt, les Contrats relatifs au Projet, I l'Acte de trust et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou ? l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant veillera h ce que l'Emprunteur et les
organismes du Garant, dans la mesure oii leurs activit(s ont trait au Projet,
m~nent et coordonnent ces activit~s, et proc~dent g6n~ralement
conform~ment h de saines r~gles et m6thodes agricoles, administratives et
financi~res. A cette fin :

a) Le Garant, en consultation avec l'Emprunteur, constituera un
comit6 de coordination du Projet, qui ne cessera d'exister qu'h
l'ach~vement du Projet, et qui sera charg6 i) de donner son avis sur la

Voir p. 253 et 265 du present volume.
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loans, (ii) approve sub-lending projects, (iii) coordinate the services to be
provided by the various organizations participating in the carrying out of the
Project, (iv) assist in the introduction of standardized loan application,
supervision and reporting procedures with respect to sub-loans, (v) follow
up on the status of loan applications submitted to the sub-lenders, and
(vi) generally advise and assist in the implementation of the Project.

(b) The Guarantor shall appoint as members of the Project Coordina-
tion Committee one senior official from each of the following departments
of its Ministry of Agriculture: (i) Credit, (ii) Planning and Development,
and (iii) Extension; one senior official from, and to be nominated by, each of
the Borrower, YAAD and NIR; and one senior official from its Ministry of
Finance. The Guarantor's Minister of Agriculture shall appoint an addi-
tional member of the Project Coordination Committee who shall act as
chairman.

(c) The Guarantor shall make available to the Project Coordination
Committee all funds, facilities, services and other resources which shall be
necessary to enable such Committee to carry out its functions, other than
secretarial services to be provided by the Borrower pursuant to
Section 5.10 of the Loan Agreement.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take, or cause
or permit any of its political subdivisions or any of its agencies or instrumen-
talities or any agency or instrumentality of any such political subdivisions to
take, any action which would prevent or materially interfere with the
performance by the Borrower of its obligations contained in the Loan
Agreement or by YAAD or NIR of their respective obligations contained in
the Project Agreements or by any one of them of its obligations contained in
the Subsidiary Loan Agreements and will take or cause to be taken all
reasonable action necessary or appropriate to enable the Borrower, YAAD
and NIR to perform such obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement, its guarantee on any Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the
Guarantor and such other person or persons as he may appoint in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the pur-
poses of Section 8.10 (a) of the General Conditions.
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politique g6n~rale d'octroi des pr&ts subsidiaires; ii) d'approuver les projets
subsidiaires; iii) de coordonner les services fournis par les divers or-
ganismes participant 'excution du Projet; iv) d'aider At l'introduction de
formalit~s normalis~es pour les demandes de pr~ts, la surveillance et
l'6tablissement de rapports en mati~re de prts subsidiaires; v) de s'assurer
de la suite donn6e aux demandes de prts soumises aux pr~teurs subsi-
diaires; vi) de fournir, de faqon g~n~rale, ses conseils et son assistance pour
la mise en ceuvre du Projet.

b) Le Garant nommera au Comit6 de coordination du Projet un haut
fonctionnaire de chacune des directions ci-apr~s de son Minist~re de
I'agriculture : i) Cr6dit, ii) Planification et d6veloppement, iii) Vulgarisa-
tion, un cadre sup6rieur, d6sign6 par son organisme d'origine, de l'Emprun-
teur, d'YAAD et de NIR et un haut fonctionnaire de son Minist~re des
finances. Le Ministre de I'agriculture du Garant nommera en outre au Co-
mit6 de coordination du Projet un membre qui en assumera la pr~sidence.

c) Le Garant fournira au Comit6 de coordination du Projet tous les
fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires pour per-
mettre audit Comit6 de remplir ses fonctions, A l'exception toutefois des
services de secretariat, qui doivent 6tre assur6s par l'Emprunteur en vertu
du paragraphe 5.10 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage h ne prendre - et i n'engager
ou n'autoriser aucune de ses subdivisions politiques, aucun de ses or-
ganismes ou organes ni aucun organisme ou organe d'une de ces subdivi-
sions politiques prendre - aucune mesure qui emp&che ou gene
mat6riellement l'excution par l'Emprunteur des obligations d6coulant
pour lui du Contrat d'emprunt, ou l'excution par YAAD ou NIR de leurs
obligations respectives en vertu des Contrats relatifs au Projet, ou
l'excution par l'un quelconque des susdits des obligations d6coulant pour
lui des Contrats d'emprunt subsidiaires, et s'engage prendre ou faire
prendre toutes les mesures raisonnables qui seront n6cessaires ou
appropri6es pour permettre Ai I'Emprunteur, YAAD et A NIR d'ex6cuter
lesdites obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment
aux dispositions du Contrat d'emprunt, toutes Obligations que
l'Emprunteur devra 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du
Garant aux fins du paragraphe 8.10, a, des Conditions g~n~rales sont le
Ministre des finances du Garant et ia ou les personnes qu'il d~signera par
6crit i cet effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Ministry of Finance
Jerusalem, Israel

Cable address:
Ozar
Jerusalem

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

State of Israel:

By S. ALEXANDRONI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour le Garant :
Minist~re des finances
J6rusalem (Israel)

Adresse t61Igraphique
Ozar
J6rusalem

Pour ia Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t61kgraphique
Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g~n6rales est le Ministre des finances.

EN FOI DE QUO[, les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce
dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie,
en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6-
rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Etat d'Israel

Le Repr6sentant autoris6,
S. ALEXANDRONI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated October 21, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the BANK) and ISRAEL
BANK OF AGRICULTURE LIMITED (hereinafter called the Borrower), a company
duly incorporated with limited liability under the Companies Ordinance of the State
of Israel (hereinafter called the Guarantor).

WHEREAS (A) The Borrower is constituted with the principal object, inter
alia, of establishing and conducting an agricultural bank in Israel and for the
development thereof, financing of development projects in all branches of agricul-
ture;

(B) The Borrower has requested the Bank to assist in the financing of the
Project described in Schedule 3 to this Agreement by making the Loan as hereinaf-
ter provided;

(C) YAAD Agricultural Development Bank Limited (hereinafter called
YAAD) and NIR Limited (hereinafter called NIR), each being a company duly
incorporated with limited liability under the Companies Ordinance of the Guarantor
and carrying on the business of an agricultural bank, will participate in the carrying
out of the Project, and for such purpose of the Borrower will make available to
YAAD and NIR, respectively, parts of the proceeds of the Loan, as hereinafter
provided;

(D) The Borrower, YAAD and NIR intend to contract from the Guarantor a
loan (hereinafter called the Government Loan) in an aggregate principal amount of
thirty-five million Israel Pounds (I£35,000,000) to assist in the financing of the
Project, on the terms and conditions to be set forth in agreements (hereinafter called
the Government Loan Agreements) to be entered into amongst them;

WHEREAS the Bank is willing, on the basis inter alia of the foregoing, to make to
the Borrower the Loan for the Project in an amount in various currencies equivalent
to twenty million dollars ($20,000,000) upon the terms and conditions set forth
hereinafter and in project agreements of even date herewith' between the Bank and
YAAD and between the Bank and NIR, and provided that the Guarantor guarantee
the Loan upon the terms and conditions of a guarantee agreement of even date here-
with 2 between the Guarantor and the Bank;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:
I See p. 252 and 264 of this volume.
2 See p. 204 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GItNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT
ET DE GARANTIE

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitrs,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 21 octobre 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s drnommde << la
Banque >>) et ISRAEL BANK OF AGRICULTURE LIMITED (ci-apr~s ddnommde
,, l'Emprunteur >,), societ6 5. responsabilit6 limitde dfiment constiture
conformrment h l'Ordonnance sur les socidtds de l'Etat d'Israel (ci-aprbs drnom-
m6 << le Garant >>).

CONSIDERANT A) Que le but principal dans lequel I' Emprunteur a 6t6 constitu6
est notamment de crder et de gdrer une banque agricole en Israil, et de travailler au
drveloppement de ce pays en finangant des projets de mise en valeur dans tous les
secteurs de l'agriculture;

B) Que l'Emprunteur a demand6 h. la Banque de l'aider 5 financer le Projet
drcrit h l'annexe 3 du present Contrat en consentant le pr~t ci-aprbs stipul6;

C) Que YAAD Agricultural Development Bank Limited (ci-apr~s ddnommre
,< YAAD >>) et NIR Limited (ci-apr~s ddnommde <, NIR > ), qui sont l'une et I'autre
des socirtrs A responsabilit6 limitre dfiment constitudes conform6ment h
l'Ordonnance sur les socirtrs du Garant et font les opdrations habituelles aux
banques agricoles, participeront 5. 1'exrcution du Projet, et qu'h cette fin
l'Emprunteur mettra h la disposition, respectivement, d'YAAD et de NIR certaines
fractions du montant de l'Emprunt comme il est stipul6 ci-apr~s;

D) Que I'Emprunteur, YAAD et NIR entendent contracter auprbs du Garant
un emprunt (ci-apr~s ddnomm6 < l'Emprunt aupr~s du Gouvernement ,>) d'un
montant global en principal de trente-cinq (35) millions de livres isradliennes pour
aider au financement du Projet, aux clauses et conditions qui seront stipulres dans
des contrats (ci-apr~s d6nommrs ,< Contrats d'emprunt aupr~s du Gouverne-
ment >>) qu'ils concluront entre eux;

CONSIDtRANT que, eu 6gard notamment h ce qui prc~de, la Banque consent h
ce que I'Emprunteur contracte aupr~s d'elle, en monnaies diverses, I'Emprunt
pour le Projet d'un montant 6quivalant b[ vingt (20) millions de dollars, aux clauses
et conditions stipulres ci-apr~s et dans les contrats ci-joints relatifs au Projet con-
clus h la mrme date' entre la Banque et YAAD, d'une part, et entre la Banque et
NIR, d'autre part, sous rdserve, toutefois, que le Garant garantisse l'Emprunt aux
clauses et conditions stipulres dans un contrat de garantie de mme date2 entre le
Garant et la Banque;

Les parties aux presentes sont convenues de ce qui suit:

Voir p. 253 et 265 du present volume.
2 Voir p. 205 du present volume.
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Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 4 to this
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "AGREXCO" means Agricultural Export Company Limited, a company
duly incorporated with limited liability under the Companies Ordinance of the
Guarantor;

(b) "Subsidiary Loan Agreements" means the agreements to be entered into
by the Borrower with YAAD and NIR, respectively, pursuant to Section 5.05 of
this Agreement, as such agreements may be amended from time to time with the
approval of the Bank;

(c) "Project Agreements" means the agreements of even date herewith en-
tered into by the Bank with YAAD and NIR, respectively, providing for the
carrying out of parts of the Project, as such agreements may be amended from time
to time;

(d) "Project Coordination Committee" means the committee referred to in
Section 3.05 of the Guarantee Agreement;

(e) "Trust Deed" means the trust deed to be executed by the Borrower upon
the request of the Bank pursuant to Section 5.06 of this Agreement, and shall
include any deed or instrument supplemental thereto;

(f) "Israel Pounds" and the letters "I" mean the currency of the Guarantor;

(g) "sub-loan" means a loan made or proposed to be made within the scope of
Parts A to E of Schedule 3 to this Agreement by the Borrower, YAAD or NIR out
of the proceeds of the Loan, the Government Loan and the resources to be made
available for such purpose by the Borrower, YAAD or NIR, as the case may be,
pursuant to Section 5.01 (d) of this Agreement;

(h) "sub-borrower" means an eligible beneficiary of a sub-loan, as described
in Parts A to E of Schedule 3 to this Agreement;

(i) "sub-lending project" means a project included in Parts A to E of
Schedule 3 to this Agreement to which the proceeds of a sub-loan are to be applied;

See p. 214 of this volume.
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Article premier

CONDITIONS GtNERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions gdnrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de
la Banque, en date du 31 janvier 19691, et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles 6taient intdgralement 6noncdes dans le
pr6sent Contrat, sous reserve, toutefois, des modifications qui leur sont apportdes i,
l'annexe 4 du pr6sent Contrat (lesdites Conditions g6ndrales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s
ddnommdes ,, les Conditions g6n6rales ).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions ddfinis dans les Conditions gdn6rales conservent le m~me sens dans le
present Contrat, et les autres termes et expressions 6numdrds ci-apr~s ont le sens
suivant :

a) Le terme <, AGREXCO >> ddsigne Agricultural Export Company Limited,
socidt6 . responsabilit6 limit6e dfment constitude conform6ment io l'Ordonnance
sur les socidtds du Garant;

b) L'expression << Contrats d'emprunt subsidiaires > d6signe les contrats que
conclura I'Emprunteur avec, respectivement, YAAD et NIR, conformdment au
paragraphe 5.05 du present Contrat, tels qu'ils pourront &tre modifis de temps it
autre avec l'approbation de la Banque;

c) L'expression <, Contrats relatifs au Projet o ddsigne les contrats ci-joints,
conclus entre la Banque et, respectivement, YAAD et NIR A la m~me date que le
present Contrat et portant sur I'exdcution de certains 61ments du Projet tels qu'ils
pourront tre modifies de temps autre;

d) L'expression <, Comit6 de coordination du Projet > d6signe le Comit6 vis6
au paragraphe 3.05 du Contrat de garantie;

e) L'expression <, Acte de trust >> ddsigne l'acte que I'Emprunteur devra
6tablir ii la demande de la Banque en application du paragraphe 5.06 du present
Contrat, ainsi que tout acte ou instrument compl6mentaire dudit acte;

]) L'expression o livres isra61iennes ddsigne ia monnaie du Garant;

g) L'expression o pr& subsidiaire > ddsigne tout pr~t que l'Emprunteur,
YAAD ou NIR ont consenti ou envisagent de consentir au titre des parties A A E de
l'annexe 3 du present Contrat avec des fonds provenant de I'Emprunt, de
I'Emprunt auprbs du Gouvernement et des ressources qui seront fournies A cette
fin par I'Emprunteur, YAAD ou NIR, selon le cas, en application du para-
graphe 5.01, d, du present Contrat;

h) L'expression <, emprunteur subsidiaire > ddsigne un bdndficiaire 16gitime
d'un prt subsidiaire dont le d6tail est donn6 aux parties A 5 E de l'annexe 3 du
pr6sent Contrat;

i) L'expression <, projet subsidiaire > ddsigne un projet figurant aux parties A
ii E de I'annexe 3 du present Contrat et qui doit &tre financ6 par un prat secondaire;

Voir p. 215 du present volume.
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(j) "subsidiary", in relation to the Borrower, means any company the major-
ity of the outstanding voting stock of which is owned or effectively controlled by the
Borrower or by any one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower
and any one or more of its subsidiaries.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and
services required for sub-lending projects and to be financed under this Agreement;
provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal
shall be made on account of expenditures in the territories of any country which is
not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or
services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account, in respect of the reasonable cost of goods and services required for
sub-lending projects and to be financed under this Agreement, the equivalent of
fifty per cent (50%) (or such other percentage as may be established from time to
time by agreement between the Borrower and the Bank) of such amounts as shall
have been paid to sub-borrowers on account of sub-loans.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1974 or such other date as
shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-fourth per cent (7 '/4%) per annum on the principal amount of the Loan with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in article VIII of the General Conditions. Notwithstanding the provisions
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j) Le terme <, filiale > d6signe, par rapport h I'Emprunteur, toute soci6t6 dont
I'Emprunteur ou une ou plusieurs de ses filiales, ou dont I'Emprunteur et une ou
plusieurs de ses filiales, d~tiennent ou contr6lent effectivement la majorit6 du
capital souscrit.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i I'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant ii vingt (20) millions de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur le compte
de I'Emprunt conform6ment aux dispositions de I'annexe I du present Contrat,
ladite annexe pouvant tre modifi6e de temps i autre, pour financer des d6penses
effectu~es (ou, avec l'accord de la Banque, i effectuer) pour obtenir, i un prix
raisonnable, les biens et services ncessaires aux projets subsidiaires et dont le
financement est pr6vu aux termes du pr6sent Contrat; il est, toutefois, entendu que,
sauf accord expr~s de la Banque, aucun retrait ne sera opr6 au titre de d6penses
effectu6es dans les territoires d'un pays qui n'est pas membre de la Banque (a.
l'exception de la Suisse) ou en 6change de biens produits ou de services fournis
dans lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte de
l'Emprunt, au titre des d~penses raisonnables en biens et services n6cessaires aux
projets subsidiaires et dont le financement est pr6vu aux termes du pr6sent Contrat,
un montant 6quivalant i. cinquante (50) pour cent (ou tout autre pourcentage
pouvant tre fix6 de temps i autre par accord entre l'Emprunteur et la Banque) des
sommes qui auront 6 vers6es i. des emprunteurs subsidiaires h titre de prt
subsidiaire.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30juin 1974, ou toute autre date
dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera i la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts (3/4) pour cent sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas k6 pr~lev6e h. 1'6poque consid6re'e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de sept
un quart (71/4) pour cent sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev~e
et n'aura pas 6 rembours6e i l'6poque considr6e.

Paragraphe 2.07. Les int6r&ts et autres charges seront payables semestriel-
lement le 15 juin et le 15 dcembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure i I'annexe 2 du present
Contrat.

Paragraphe 2.09. Lorsque la Banque le lui demandera, I'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le montant du principal de
l'Emprunt, conform~ment aux dispositions de l'article VIII des Conditions
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of Section 8.06 of the General Conditions, the form of Bonds provided for in the
General Conditions shall be appropriately modified to take account of the floating
charge created by this Agreement or the Trust Deed, as the case may be.

Section 2.10. The Managing Director of the Borrower and such other person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 8. 10 of the General Conditions.

Article III

FLOATING CHARGE

Section 3.01. As security for the payment of the principal of, and premium (if
any) and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, the Borrower
hereby charges in favor of the Bank the whole of its undertaking and assets
(including its goodwill) wheresoever and whatsoever present and future, excepting
only Treasury Deposits relating to Debenture Issues Nos. 6 and 7 in principal
amounts of three million Israel Pounds (I£f3,000,000) and five million five hundred
thousand Israel Pounds (Lf5,500,000), respectively, together with interest and
linking increments accruing thereon. The charge created by this Section shall be a
floating charge and shall rankparipassu with the charge securing the debentures or
series of debentures of the Borrower outstanding on the date of this Agreement.

Section 3.02. (a) On the principal of the Loan and of all the Bonds becoming
due and payable immediately under the provisions of Section 9.01 of this Agree-
ment, the security hereby constituted shall become enforceable and the Bank shall
be entitled to take such steps as it shall deem proper in order to enforce the said
security and to collect and recover the amounts due under the Loan Agreement and
the Bonds from the Borrower and in particular, but without derogating from the
generality of the foregoing, to appoint a receiver and/or manager, with the leave of
court, over the whole or any part of the aforesaid undertaking and assets of the
Borrower upon such terms as to remuneration and otherwise as the Bank shall think
fit.

(b) A receiver and/or manager so appointed shall be the agent of the Borrower
and shall have power to do all or any of the following things, namely:

(i) To take possession of and get in all or any part of the undertaking and assets of
the Borrower as are hereby charged to the Bank;

(ii) To carry on or concur in carrying on the business of the Borrower and for that
purpose to borrow money secured on the property hereby charged in priority
to the charge hereby created or otherwise;

(iii) To sell or concur in selling any such property and assets as aforesaid, or
otherwise transfer, dispose of or deal therewith or concur in transferring,
disposing or dealing therewith on such terms in the interests of the Bank as he
shall think fit;
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gqn6rales. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8.06 de ces Conditions, les
formes d'Obligation qui y sont pr6vues seront modifi~es de mani~re t tenir compte
du privilege g6nral constitu6 par le pr6sent Contrat ou par I'Acte de trust, selon le
cas.

Paragraphe 2.10. Les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 8. 10 des Conditions g~nrales sont le Directeur g6nral de l'Emprun-
teur et la ou les personnes qu'il d6signera par 6crit . cet effet.

Article III

PRIVILLGE GENERAL

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur constitue par les pr6sentes en faveur de la
Banque, en garantie du paiement du principal de I' Emprunt et des Obligations et des
primes (le cas 6ch~ant) et int6rts et autres charges y aff~rents, un privilge sur ]a
totalit6 de ses entreprises et avoirs (y compris son achalandage), pr6sents et futurs,
i la seule exception des D6p6ts aupr~s du Tr6sor pour les 6missions d'Obligations
nos 6 et 7, d'un montant respectif de trois (3) millions de livres isra6liennes et de
cinq millions cinq cent mille (5 500 000) livres isra6liennes, augment6 des int~rts et
des accroissements contractuels y affrents. Le privilege crY6 aux termes du
present paragraphe est un privilege g~n~ral de mme rang que celui qui garantit les
Obligations ou s6ries d'Obligations de i'Emprunteur non rembours6es i. la date du
present Contrat.

Paragraphe 3.02. a) Si le principal de I'Emprunt et de toutes les Obligations
est d~clar6 imm~diatement exigible conform6ment aux dispositions du
paragraphe 9.01 du pr6sent Contrat, la garantie ainsi constitute pourra etre
ex~cut~e et la Banque aura le droit de prendre toutes les mesures qu'elle jugera
n~cessaires h cette fin et de recouvrer aupr~s de I'Emprunteur les montants dus aux
termes du Contrat d'emprunt et des Obligations; elle aura en particulier le droit,
sans toutefois que cela porte atteinte au caractre g6n6ral des dispositions qui
pr&dent, de nommer, avec l'autorisation du tribunal, un administrateur ou
s~questre pour la totalit6 ou une partie desdites entreprises et desdits avoirs de
l'Emprunteur, aux conditions de r6mun6ration et autres qu'elle jugera appropri6es.

b) L'administration ou s6questre d~sign6 agira pour le compte de
l'Emprunteur et sera habilit6 h. exercer la totalit6 ou l'un quelconque des pouvoirs
ci-apr~s :
i) Prendre possession de tout ou partie des entreprises et avoirs de I'Emprunteur

sur lesquels le privilfge est constitu6 en faveur de la Banque et y avoir acc~s;
ii) Poursuivre les activit6s de l'Emprunteur ou approuver la poursuite de ces

activit6s et, 5i cette fin, contracter des emprunts garantis par les biens grev6s par
les pr6sentes, les nouvelles sfiret6s ayant priorit6 sur le privilfge accord6 h la
Banque, ou de toute autre maniire;

iii) Vendre les biens ou avoirs susmentionn6s, ou approuver leur vente ou
transf6rer ou c6der lesdits biens ou avoirs ou proc6der h des transactions leur
6gard, ou approuver ces op6rations, aux conditions qu'il estime r6pondre le
mieux aux int6rts de ia Banque;
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(iv) To make any arrangement or compromise which he shall think expedient; and

(v) To execute and do all such acts, instruments and things as may appear neces-
sary or proper for or in relation to any of the purposes aforesaid PROVIDED
ALWAYS that nothing herein contained shall make the Bank liable to such
receiver or manager aforesaid in respect of his remuneration, costs, charges or
otherwise.

(c) The net profits of carrying on the said business of the Borrower and the net
proceeds of any sale, transfer, disposition or other dealing or of any compromise or
arrangement as aforesaid, shall be applied by the receiver and/or manager as
follows:

(i) Firstly, in the payment of all costs, charges and expenses of and incidental to
the appointment of the receiver and/or manager and the exercise by him of all
or any of the powers aforesaid including the reasonable remuneration of the
receiver and/or manager and all outgoings properly paid by him;

(ii) Secondly, in or towards the payment to the Bank of all costs and expenses,
including legal fees and advocates' fees, incurred by it in or about the enforce-
ment of the security hereby created;

(iii) Thirdly, but subject to the rights of the holders of any security ranking pari
passu with the security hereby created, in or towards payment of interest
owing under the Loan Agreement and the Bonds;

(iv) Fourthly, but subject as aforesaid, in or towards payment of the principal
monies payable under the Loan Agreement and the Bonds; and

(v) Fifthly, the surplus (if any) shall be paid over to the Borrower.

Section 3.03. The Borrower shall be entitled to charge the assets charged by
Section 3.01 of this Agreement to secure, by way of floating charge ranking pari
passu with the charge created by Section 3.01 of this Agreement, (i) additional
debentures or series of debentures to be issued by the Borrower, and (ii) additional
loans to the Borrower; provided, however, that the aggregate amount of the
unredeemed debentures (taking into account the linking terms thereof) issued by
the Borrower and so secured (including the Loan, the Bonds, and any loans to the
Borrower so secured) outstanding at the time of the issue of such additional
debentures or series of debentures or at the time of the securing of any such loan or
loans shall not, together with such additional debentures or series of debentures or
such loan or loans, as the case may be, exceed twice the aggregate amount of the
paid-up share capital of the Borrower together with its reserve funds for the time
being.

Section 3.04. Save as provided in Section 3.03, the Borrower shall not
without the prior written consent of the Bank create any lien on its aforesaid
undertaking or assets or any part thereof ranking prior to or pari passu with the
floating charge in favor of the Bank created under Section 3.01 of this Agreement;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
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iv) Conclure toute transaction ou tout arrangement qu'il jugera necessaire;
v) Signer tous actes ou instruments et accomplir toutes operations qui paraitront

necessaires ou souhaitables en vue ou 5 l'occasion de l'accomplissement des
fins susmentionnees, 6tant entendu que rien dans le present Contrat n'engagera
la responsabilite de la Banque vis-A-vis dudit administrateur ou sequestre
relativement h sa remuneration, h ses depenses et autres frais.

c) Les benefices nets resultant de la poursuite des activites de 1'Emprunteur et
le produit net des ventes, transferts, cessions ou autres operations ou des transac-
tions ou arrangements survises seront affect6s comme suit par l'administrateur ou
sequestre :
i) Premierement, au reglement de tous cofits, commissions et frais lies directe-

ment ou indirectement h la nomination de l'administrateur ou sequestre et a
l'exercice, par lui, de tous les pouvoirs susmentionnes ou de l'un d'eux,
notamment h la remuneration raisonnable dudit administrateur ou sequestre et
au remboursement de toutes les sommes qu'il aura regulierement deboursees;

ii) Deuxiemement, au remboursement hi la Banque de tous frais ou depenses,
notamment des frais judiciaires et des honoraires d'avocat, qu'elle aura
engages h l'occasion ou en vue de l'execution de la garantie cr6e par le present
Contrat;

iii) Troisiemement, sous reserve toutefois des droits des detenteurs de toute sfiret6
de meme rang que la sfiret6 cr6e par le present Contrat, au paiement des
inter&s dus aux termes du Contrat d'emprunt et des Obligations;

iv) Quatriemement, egalement sous reserve de ce qui precede, au paiement du
principal di aux termes du Contrat d'emprunt et des Obligations;

v) Cinquiemement, au versement de tout excedent eventuel i'Emprunteur.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur aura le droit de constituer, sur les avoirs
vises au paragraphe 3.01 du present Contrat, un privilege general de meme rang que
celui vise au paragraphe 3.01 du present Contrat pour garantir i) les Obligations ou
s~ries d'Obligations nouvelles que l'Emprunteur emettra et ii) tous prts
supplementaires consentis h. l'Emprunteur; toutefois, le montant des Obligations
non remboursees (compte tenu de leurs termes) 6mises par l'Emprunteur et ainsi
garanties (y compris I'Emprunt, les Obligations et les prets ainsi consentis t
I'Emprunteur) qui ne seront pas remboursees la date d'emission desdites Obli-
gations ou series d'Obligations nouvelles ou a la date de l'octroi d'un tel pret ou de
tels prts, ajoute au montant des Obligations ou series d'Obligations nouvelles ou
de l'emprunt ou des emprunts nouveaux, selon le cas, ne devra pas Etre superieur i.
deux fois le montant global du capital vers6 de l'Emprunteur et de ses r6serves h la
date consid6r6e.

Paragraphe 3.04. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3.03,
l'Emprunteur ne pourra, sans l'accord pr6alable 6crit de la Banque, constituer sur
tout ou partie de ses entreprises et avoirs susmentionn6s une sfiret6 prenant rang
avant le privilege g6n6ral accord6 a la Banque en vertu du paragraphe 3.01 du
pr6sent Contrat ou de meme rang que ledit privilege; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables
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(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or

(ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

Section 3.05. The primary obligation of the Borrower to pay the aggregate
amount of the principal of, and the premium (if any) and interest and other charges
on, any part of the Loan or the Bonds in the currency provided for in the Loan
Agreement or in the Bonds (in this Section called the "stipulated currency") shall in
no circumstances be affected or impaired by any alteration in the rate of exchange
from time to time prevailing between the stipulated currency and any other cur-
rency whether such alteration shall occur before or on or after the date of maturity
of such part of the Loan or the Bonds or other date upon which the security
constituted by Section 3.01 of this Agreement shall become enforceable, so that the
primary obligation shall not be deemed to have been discharged or satisfied by any
tender of or recovery of judgment expressed in any currency other than the
stipulated currency except to the extent to which such tender or judgment shall
result in the effective payment of the said aggregate amount in the stipulated
currency, and accordingly the primary obligation shall continue enforceable for the
purpose of recovering in the stipulated currency the amount (if any) by which any
such effective payment shall fall short of the said aggregate amount.

Article IV

PROJECT FUND; PROJECT ACCOUNT; GOVERNMENT LOAN ACCOUNT

Section 4.01. (a) Without restriction or limitation upon any other provision
of this Agreement, the Borrower shall establish a special Project fund (hereinafter
called the Project Fund) to be used exclusively for the purposes set forth in
paragraphs (b) and (c) of this Section 4.01.

(b) The Borrower shall deposit in the Project Fund all amounts as shall be from
time to time received by the Borrower on account of the proceeds of the Loan.

(c) The Borrower, YAAD and NIR shall be entitled, respectively, to be
reimbursed from the Project Fund the equivalent of fifty per cent (50%) (or such
other percentage as may be established from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank) of such amounts as shall have been paid by them to
sub-borrowers on account of sub-loans.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained a separate and
special consolidated Project account (hereinafter called the Project Account) and
records thereof adequate to reflect, in accordance with consistently maintained
sound accounting practices, the operations and financial condition of the Project
Fund and of the Borrower, YAAD and NIR with respect to all sub-lending transac-
tions within the framework of the Project.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained a separate and
special Government Loan account for the Project (hereinafter called the Govern-
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i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une silret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une silret6 ayant
pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.
Paragraphe 3.05. L'obligation principale faite i I'Emprunteur de rembour-

ser le montant global du principal de toute partie de i'Emprunt ou des Obli-
gations et des primes (le cas 6chdant), intdrts et autres charges y aff~rents dans
la monnaie spdcifide dans le Contrat d'emprunt ou dans les Obligations (ci-apr~s
d6nomm6e «, la monnaie spdcifide -) ne sera en aucun cas affect.e ou compromise
par une modification du taux de change en vigueur entre ]a monnaie sp~cifi~e et
toute autre monnaie survenue avant ou aprs la date d'6ch6ance ou it la date
d'6ch~ance de ladite partie de l'Emprunt ou des Obligations, ou A. toute autre date ht
laquelle ia garantie constitute aux termes du paragraphe 3.01 du present Contrat
devient ex6cutoire; l'obligation principale ne sera donc pas rdputde avoir 6
ex6cut6e ou 6teinte par une offre de paiement ou par 'ex6cution d'un jugement
exprim6s dans une monnaie autre que la monnaie sp6cifide, sauf s'il en r6sulte un
remboursement effectif dudit montant global dans la monnaie sp6cifide; l'ex6cution
de l'obligation principale demeurera par consequent exigible de mani~re A. assurer
le recouvrement dans la monnaie spdcifi6e de la diff6rence 6ventuelle entre la
somme effectivement rembours~e et ]a somme globale due.

Article IV

FONDS DU PROJET; COMPTE DU PROJET; COMPTE DE L'EMPRUNT

AUPRES DU GOUVERNEMENT

Paragraphe 4.01. a) Sans restriction ni ddrogation it l'une quelconque des
dispositions du present Contrat, I'Emprunteur constituera un fonds spdcial pour le
Projet (ci-apris d~nomm6 «< le fonds du Projet >>) qui sera exclusivement utilis6 aux
fins 6noncdes aux alindas b et c du present paragraphe 4.01.

b) L'Emprunteur cr6ditera le fonds du Projet de toutes les sommes par lui
reques au titre de I'Emprunt.

c) L'Emprunteur, YAAD et NIR pourront chacun prdlever en rembourse-
ment sur le fonds du Projet 1'6quivalent de cinquante (50) pour cent (ou de tout autre
pourcentage convenu de temps it autre par accord entre l'Emprunteur et la Banque)
des montants qu'ils auront verses h des emprunteurs subsidiaires i titre de pr&t
secondaire.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir un compte consolid6 du Projet distinct
et spdcial (ci-apr~s ddnomm6 < le compte du Projet , ), et en effectuera ou en fera
effectuer des relevds de manibre h faire apparaitre, en appliquant constamment de
saines m6thodes comptables, les operations et la situation financire du fonds du
Projet et de i'Emprunteur, YAAD et NIR en ce qui concerne toutes les operations
de pr~ts subsidiaires effectudes dans le cadre du Projet.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir un compte distinct et sp6cial de
l'Emprunt aupr~s du Gouvernement pour le Projet (ci-apr~s d~nomm6 o le compte
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ment Loan Account) and records thereof adequate to reflect, in accordance with
consistently maintained sound accounting practices, the status of the portion of the
Government Loan received by the Borrower.

Article V

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency, in conformity with sound agricultural, administrative and financial
policies and practices, and under the supervision of competent and experienced
management.

(b) The Borrower shall exercise its rights in relation to each sub-loan in such
manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall make adequate provision satisfactory to the Bank for
the utilization, in the Borrower's agricultural credit program, of the proceeds of
repayment to it of principal of sub-loans to the extent that such proceeds are not
required for purposes of servicing the Loan and the Government Loan.

(d) Except as the Bank and the Borrower may otherwise agree, the Borrower
shall ensure that (i) each sub-borrower receiving a sub-loan from the Borrower will
contribute out of his own resources not less than twenty per cent (20%) of the total
cost of the sub-lending project proposed by him (excluding land), (ii) in respect of
each such sub-lending project the Borrower will provide financing of not less than a
further such twenty per cent (20%) out of its own resources, as part of the sub-loan,
in addition to the proceeds of the Government Loan representing a further such
twenty per cent (20%) which will be made available by the Guarantor to the
Borrower for such purpose pursuant to Section 2.02 (b) of the Guarantee Agree-
ment, and (iii) the proceeds of the Loan to be included in any such sub-loan will not
exceed forty per cent (40%) of such total cost.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall submit to the
Bank, for review and prior approval, any sub-loan in excess of the equivalent of
three hundred thousand dollars ($300,000) or which, together with any outstanding
balance of such other sub-loan or sub-loans as shall have been made to the same
sub-borrower, exceed in the aggregate such amount.

Section 5.02. Pursuant to Section 5.01 of this Agreement, the Borrower,
before making any sub-loan, will complete a thorough appraisal of the loan applica-
tion and satisfy itself that the sub-borrower will follow sound agricultural practices,
in accordance with agreed investment plans, and that estimated results will be
adequate to ensure a reasonable return on investment and due and punctual service
of the sub-loan. In particular, the Borrower shall satisfy itself regarding such
technical aspects as adequacy and quality of water supply, ecological and
climatological conditions affecting production, suitability of planting material, the
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de I'Emprunt aupr~s du Gouvernement >) et en effectuera ou en fera effectuer des
relev~s de manire h faire apparaitre, en appliquant constamment de saines
mthodes comptables, la situation de la fraction de I'Emprunt aupr~s du
Gouvernement reque par l'Emprunteur.

Article V

EXECUTION DU PROJET

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec toute la dili-
gence et l'efficacit6 voulues, conform~ment h de saines r~gles et m~thodes agri-
coles, administratives et financi~res, sous la direction de cadres comptents et
experiments.

b) L'Emprunteur exercera ses droits concernant chaque prt subsidiaire de
manire A sauvegarder ses intrts et ceux de la Banque.

c) L'Emprunteur prendra les dispositions convenant h. la Banque pour ce qui
concerne l'utilisation, dans le cadre du programme de credit agricole de
l'Emprunteur, des sommes A lui verser en remboursement du principal de pr ts
subsidiaires, dans la mesure o6i ces sommes ne sont pas utilis~es pour le service de
l'Emprunt et de i'Emprunt aupr~s du Gouvernement.

d) Sauf accord contraire entre la Banque et I'Emprunteur, i'Emprunteur
i) veillera A ce que le montant de I'apport personnel de chaque emprunteur subsi-
diaire auquel il accorde un prt subsidiaire ne soit pas inf~rieur A vingt (20) pour cent
du cofit total du projet subsidiaire qu'il propose (A 1'exclusion du terrain); ii) pour
chaque projet subsidiaire, l'Emprunteur fournira, sur ses propres ressources,
comme fraction du prt subsidiaire, une autre tranche au moins 6gale A vingt (20)
pour cent, s'ajoutant aux fonds provenant de l'Emprunt aupr~s du Gouvernement,
eux-m~mes repr~sentant vingt (20) pour cent, qui seront fournis i I'Emprunteur par
le Garant aux fins pr6vues ht l'alin~a b du paragraphe 2.02 du Contrat de garantie;
iii) le montant des fonds provenant de l'Emprunt engag6s dans une telle operation
de pr~t subsidiaire ne repr~sentera en aucun cas plus de quarante (40) pour cent du
montant global du pr~t considr6.

e) A moins que la Banque naccepte qu'il en soit autrement, I'Emprunteur
soumettra ht l'examen et ht I'approbation pr~alable de celle-ci tous prts subsidiaires
d'un montant sup~rieur A. l'6quivalent de trois cent mille (300 000) dollars ou dont
le montant, augment6 du solde d6biteur de tous autres pr~ts subsidiaires
6ventuellement octroy~s aux m~mes emprunteurs subsidiaires, exc~derait cette
somme.

Paragraphe 5.02. Conform~ment A I'article 5.01 du present Contrat, l'Em-
prunteur n'octroiera aucun pr~t subsidiaire sans avoir analys6 h fond la de-
mande de pr~t et s'tre assur6 que l'emprunteur subsidiaire appliquera de saines
m~thodes agricoles, dans le respect des plans d'investissement convenus, et que
les r~sultats escompt~s permettront d'assurer un rendement suffisant de
I'investissement et le service r~gulier de I'emprunt subsidiaire dans les conditions
pr~vues. En particulier, I'Emprunteur contr6lera certains aspects techniques et
s'assurera notamment que l'approvisionnement en eau est satisfaisant en quantit6
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introduction and use of such current inputs as shall be appropriate to the cropping
program and soil conditions, and the adequacy of marketing arrangements.

Section 5.03. (a) The Borrower shall at all times charge a yearly rate of
interest on sub-loans made by the Borrower of nine per cent (9%) or such other rate
as shall be agreed from time to time between the Bank and the Borrower.

(b) Except as the Bank and the Borrower may otherwise agree, the repay-
ment periods (including grace periods) for sub-loans will not exceed:

Total Repayment
Grace Period (including
Period Grace Period)
(years) (years)

(i) Greenhouses for flowers ............. 2 10

(ii) Sub-tropical fruit plantations ......... 7 15

(iii) Farmers' cooperative, kibbutzim and
moshavim handling facilities ......... 2 10

(iv) AGREXCO handling facilities ........ 3 15

(v) Irrigation equipment and minor civil
w orks ............................. 3 15

(c) The Borrower undertakes that, unless the Bank shall otherwise agree, any
sub-loan by the Borrower will be made under the procedures described in
Schedule 5 to this Agreement and on terms whereby the Borrower shall obtain, by
written agreement or by other appropriate legal means, rights adequate to protect
the interests of the Borrower and rights which the Bank shall deem adequate to
protect the interests of the Bank, including: (i) the fight to require the sub-borrower
to carry out and operate the sub-lending project with due diligence and efficiency
and in accordance with sound technical, financial and managerial standards, and to
maintain adequate records; (ii) the right to require that the goods and services to be
financed out of the proceeds of the sub-loan shall be used exclusively in the carrying
out of the sub-lending project; (iii) the right of the Bank and the Borrower to inspect
such goods and the farms, sites, works, and construction included in the sub-
lending project, the operation thereof and any relevant records and documents;
(iv) the right to require that the sub-borrower shall take out and maintain such
insurance, against risks and in such amounts, as shall be consistent with sound
agricultural and business practices and that, without any limitation upon the forego-
ing, such insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds of
the sub-loan to the place of use or installation, and that any indemnity thereunder
shall be payable in a currency freely usable by the sub-borrower to replace or repair
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et en qualit6, que les conditions 6cologiques et climatiques ayant un effet sur la
production sont favorables, que le materiel de plantation est celui qui convient, que
les apports courants convenant aux programmes de culture h 1'6tat du sol sont
introduits et utilis~s et que les dispositions prises pour la commercialisation sont
satisfaisantes.

Paragraphe 5.03. a) Tous les pr~ts subsidiaires consentis par l'Emprunteur
le seront A un taux d'intrt annuel de neuf (9) pour cent ou t tout autre taux dont
pourront convenir de temps autre la Banque et I'Emprunteur.

b) Sauf accord contraire entre la Banque et I'Emprunteur, les ddlais de rem-
boursement (y compris les prriodes de franchise) des pr~ts subsidiaires n'exc~de-
ront pas

Dlai de remboursement
Duree de total (y compris la

la franchise priode de franchise)
(en annes) (en annoes)

i) Serres pour la floriculture .......... 2 10
ii) Plantations d'arbres fruitiers subtropi-

caux ............................. 7 15
iii) Installations de traitement pour les

cooperatives d'agriculteurs, les kib-
boutzim et les moshavim ........... 2 10

iv) Installations de traitement d'AGREX-
C O .............................. 3 15

v) Materiel d'irrigation et travaux mi-
neurs de g6nie civil ................ 3 15

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, I'Emprunteur
s'engage h ce que tout prt subsidiaire consenti par lui se fasse suivant les formalitrs
pr~vues A l'annexe 5 au present Contrat et soit assorti de conditions lui donnant,
par un engagement 6crit ou par d'autres moyens juridiques appropri6s, les droits
n~cessaires pour prot~ger ses int&ts et les droits que la Banquejugera n6cessaires
pour prot~ger ses propres intrts, y compris : i) le droit d'exiger de l'emprunteur
subsidiaire qu'il execute le projet subsidiaire et exploite les installations ainsi
cr6es avec toute la diligence et i'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et
conform~ment h des r~gles de gestion et h. des normes financi~res rationnelles, et
tienne les livres voulus; ii) le droit d'exiger que les marchandises et les services qui
seront pay~s hi I'aide des fonds provenant du prt subsidiaire soient utilis~s exclu-
sivement pour l'ex~cution du projet b~n~ficiaire; iii) le droit pour la Banque et
l'Emprunteur d'inspecter ces marchandises ainsi que les fermes, terrains, travaux
et construction relevant du projet subsidiaire, d'en 6tudier l'exploitation et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; iv) le droit d'exiger de
l'emprunteur subsidiaire qu'il contracte et conserve une assurance contre les
risques et pour les montants qu'implique l'utilisation de m6thodes agricoles et de
pratiques commerciales rationnelles et d'exiger que, outre ce qui prc&de, ladite
assurance couvre les risques en mer, les risques en cours de transport et autres
risques i~s . l'acquisition des marchandises payees h l'aide des fonds provenant de

N* 10945



230 United Nations - Treaty Series 1971

such goods; (v) the right to obtain all such information as the Bank and the
Borrower shall reasonably request relating to the foregoing and to the administra-
tion, operations and financial condition of the sub-borrower; and (vi) the right of
the Borrower to suspend and terminate access by the sub-borrower to the use of the
proceeds of the sub-loan upon failure by such sub-borrower to perform its obliga-
tions under its agreement with the Borrower.

Section 5.04. Without the prior approval of the Bank, the Borrower shall not
amend (i) its Memorandum or Articles of Association, provided, however, that
such approval shall not be required for any amendment to increase the authorized
capital of the Borrower or to create new classes of shares, or (ii) its security,
lending and supervision procedures described in Schedule 5 to this Agreement.

Section 5.05. For the purpose of enabling YAAD and NIR to participate in
sub-lending operations to be carried out under the Project, Subsidiary Loan Agree-
ments in form and substance satisfactory to the Bank shall be entered into
between the Borrower and YAAD and between the Borrower and NIR, respec-
tively, providing, inter alia, for relending by the Borrower to YAAD and NIR out of
the proceeds of the Loan, at the same rate of interest as that payable by the
Borrower to the Bank in terms of Section 2.06 of this Agreement.

Section 5.06. The Borrower shall, on the written request of the Bank, exe-
cute and deliver in favor of trustees in Israel acceptable to the Bank a Trust Deed in
the form of the trust deeds used by the Borrower at the time of such request to
secure its debentures (with the addition of language similar to that in Section 3.05 of
this Agreement and with forms of Bonds substantially as provided in this Agree-
ment and in the General Conditions), or in such other form as the Bank and the
Borrower shall agree, to constitute by way of security for the Loan, the Bonds and
interest thereon and other charges in connection therewith, a floating charge upon
all of the Borrower's undertaking and assets (including its goodwill, but excluding
Treasury Deposits relating to Debenture Issues Nos. 6 and 7 as hereinbefore
mentioned) ranking pari passu with the debentures or series of debentures of the
Borrower then outstanding. The Borrower shall obtain all necessary consents for
the valid execution and delivery of such Trust Deed and shall duly register, or cause
to be registered, such Trust Deed together with such other documents as may be
necessary or proper in order to render the same fully effective in accordance with its
terms. The Borrower shall thereafter provide the Bank with an opinion satisfactory
to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing that the foregoing require-
ments of this Section have been complied with. At the time of the registration of
such Trust Deed the Bank and the Borrower shall take all action necessary to
discharge the floating charges created by Section 3.01 of this Agreement. The
Borrower shall comply with the requirements of this Section promptly and in any
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l'emprunt subsidiaire, leur transport et A leur livraison au lieu d'utilisation ou
d'installation, et que tout remboursement au titre de cette assurance soit payable
dans une monnaie que l'emprunteur subsidiaire puisse utiliser librement pour
remplacer ou r~parer lesdites marchandises; v) le droit d'obtenir tous les rensei-
gnements que la Banque et I'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur
les points susmentionn~s et sur la gestion, les operations et la situation financire de
'emprunteur subsidiaire; vi) le droit pour I'Emprunteur de suspendre et d'interdire

l'utilisation par l'emprunteur subsidiaire des fonds provenant de I'emprunt sub-
sidiaire d~s lors que ledit emprunteur manquerait aux obligations qui lui incombent
en vertu du pr6sent Contrat avec I'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Sans I'approbation de la Banque, I'Emprunteur ne pourra
modifier i) sa charte ou ses statuts; toutefois, ladite approbation ne sera pas
n~cessaire pour toute modification ayant pour effet d'augmenter le capital social de
l'Emprunteur ou de crier de nouvelles categories d'actions; ii) ses modalit~s de
garantie, de prt et de contr6le, d6crites A I'annexe 5 du present Contrat.

Paragraphe 5.05. Afin de permettre Ai YAAD et NIR de participer aux
op6rations de prts subsidiaires qui seront men6es dans le cadre du Projet, des
contrats d'emprunt subsidiaires satisfaisant aux conditions de la Banque tant pour
la forme que pour le fond seront conclus entre, respectivement, I'Emprunteur et
YAAD et l'Emprunteur et NIR; ils pr6voiront, notamment, que l'Emprunteur
mettra A la disposition d'YAAD et de NIR des fonds provenant de I'Emprunt Ai un
taux d'int6r~t identique 5. celui que l'Emprunteur s'est engag6 5 payer 5 la Banque
aux termes du paragraphe 2.06 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.06. A la demande 6crite de la Banque, I'Emprunteur 6tablira et
remettra en faveur de trustees r6sidant en IsraEl et agr66s par ]a Banque un Acte de
trust revtant ]a forme de ceux qu'il utilisera i la date de cette demande pour
garantir les Obligations 6mises par lui (acte auquel auront W ajout6es des clauses
similaires 5i celles du paragraphe 3.05 du pr6sent Contrat, les Obligations 6tant pour
l'essentiel conformes aux termes stipul6s dans le pr6sent Contrat et dans les
Conditions g6n6rales), ou toute autre forme dont la Banque et l'Emprunteur seront
convenus, pour constituer, 5 titre de garantie de l'Emprunt et des Obligations et
int6r~ts et autres charges y aff6rents, un privilge g6n6ral sur la totalit6 des entre-
prises et avoirs de I'Emprunteur (y compris son achalandage, mais 5 l'exclusion des
d6p6ts aupr~s du Tr6sor pour les 6missions d'Obligations nos 6 et 7, ainsi que pr6vu
plus haut), qui aura mme rang que les Obligations ou s6ries d'Obligations de
l'Emprunteur non encore rembours6es 5 ia date consid6r6e. L'Emprunteur ob-
tiendra tous les consentements n6cessaires pour que l'6tablissement et ia remise
dudit Acte de trust soient valables et enregistrera ou fera enregistrer dfiment ledit
Acte ainsi que tous autres documents requis pour lui donner plein effet
conform6ment A ses clauses. L'Emprunteur fournira ensuite 5 la Banque une
opinion jug6e satisfaisante par elle 6manant d'un Conseil qu'elle aura agr66 et
attestant que les dispositions du pr6sent paragraphe ont W respect6es. A la date
d'enregistrement dudit Acte de trust, la Banque et I'Emprunteur prendront toutes
les mesures n6cessaires pour lever le privilfge g6n6ral cr66 en vertu du
paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat. L'Emprunteur ex6cutera les obligations qui
lui incombent aux termes du pr6sent paragraphe sans retard, et au plus tard 90jours
apr~s avoir requ la demande 6crite de la Banque. Tous les frais requis par

N* 10945



232 United Nations - Treaty Series 1971

case within ninety days of receiving such written request from the Bank. All
expenses of complying with this Section shall be paid by the Borrower.

Section 5.07. If a Trust Deed is delivered pursuant to Section 5.06 of this
Agreement, the Borrower shall duly perform all obligations to be performed by it
under the Trust Deed.

Section 5.08. If a Trust Deed is delivered pursuant to Section 5.06 of this
Agreement, the Borrower shall not consent to any action taken at any meeting of
bondholders or by written instrument pursuant to the provisions of the Trust Deed
which would change the terms of the Bonds or adversely affect the holders thereof
or the Bank unless the Bank shall have expressed in writing its approval of such
action or such consent.

Section 5.09. The Borrower shall take such steps satisfactory to the Bank as
shall be necessary to protect itself against risk of loss resulting from changes in the
rate of exchange between any of the various currencies used in its operations.

Section 5.10. The Borrower shall, from time to time, select a representative
to be appointed by the Guarantor to the Project Coordination Committee pursuant
to Section 3.05 of the Guarantee Agreement, cooperate fully with the said Commit-
tee in such manner as to enable it to fulfill its functions effectively and provide such
secretarial services as the said Committee may reasonably require.

Section 5.11. The Borrower shall cause each of its subsidiaries, if any, and
each of the subsidiaries established or acquired after the date of this Agreement, if
any, to observe and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent
to which such obligations shall or can be applicable thereto, as though such
obligations were binding upon each of such subsidiaries.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services to be financed under Category II (b) of the allocation of the proceeds of the
Loan as set out in Schedule I to this Agreement shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August
1969, and in accordance with such other procedures supplementary thereto as shall
be agreed between the Bank and the Borrower.

Article VI

RECORDS

Section 6.01. (a) The Borrower shall maintain records adequate to record
the progress of the Project and of each sub-lending project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations and financial condition of the Borrower. The Borrower
shall enable the Bank's representatives to examine such records.

(b) The Borrower shall: (i) have its accounts and financial statements (balance
sheets, statements of income and expenses and related statements) for each fiscal
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l'ex~cution des dispositions du present paragraphe seront 5i la charge de
i'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur excutera dOment toutes les obligations qui
lui incombent en vertu de tout Acte de trust qui aura &6 remis en application des
dispositions du paragraphe 5.06 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.08. Au cas de remise d'un Acte de trust en application des
dispositions du paragraphe 5.06 du present Contrat, I'Emprunteur ne donnera son
assentiment A. aucune mesure prise Ai l'occasion d'une r6union d'obligataires ou par
un instrument 6crit 6tabli conform6ment aux dispositions de l'Acte de trust si cette
mesure a pour effet de modifier les clauses des Obligations ou de porter pr6judice
aux porteurs desdites Obligations ou h ia Banque, A' moins que celle-ci n'ait fait
connaitre par 6crit qu'elle approuvait cette mesure ou cet assentiment.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra les dispositions n6cessaires,jug6es
satisfaisantes par ia Banque, pour se prot6ger contre les pertes 6ventuelles
r6sultant des variations du taux de change entre les diverses monnaies utilis6es
dans ses op6rations.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteurd6signera de t-mpsi autre un repr6sentant
que le Garant nommera au Comit6 de coordination du Projet en application de la
section 3.05 du Contrat de garantie, coop6rera pleinement avec ledit Comit6 afin de
lui permettre de s'acquitter efficacement de ses fonctions et fournira audit Comit6
les services de secr6tariat que celui-ci pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur veillera ii ce que ses filiales et chacune des
filiales 6ventuellement cr66es ou acquises apr~s la date du pr6sent Contrat respec-
tent et ex6cutent les obligations incombant Ai l'Emprunteur en vertu dudit Contrat
dans la mesure ob ces obligations leur seront ou pourront leur tre applicables, de la
mme manibre que si lesdites obligations incombaient i chacune de ces filiales.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les biens et marchandises dont I'achat sera financ6 au titre de la cat6gorie II, b, de
l'allocation des fonds provenant de I'Emprunt, comme pr6vu A. I'annexe I au
pr6sent Contrat, seront fournis par appel d'offres international conform6ment aux
Directives concernant la passation des marchjsfinancos par les prts de la Banque
mondiale et les crdits de 'IDA, qui ont 6 publi6s par la Banque en aoft 1969, et
conform6ment A toutes autres modalit6s suppl6mentaires dont la Banque et
I'Emprunteur seront convenus.

Article VI

DOCUMENTS

Paragraphe 6.1. a) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la
marche des travaux du Projet et de chaque projet subsidiaire (y compris leur coot) et
d'obtenir, en appliquant constamment de saines m6thodes comptables, un tableau
des op6rations et de ia situation financi~re de I'Emprunteur. L'Emprunteur don-
nera aux repr6sentants de ia Banque la possibilit6 d'examiner lesdits livres.

b) L'Emprunteur i) fera v6rifier pour chaque exercice financier ses comptes et
6tats financiers (bilans, 6tats des recettes et des d6penses et 6tats connexes), y
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year, including such accounts and statements of the Project Fund, the Project
Account and the Government Loan Account, audited by independent auditors
acceptable to the Bank in accordance with sound auditing principles consistently
applied; (ii) furnish to the Bank, as soon as available but in any case not later than
three months after the end of each such year, certified copies of its audited financial
statements for such year, including such statements relating to the Project Fund,
the Project Account, and the Government Loan Account, and an audit report by the
said auditors of such scope and in such detail as the Bank shall reasonably request;
(iii) furnish to the Bank such other information concerning the accounts and finan-
cial statements of the Borrower, including such statements relating to the Project
Fund, the Project Account and the Government Loan Account, and the audit
thereof as the Bank shall from time to time reasonably request.

Article VII

CONSULTATION; INFORMATION

Section 7.01. The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project Fund, the Project Account, the Government Loan Account, the
sub-loans, the sub-borrowers, the sub-lending projects, and the administration,
operations and financial condition of the Borrower.

Section 7.02. The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Bor-
rower shall from time to time, at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the performance of their respective obligations
under the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition
of the Borrower, the Project Fund, the Project Account, the Government Loan
Account and the sub-borrowers, and other matters relating to the purpose of the
Loan.

Section 7.03. The Bank and the Borrower shall promptly inform each other
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement or the
performance by any party to a Project Agreement, Subsidiary Loan Agreement,
Government Loan Agreement or sub-loan agreement of its obligations thereunder.

Article VIII

TAXES

Section 8.01. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provi-
sions of Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement or otherwise, the
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compris les comptes et 6tats du fonds du Projet, du compte du Projet et du compte
de l'Emprunt aupr~s du Gouvernement, par des experts-comptables ind6pendants
agr66s par la Banque, appliquant ainsi constamment les principes d'une saine
v~rification comptable; ii) fournira ii la Banque, ds qu'ils seront en sa possession
et au plus tard dans les trois mois suivant chaque exercice consider6, des copies
certifi~es conformes de ses 6tats financiers v6rifi~s pour l'exercice en question, y
compris ceux relatifs au fonds du Projet, au compte du Projet et au compte de
I'Emprunt aupr~s du Gouvernement, ainsi qu'un rapport des experts-comptables
susmentionn6s r6pondant quant A. la substance et . la pr6cision 5 ce que peut
raisonnablement exiger la Banque; iii) fournira ii la Banque tous autres rensei-
gnements sur les comptes et 6tats financiers de I'Emprunteur, y compris les etats
relatifs au fonds du Projet, au compte du Projet et au compte de I'Emprunt aupris
du Gouvernement ainsi que les r6sultats des v6rifications de ces comptes et 6tats,
conform6ment ii ce que la Banque pourra raisonnablement demander de temps h
autre.

Article VII

CONSULTATIONS; RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 7.01. L'Emprunteur fournira i la Banque tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur I'emploi des fonds prove-
nant de I'Emprunt, le fonds du Projet, le compte du Projet, le compte de I'Emprunt
aupris du Gouvernement, les prts subsidiaires, les emprunteurs subsidiaires, les
projets subsidiaires et la gestion, les op6rations et la situation financire de
I'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. La Banque et I'Emprunteur coop6reront pleinement ii la
r6alisation des fins de i'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur
conf6reront de temps it autre, ht la demande de l'une ou l'autre des parties, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur I'ex6cution de leurs obligations respec-
tives en vertu du Contrat d'emprunt, sur la gestion, les op6rations et la situation
financi~re de I'Emprunteur, le fonds du Projet, le compte du Projet, le compte de
l'Emprunt aupr~s du Gouvernement et les emprunteurs subsidiaires, et sur toutes
autres questions relatives aux fins de I'Emprunt.

Paragraphe 7.03. La Banque et l'Emprunteur se tiendront inform6s sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins
de I'Emprunt, la r6gularit6 de son service ou 'ex6cution par I'un ou I'autre des
obligations qu'il a contract6es en vertu du Contrat d'emprunt ou l'ex6cution par
toute partie it un Contrat du Projet, un Contrat d'emprunt subsidiaire, un Contrat
d'emprunt auprbs du Gouvernement ou un Contrat de prt subsidiaire des obli-
gations r6sultant pour elle de ce Contrat.

Article VIII

REGIME FISCAL

Paragraphe 8.01. Sous r6serve des exon6rations accord6es en vertu des
dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie ou en vertu
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Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement, the Project Agreements, the Trust Deed or the Bonds, or
the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 8.02. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, the Project Agreements, the Trust Deed or
the Bonds.

Article IX

REMEDIES OF THE BANK

Section 9.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 9.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately toegether with the interest and other charges thereon and
upon any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the
Bonds notwithstanding.

Section 9.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) an order is made or a resolution passed for the winding up of the Borrower,
YAAD or NIR;

(b) if a Trust Deed is delivered pursuant to Section 5.06 of this Agreement, the
security constituted by the Trust Deed shall have become enforceable;

(c) YAAD shall have failed to perform any of its obligations under the Project
Agreement or Subsidiary Loan Agreement entered into by it, and such failure
shall have continued for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower; and

(d) NIR shall have failed to perform any of its obligations under the Project
Agreement or Subsidiary Loan Agreement entered into by it, and such failure
shall have continued for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower.
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d'autres dispositions, I'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de i'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, des Contrats
relatifs au Projet, de I'Acte de trust ou des Obligations ou lors du paiement du
principal et des intrts ou autres charges y affrents; toutefois, les dispcsitions
ci-dessus ne sont pas applicables la perception d'imp6ts sur des paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation . un porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 8.02. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels I'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'6tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie, de I'Acte de trust ou des Obligations.

Article IX

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 9.01. Si l'un des faits 6nonc6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales ou au paragraphe 9.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant toute la p6riode qui y est, le cas 6ch6ant, sp6cifi6e, la Banque peut, i
discr6tion, pendant tout le temps ob ce fait subsiste, d6clarer et notifier h
l'Emprunteur et au Garant que le principal de I'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours6es sont dus et payables imm6diatement, de m~me que les int6r~ts et
autres charges y aff6rents; d&s cette d6claration, lesdits principal, int6r~ts et
charges sont imm6diatement dus et payables nonobstant toute disposition contraire
du Contrat d'emprunt et des Obligations.

Paragraphe 9.02. Les faits suppl6mentaires ci-aprbs sont sp6cifi6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

a) Le fait qu'une ordonnance ou une r6solution a prescrit ia dissolution de
I'Emprunteur, d'YAAD ou de NIR;

b) Le fait que la sfiret6 constitu6e par un Acte de trust remis en application du
paragraphe 5.06 du pr6sent Contrat est devenue ex6cutoire;

c) Le fait que YAAD n'a pas ex6cut6 l'une quelconque de ses obligations en vertu
du Contrat relatifau Projet ou du Contrat d'emprunt subsidiaire qu'il a conclu et
que cette inex6cution s'est prolong6e pendant une p6riode de 60jours apr~s que
la Banque en a adress6 notification / l'Emprunteur;

d) Le fait que NIR n'a pas ex6cut6 l'une quelconque de ses obligations en vertu du
Contrat relatif au Projet ou du C6ntrat d'emprunt subsidiaire qu'il a conclu et
que cette inex6cution s'est prolong6e pendant une p6riode de 60jours apr~s que
la Banque en a adress6 notification A l'Emprunteur;
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Article X

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 10.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of
the General Conditions:

(a) Except as the Bank shall otherwise agree, all necessary acts, consents and
approvals to be performed or given by the Guarantor, its political subdivisions or
agencies or by any agency of any political subdivision or otherwise to be performed
or given in order to authorize the carrying out of the Project and to enable the
Borrower to perform all of the covenants, agreements and obligations of the
Borrower contained in the Loan Agreement and the Subsidiary Loan Agreements
and to enable YAAD and NIR to perform all of their covenants, agreements and
obligations contained in the Project Agreements and Subsidiary Loan Agreements
and to enable the Government, the Borrower, YAAD and NIR to perform all of
their covenants, agreements and obligations contained in the Government Loan
Agreements, together with all necessary powers and rights in connection therewith,
have been performed or given.

(b) The Borrower shall have duly registered, or caused to be registered, the
Loan Agreement together with such other documents as may be necessary or
proper in order to render the floating charge provided for by Section 3.01 of this
Agreement fully effective in accordance with its terms.

(c) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of YAAD
shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and govern-
mental action.

(d) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of NIR
shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and govern-
mental action.

(e) The Project Coordination Committee shall have been established, and its
chairman and members appointed, in accordance with Section 3.05 of the Guaran-
tee Agreement.

(f) Subsidiary Loan Agreements shall have been entered into in accordance
with Section 5.05 of this Agreement, and the execution and delivery thereof on
behalf of the parties thereto shall have been duly authorized or ratified by all
necessary corporate and governmental action.

(g) The Government Loan Agreements shall have been entered into in accord-
ance with Section 2.02 of the Guarantee Agreement, and the execution and
delivery thereof on behalf of the parties thereto shall have been duly authorized or
ratified by all necessary corporate and governmental action.

Section 10.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:
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Article X

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 10.01. L'entr6e en vigueur du Contrat d'emprunt sera
subordonn6e, 5. titre de condition suppi6mentaire au sens de I'alin6a c du
paragraphe 11.01 des Conditions gn6rales, aux formalit6s suivantes :

a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tous les actes qui
doivent tre accomplis et tous les consentements et approbations qui doivent ktre
donn~s par le Garant, ses subdivisions politiques ou organismes ou par tout or-
ganisme de toute subdivision politique et tous les autres actes qui doivent tre
accomplis et tous les autres consentements et approbations qui doivent tre donn~s
pour autoriser 1'ex6cution du Projet et permettre it I'Emprunteur d'ex6cuter les
conventions, contrats et obligations accept6s par lui aux termes du Contrat
d'emprunt et des Contrats d'emprunt subsidiaires, ht YAAD et At NIR d'ex6cuter les
conventions, contrats et obligations souscrits par eux aux termes des Contrats
relatifs au Projet et des Contrats d'emprunt subsidiaires et au Gouvernement, a
I'Emprunteur, it YAAD et at NIR d'ex6cuter les conventions, contrats et obligations
souscrits par eux aux termes des Contrats d'emprunt aupris du Gouvernement, et
tous les pouvoirs et droits n6cessaires y relatifs auront 6t6 accomplis ou donn6s.

b) L'Emprunteur aura dfiment enregistr6 ou fait enregistrer le Contrat
d'emprunt et tous autres documents requis pour donner plein effet au privilge
g6n6ral vis6 au paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, conform6ment ht ses clauses.

c) L'tablissement et la remise du Contrat relatif au Projet au nom d'YAAD
auront t6 dfiment autoris6s ou ratifi6s par les pouvoirs publics et les soci~t6s h ce
habilit6es.

d) L'6tablissement et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de NIR
auront 6 dfment autoris6s ou ratifi6s par les pouvoirs publics et les soci6t6s it ce
habilit6es.

e) Le Comit6 de coordination du Projet aura 6t6 cr66 et son Pr6sident et ses
membres nomm6s conform6ment au paragraphe 3.05 du Contrat de garantie.

f) Les Contrats d'emprunt subsidiaires auront 6t6 conclus conform6ment au
paragraphe 5.05 du pr6sent Contrat et les pouvoirs publics et soci6t6s A. ce
habilit6es auront dfiment autoris6 ou ratifi6 leur 6tablissement et leur remise au nom
des parties.

g) Les Contrats d'emprunt aupr~s du Gouvernement auront 6t6 conclus
conform6ment au paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt et les pouvoirs publics et
soci~t~s it ce habilit6es auront dfiment autoris6 ou ratifi6 leur 6tablissement et leur
remise au nom des parties.

Paragraphe 10.02. L'avis ou lfes avis qui seront communiqu6s ht la Banque
devront sp6cifier, At titre de points suppl6mentaires, au sens de l'alin6a c du
paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales
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(a) That the Project Agreement between the Bank and YAAD has been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, YAAD and
constitutes a valid and binding obligation of YAAD in accordance with its
terms;

(b) That the Project Agreement between the Bank and NIR has been duly au-
thorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, NIR and
constitutes a valid and binding obligation of NIR in accordance with its terms;

(c) That the Subsidiary Loan Agreements have been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and YAAD, in the one
case, and the Borrower and NIR, in the other case, and constitute valid and
binding obligations of the Borrower, YAAD and NIR in accordance with their
terms;

(d) That the Government Loan Agreements have been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the parties thereto respectively
and constitute valid and binding obligations of the said parties in accordance
with their terms;

(e) That all acts, consents and approvals referred to in Section 10.01 (a) of this
Agreement, together with all necessary powers and rights in connection there-
with, have been duly and validly performed or given and that no other such acts,
consents or approvals are required in order to authorize the carrying out of the
Project and to enable the Borrower to perform all of the covenants, agreements
and obligations of the Borrower contained in the Loan Agreement and Sub-
sidiary Loan Agreements and to enable YAAD and NIR to perform all of their
covenants, agreements and obligations contained in the Project Agreements
and Subsidiary Loan Agreements and to enable the Government, the Bor-
rower, YAAD and NIR to perform all of their covenants, agreements and
obligations contained in the Government Loan Agreements;

(f) That the Borrower has satisfied the conditions referred to in Section 8.01 of this
Agreement.

Section 10.03. The date January 31, 1971 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article XI

ADDRESSES

Section 11.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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a) Que le Contrat relatif au Projet conclu entre la Banque et YAAD a &6 dfiment
autoris6 ou ratifi6 par YAAD, et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue
pour YAAD un engagement valable et d6finitifconform~ment h ses dispositions;

b) Que le Contrat relatif au Projet conclu entre la Banque et NIR a &6 dfiment
autoris6 ou ratifi& par NIR, et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour
NIR un engagement valable et d6finitif conformdment ses dispositions;

c) Que les Contrats d'emprunt subsidiaires ont &6 dfiment autorises ou ratifies,
d'une part, par I'Emprunteur et YAAD et, d'autre part, par I'Emprunteur et
NIR, qu'ils ont 6t6 sign~s et remis en leur nom et qu'ils constituent pour
I'Emprunteur, pour YAAD et pour NIR un engagement valable et d6finitif
conformdment leurs dispositions;

d) Que les Contrats d'emprunt aupr~s du Gouvernement ont 6 dfiment autorisds
ou ratifies par chacune des parties, et signds et remis en son nom, et qu'ils
constituent un engagement valable et ddfinitif pour lesdites parties
conform6ment A leurs dispositions;

e) Que tous les actes qui doivent tre accomplis et tous les consentements et
approbations qui doivent tre donnds et dont il est fait mention A I'alin6a a du
paragraphe 10.01 du present Contrat, ainsi que tous les pouvoirs et droits
ndcessaires cet 6gard, ont &6 dfiment et valablement accomplis ou donnds et
qu'aucun autre acte, consentement ou approbation n'est requis pour autoriser
I'exdcution du Projet et pour permettre I'Emprunteur d'ex6cuter tous ses
engagements, conventions et obligations en vertu du Contrat d'emprunt et des
Contrats d'emprunt subsidiaires, A YAAD et i NIR d'ex6cuter tous leurs en-
gagements, conventions et obligations en vertu des Contrats relatifs au Projet et
des Contrats d'emprunt subsidiaires, et au Gouvernement, I'Emprunteur, A
YAAD et A. NIR d'exdcuter tous leurs engagements, conventions et obligations
en vertu des Contrats d'emprunt aupr~s du Gouvernement;

J) Que I'Emprunteur a satisfait aux conditions vis6es au paragraphe 8.01 du pr6-
sent Contrat.
Paragraphe 10.03. La date du 31 janvier 1971 est stipule aux fins du

paragraphe 11.04 des Conditions gdndrales.

Article XI

ADRESSES

Paragraphe 11.0/. Les adresses ci-apr s sont indiqudes aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions gdndrales

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)
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Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Israel Bank of Agriculture Limited
83 Hachashmonaim St.
Tel Aviv, Israel

Cable address:

Isagbank
Tel Aviv

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

Israel Bank of Agriculture Limited:

By M. MEIRAV
Authorized Representative

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan and the allocation of amounts of the Loan to each category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Category Dollar Equivalent)

I. Sub-loans for Export Crop Development:
(a) Greenhouses for Flowers-Part A of the Project 4,600,000

(b) Fruit Plantations-Part B of the Project ....... 1,900,000

II. Sub-loans for Export Handling Facilities:
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Adresse t6l graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour I'Emprunteur :

Israel Bank of Agriculture Limited
83 Hachashmonaim St.
Tel Aviv
(Israel)

Adresse t~l~graphique

Isagbank
Tel Aviv

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat, en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

Pour Israel Bank of Agriculture Limited

Le Repr~sentant autoris6,
M. MEIRAV

ANNEXE I

RETRAIT DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

I. Le tableau ci-aprbs indique les categories d'articles devant tre finances h
I'aide des fonds provenant de l'Emprunt, et le montant des fonds affect6s 5. chaque
cat~gorie

Montant des fonds
provenant de lEmpriont

Catigorie (t quivalent en dollars)

I. Pr~ts subsidiaires pour le d6veloppement de la pro-
duction destin6s h l'exportation :
a) Serres pour la floriculture - Partie A du Projet 4 600 000
b) Plantations d'arbres fruitiers - Partie B du Pro-

jet ......................................... 1 900 000

II. Pr~ts subsidiaires pour les installations de traitement
des produits d'exportation :
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Category

(a) for farmers' cooperative societies, kibbutzim and
moshavim-Part C of the Project ............

(b) for AGREXCO-Part D of the Project ........
III. Sub-loans for Water Development-Part E of the

P roject ........................................
TOTAL

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)

2,900,000
1,700,000

8,900,000
20,000,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals
shall be made in respect of expenditures prior to the date of this Agreement, except
that withdrawals may be made in respect of Categories I, 11 (a) and III on account
of expenditures incurred after July 1, 1970 in an aggregate amount not exceeding
$1,500,000 equivalent.

3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph I above, if the estimate of the expenditures
under any Category shall decrease, the amount of the Loan then allocated to such
Category and no longer required therefor may be reallocated by the Bank at the
request of the Borrower by increasing correspondingly the amount of the Loan
allocated to another Category or Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Dale Payinent Due

December 15, 1974 ............
June 15, 1975 .................
December 15, 1975 ............
June 15, 1976 .................
December 15, 1976 ............
June 15, 1977 .................
December 15, 1977 ............
June 15, 1978 .................
December 15. 1978 ............
June 15, 1979 .................
December 15, 1979 ............
June 15, 1980 .................
December 15, 1980 ............

Payment
of Principal
(expressed
in doIlars)*

475,000
495,000
510,000
530,000
550,000
570,000
590,000
610,000
635,000
655,000
680.000
705,000
730,000

Dwae Paynent Due

June 15, 1981 .................
December 15, 1981 ............
June 15, 1982 .................
December 15, 1982 ............
June 15, 1983 .................
December 15, 1983 ............
June 15, 1984 .................
December 15, 1984 ............
June 15, 1985 .................
December 15, 1985 ............
June 15, 1986 .................
December 15, 1986 ............
June 15, 1987 .................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as
for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

755,000
785,000
810,000
840,000
870,000
905,000
935,000
970,000

1,005,000
1,040,000
1,080,000
1,120,000
1,150,000
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Montant des fonds
provenant de I'Emprunt
(iquivalent en dollars)Catigorie

a) A des cooperatives d'agriculteurs, des kibbout-
zim et des moshavim - Partie C du Projet ....

b) A AGREXCO - Partie D du Projet ..........

III. Pr~ts subsidiaires pour les travaux hydrauliques
- Partie E du Projet ...........................

TOTAL

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, aucun retrait ne
sera op6r6 pour financer des d6penses engag6es avant la date du pr6sent Contrat;
toutefois, des retraits peuvent tre op6r6s au titre des cat6gories I, II, a, et III pour
financer des d6penses encourues aprbs le 1er juillet 1970 concurrence d'un
montant global 6quivalant . I 500 000 dollars.

3. Nonobstant I'affectation des fonds provenant de I'Emprunt stipul6e t la
deuxi~me colonne du tableau figurant au paragraphe I ci-dessus, si une r6duction
intervient dans le montant estimatif des d6penses pr6vues au titre de l'une quel-
conque des cat6gories, les fonds affect6s h la cat6gorie int6ress6e et qui ne seront
plus n6cessaires Ai cette fin pourront tre r6affect6s par la Banque sur la demande de
l'Emprunteur pour augmenter dans la m~me proportion les fonds affect6s h une
autre cat6gorie ou _ d'autres cat6gories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des echiances

15 d~cembre 1974 ..............
15 juin 1975 ...................
15 decembre 1975 ..............
15 juin 1976 ...................
15 d~cembre 1976 ..............
15 juin 1977 ...................
15 d~cembre 1977 ..............
15 juin 1978 ...................
15 d~cembre 1978 ..............
15 juin 1979 ...................
15 dcembre 1979 ..............
15juin 1980 ...................
15 d~cembre 1980 ..............

Montt
du principal

des k'su a nse s
(se.sprims

en hllars) *

475 000
495 000
510 000
530 000
550 000
570 000
590 000
610 000
635 000
655 000
680 000
705 000
730 000

Date des Schances

15 juin 198 1 ...................
15 decembre 1981 ..............
15juin 1982 ...................
15 decembre 1982 ..............
15 juin 1983 ...................
15 decembre 1983 ..............
15 juin 1984 ...................
15 dcembre 1984 ..............
15 juin 1985 ...................
15 d~cembre 1985 ..............
15 juin 1986 ...................
15 dcembre 1986 ..............
15 juin 1987 ...................

* Dans la mesure o6 une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar
(voir le paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 de la mime faion que pour les retraits.

N' 10945

2 900 000
i 700 000

8 900 000
20 000 000

Mntant
t principal

des c h,; ttces

(eovprimn;
("Il dollar's)

755 000
785 000
810 000
840 000
870 000
905 000
935 000
970 000

1 005 000
I 040 000
I 080 000
I 120000
I 150000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any
Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity ................................ 1 '/4%

More than three years but not more than six years before maturity .......... 2 '/2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 4%
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity ...... 6%
More than fifteen years before maturity ................................... 7 /4%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is a part of the Guarantor's Five-Year Agricultural Development
Plan, designed mainly to assist in increasing agricultural exports, and consists of a
program of sub-loans to be made by the three agricultural banks-the Borrower,
YAAD and NIR-to finance investments in:

PART A. Greenhousesfor Flowers: the construction by kibbutzim, moshavim and
individual farmers of hothouses on approximately 48 hectares for roses and
greenhouses, on approximately 24 hectares for carnations, the provision of
removable plastic covering against hail for approximately 70 hectares of
gladioli, and the improvement of approximately 20 hectares of existing
hothouses, including the installation of heating, ventilation and irrigation sys-
tems.

PART B. Fruit Plantations: the planting by kibbutzim, moshavim and individual
farmers of approximately 750 hectares of avocados, 280 hectares of mangoes,
800 hectares of tangerines and 800 hectares of grapefruit, including the installa-
tion of irrigation systems.

PART C. Export Handling Facilities forfarmers' cooperative societies, kibbutzim
and moshavim: the provision of harvesting, sorting, grading and packing
facilities, including the construction and equipping of 12 packing plants (2 for
flowers, 9 for fruit and I for off-season vegetables), and the acquisition of about
25 packing machines and ancillary equipment for various vegetables and 30
combine harvesters and ancillary equipment.

PART D. Export Handling Facilities for AGREXCO: the construction and equip-
ment of a modern, fully automated handling plant at Lod Airport and an
increase in storage and handling facilities (particularly cold storage) at Ashdod
Port.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant 6chdance de toute fraction du principal de I'Emprunt, conformdment
l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~ndrales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation, conformdment au paragraphe 8.15 des Conditions
g6nrales :

Date du remboursement anticipt; de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6chdance .................................. '/4%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avault I'cheance ....................... 2 '/2%
Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant I'ech~ance ...................... 4%
Plus de I I ans et au maximum 15 ans avant l'6chdance ..................... o6%
Plus de 15 ans avant 1'&h ance .......................................... 7 '1/4%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est un 6lment du Plan quinquennal de ddveloppement agricole du
Garant, dont l'objet est essentiellement de favoriser l'accroissement des exporta-
tions de produits agricoles et qui consiste en un programme de pr~ts subsidiaires qui
seront consentis par les trois banques agricoles - I'Emprunteur, YAAD et
NIR - pour financer les investissements ci-apr~s :

PARTIE A. Serres pour la floriculture. Construction par des kibboutzim, des
moshavim et des agriculteurs inddpendants de serres chaudes couvrant ap-
proximativement 48 hectares pour la culture de roses et de serres, couvrant
approximativement 24 hectares pour la culture d'ceillets, fourniture de chas-
sis amovibles en plastique pour protdger environ 70 hectares de glaieuls contre
la gr~le, et amdnagement d'environ 20 hectares de serres chaudes existantes,
avec installation de moyens de chauffage, de ventilation et d'irrigation.

PARTIE B. Plantations d'arbresfruitiers. Implantation par des kibboutzim, des
moshavim et des agriculteurs ind~pendants d'environ 750 hectares
d'avocatiers, 280 hectares de manguiers, 800 hectares de mandariniers et 800
hectares de pamplemoussiers, avec installation de moyens d'irrigation.

PARTIE C. Installations de traitement de produits d'exportation destinis it des
coopiratives d'agriculteurs, des kibboutzim et des moshavim. Fourniture
d'installations et de mat6riel pour la r~colte, le triage, le calibrage et
l'emballage, avec construction et 6quipement de 12 usines d'emballage (deux
pour les fleurs, neuf pour les fruits et une pour les primeurs, et acquisition
d'environ 25 machines emballer avec accessoires pour divers l6gumes et de
30 moissonneuses-batteuses avec accessoires.

PARTIE D. Installations de traitement de produits d'exportation pour
AGREXCO. Construction et 6quipement h l'adroport de Lod d'une usine de
traitement moderne enti~rement automatisde et agrandissement des instal-
lations de stockage et de traitement (particuli~rement de rdfrig~ration) s Ash-
dod Port.
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PART E. Water Development: high priority water development on a small and
medium scale in different parts of the country to improve and extend water
distribution systems and to provide drainage in some 170 moshavim and 80
kibbutzim, and the construction of about 34 small storage reservoirs.

The Project is expected to be completed by December 31, 1973.

SCHEDULE 4

MODIFICATIONS OF GENERAL CONDITIONS

For the purpose of this Agreement, the provisions of the General Conditions
are modified as follows:

1. By the deletion of Section 5.01.

2. By the deletion of paragraph Y) of Section 9.04 and the substitution there-
for of the following paragraph:

"(i) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu
of any other procedure for the determination of controversies between the
parties under the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by
any such party against any other such party arising thereunder, provided,
however, that nothing herein shall be deemed to preclude any of the said
parties from exercising, or instituting any legal or equitable action to enforce,
any right or claim arising out of or pursuant to article III of the Loan Agree-
ment, the Trust Deed or the Bonds, and submission to arbitration hereunder
shall not be deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice such
exercise or other enforcement of any such right or claim."

SCHEDULE 5

SECURITY, LENDING AND SUPERVISION PROCEDURES

1. Every sub-borrower must submit to the bank concerned:
(a) audited balance sheets and income and expenditure statements for the past five

years;
(b) an estimate of operations for the next 3-5 years;
(c) a detailed plan of operations for the following year, which includes details of in-

puts and outputs (in physical and money terms) and their timing, as well as
investments required and method of financing.

Copies of the above are submitted to the Regional Offices of the Ministry of
Agriculture for submission to the Central Supervised Credit Unit of the Ministry.
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PARTIE E. Travaux hydrauliques. Travaux hydrauliques hautement prioritaires
h petite et h. moyenne 6chelle dans diffrentes parties du pays pour am6liorer et
6tendre les r~seaux d'adduction d'eau et pour installer des syst~mes
d'6coulement des eaux dans quelque 170 moshavim et 80 kibboutzim, et
construction de 34 petits r6servoirs.

Le Projet doit tre termin6 au 31 d6cembre 1973.

ANNEXE 4

MODIFICATIONS AUX CONDITIONS GENERALES

Aux fins du present Contrat, les dispositions des Conditions gdn~rales sont
modifi~es comme suit :

1. Le paragraphe 5.01 est supprim6.

2. L'alin~a j du paragraphe 9.04 est supprim6 et remplac6 par l'alin6a
ci-apr~s :

<< j) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives A I'arbitrage seront
appliqu6es l'exclusion de toute autre proc6dure pour le rbglement des contes-
tations qui s'61&veraient entre les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de
garantie ou de toute r6clamation formulae par une partie contre une autre au
sujet desdits Contrats; toutefois, aucune disposition du pr6sent paragraphe ne
sera interpr6t6e comme empchant une partie d'exercer un droit ou
d'introduire une action aux fins de faire valoir un droit ou une r6clamation
d6coulant de I'article III du Contrat d'emprunt, de I'Acte de trust ou des
Obligations, et le recours A. l'arbitrage pr6vu dans le pr6sent paragraphe ne sera
pas consid6r6 comme une condition pr6alable de l'exercice dudit droit ou de
]'introduction d'une telle action ni comme les compromettant en aucune
maniere. >

ANNEXE 5

MODALITES DE GARANTIE, DE PRIT ET DE CONTROLE

I. Chaque emprunteur subsidiaire doit remettre A la banque int6ress6e

a) ses bilans et comptes de recettes et de d6penses, v6rifi6s pour les cinq dernibres
ann6es;

b) une indication des op6rations pr6vues pour les trois i. cinq ann6es Ai venir;

c) un plan d'op6rations d6taill6 pour l'ann6e suivante, exposant le d6tail des
entr6es et des sorties (en volume et en valeur) et leur 6chelonnement dans le
temps, et indiquant 6galement les investissements ndcessaires et le mode de
financement.

Des copies des documents ci-dessus sont remises aux bureaux r6gionaux du
Ministbre de I'agriculture, qui les soumet au Service central de contr6le du cr6dit du
Minist~re.
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2. The Regional Office of the Ministry checks the plan of operations and
makes its recommendations as regards the annual investment plan to the Super-
vised Credit Unit of the Ministry, to the bank concerned and to the settlement union
to which the farm is affiliated.

3. The bank concerned scrutinizes the plan and recommendations and de-
cides on the measures to be taken.

4. Past performance and the plan of operations are discussed by a "judgment
committee" composed of representatives of the Regional Office of the Ministry of
Agriculture, the Central Supervised Credit Union of the Ministry, the settlement
union and the bank concerned. This committee recommends to the bank con-
cerned and the Central Supervised Credit Unit the amount to be invested.

5. The Loan Committee and Board of Directors of the bank concerned
consider the above recommendations and make their decision.

6. A detailed cashflow is prepared taking into account resources and re-
quirements of long-term and seasonal financing.

7. Short-term credit is provided directly by the Borrower for its customers,
by Bank Leumi Le-Israel for YAAD customers and by Bank Hapoalim for NIR
customers.

8. The bank concerned obtains details of charges registered on the
sub-borrower's assets and on proceeds from sale of produce, and registers a
floating charge, unlimited in amount, on the sub-borrower's total assets.

9. The sub-borrower signs an irrevocable Power of Attorney to register a
first mortgage on his immovable property.

10. A guarantee of the settlement's Mutual Aid Fund, normally fixed at 10%
of the amount to be lent, is obtained.

11. The sub-borrower gives irrevocable instructions (a) to his marketing
agents to transfer all payments to his account with the Borrower, Bank Leumi or
Bank Hapoalim as the case may be, and (b) to Bank Leumi and Bank Hapoalim to
transfer to YAAD or NIR all loan repayments on maturity. This system of obtaining
collateral avoids the necessity of obtaining additional securities for each individual
sub-loan.

12. Disbursement of the sub-loan is made on the basis of a report submitted
by the sub-borrower, and checked by the appropriate technical and field officers,
indicating the investments made in accordance with the agreed annual plan.

13. The supervision of the execution of the annual plan is as follows:

(a) a detailed cashflow statement is submitted by the sub-borrower monthly or
bi-monthly and is compared with the plan, any marked deviation being investi-
gated immediately;
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2. L'Office r6gional du Ministre examine les pr6visions d'op6rations et fait
ses recommandations au sujet du plan d'investissement annuel au Service de
contr6le du cr6dit du Minist~re, a la banque int6ress6e et 5i I'association
d'exploitation dont la ferme en cause est membre.

3. La banque int6ress6e analyse le plan et les recommandations et d6cide des
mesures hi prendre.

4. Les r~sultats obtenus et le plan d'op6rations sont examin6s par un
«< comit6 de decision >>, compos6 de repr~sentants du Bureau r6gional du Minist~re
de I'agriculture, du Service central de contr6le du cr6dit du Minist~re, de
I'association d'exploitation et de la banque int6ress6e. Ce comit6 recommande le
montant de la somme a investir la banque int6ress6e et au Service central de
contr6le du cr6dit.

5. La Commission de pr~t et le Conseil des directeurs de la banque int6ress6e
examinent les recommandations ci-dessus et prennent leur d6cision.

6. Des pr6cisions de tr6sorerie d6taill6es sont 6tablies en tenant compte des
ressources et des besoins de financement . long terme et saisonniers.

7. Les cr6dits h court terme sont accord6s directement par l'Emprunteur h
ses clients par la Bank Leumi Le-Israel pour les clients d'YAAD et par la Bank
Hapoalim pour les clients de NIR.

8. La banque int6ress6e obtient des renseignements pr6cis sur les sfiret6s
grevant les biens de I'emprunteur subsidiaire et sur le montant des ventes de ses
produits et constitue un privilege g6n6ral d'un montant illimit6 sur l'ensemble des
biens de l'emprunteur subsidiaire.

9. L'emprunteur subsidiaire signe une procuration irr6vocable pour la cons-
titution d'une hypoth~que de premier rang sur ses biens immeubles.

10. Un cautionnement, normalement fix6 h 10 p. 100 de la somme pr&er,
est obtenu du Fonds d'aide mutuelle de l'association.

II. L'emprunteur subsidiaire donne des instructions irr6vocables a) ses
agents commercialisant ses produits de virer tous paiements son compte chez
I'Emprunteur, la Bank Leumi ou la Bank Hapoalim, selon le cas, b) h la Bank
Leumi et h la Bank Hapoalim de virer au compte d'YAAD ou de NIR toutes
sommes vers6es en remboursement de pr&s venant h 6ch6ance. Cet ensemble de
garanties subsidiaires 6vite d'avoir h obtenir de nouvelles garanties pour chaque
pr~t subsidiaire.

12. Le versement du pr~t subsidiaire s'opre sur la base d'un rapport
pr6sent6 par I'emprunteur subsidiaire - et v6rifi6 par le personnel technique et le
personnel local comp6tent - indiquant les investissements effectu6s en conformi-
t6 avec le plan annuel convenu.

13. Les modalit6s de contr6le de l'ex6cution du plan annuel sont les
suivantes :

a) L'emprunteur subsidiaire soumet chaque mois ou deux fois par mois un 6tat de
tr6sorerie d6taiIl6, qui est compar6 au plan, tout 6cart notable faisant
imm6diatement l'objet d'une enqu~te;
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(b) the Regional Office of the Ministry of Agriculture checks quarterly, on the
farm, the progress of the projected investments and reports accordingly;

(c) the sub-borrower reports semi-annually on actual results of production and
outlays and includes a forecast to the year's end as compared to the original
annual farm plan;

(d) an audited balance sheet must be submitted 3-6 months after the end of the year;

(e) bank credit staff visit each farm at least twice a year. One of the visits is made
on receipt of the semi-annual report.

14. The provisions of paragraphs 1 (a) and (b) and 13 (d) of this Schedule 5
shall not be applicable to individual farmers.

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated October 21, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and YAAD
AGRICULTURAL DEVELOPMENT BANK LIMITED (hereinafter called YAAD).

WHEREAS by a loan agreement of even date herewith I (hereinafter called the
Loan Agreement) between Israel Bank of Agriculture Limited (hereinafter called
the Borrower) and the Bank, the Bank has agreed to make available to the Borrower
a loan in various currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that YAAD agrees to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter in this
Project Agreement set forth; and

WHEREAS YAAD, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter
set forth;

NOW THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the
respective meanings therein set forth.

Article II

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 2.01. (a) YAAD shall participate in carrying out the Project with due
diligence and efficiency, in conformity with sound agricultural, administrative and

I See p. 214 of this volume.
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b) Le Bureau regional du Ministare de I'agriculture v6rifie chaque trimestre, 5. la
ferme, l'exdcution des investissements prdvus et rend compte de ses constata-
tions;

c) L'emprunteur subsidiaire soumet, tous les six mois, un rapport sur sa produc-
tion et ses ddpenses effectives et y joint ses previsions pour latin de l'annde par
rapport au plan annuel initial de la ferme;

d) Un bilan vdrifi6 doit tre soumis trois ii six mois apris ia fin de l'annde;
e) Le Service bancaire charg6 des credits visite chaque ferme au moins deux fois

par an. L'une des visites est faite 5t la rdception du rapport semestriel.

14. Les dispositions des alindas a et b du paragraphe I et de l'alinda d du
paragraphe 13 de la presente annexe 5 ne sont pas applicables aux exploitants
inddpendants.

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 21 octobre 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e ,« la
Banque >) et YAAD AGRICULTURAL DEVELOPMENT BANK LIMITED (ci-aprbs
ddnomm6e <, YAAD , ).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date' (ci-apr~s
ddnomm6 «< le Contrat d'emprunt -) conclu entre Israel Bank of Agriculture Li-
mited (ci-aprbs ddnommde << I'Emprunteur ) et la Banque, la Banque a consenti h
'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalant i. vingt (20)

millions de dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt,
mais sous reserve que YAAD accepte de contracter envers la Banque certaines
obligations, stipuldes ci-aprbs dans le present Contrat relatif au Projet;

CONSIDrRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
I'Emprunteur, YAAD a accept6 de garantir lesdites obligations de I'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

DItFINIT1ONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions ddfinis dans le Contrat d'emprunt conservent le m&me sens dans le
present Contrat.

Article II

EXECUTION DU PROJET

Paragraphe 2.01. a) YAAD participera 5 l'exdcution du Projet avec toute la
diligence et l'efficacitd requises, conformdment hi de saines regles et mdthodes

Voir p. 215 du present volume.
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financial policies and practices, and under the supervision of competent and ex-
perienced management.

(b) YAAD shall exercise its rights in relation to each sub-loan in such manner
as to protect the interests of the Bank and YAAD.

(c) YAAD shall make adequate provision satisfactory to the Bank for the
utilization, in YAAD's agricultural credit program, of the proceeds of repayment to
it of principal of sub-loans to the extent that such proceeds are not required for
purposes of servicing the part of the Loan to be relent by the Borrower to YAAD
and the portion of the Government Loan to be received by YAAD from the
Guarantor.

(d) Except as the Bank and YAAD may otherwise agree, YAAD shall ensure
that (i) each sub-borrower receiving a sub-loan from YAAD will contribute out of
his own resources not less than twenty per cent (20%) of the total cost of the
sub-lending project proposed by him (excluding land), (ii) in respect of each such
sub-lending project YAAD will provide financing of not less than a further such
twenty per cent (20%) out of its own resources, as part of the sub-loan, in addition to
the proceeds of the Government Loan representing a further such twenty per cent
(20%) which will be made available by the Guarantor to YAAD for such purpose
pursuant to Section 2.02 (b) of the Guarantee Agreement,' and (iii) the proceeds of
the Loan to be included in any such sub-loan will not exceed forty per cent (40%) of
such total cost.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, YAAD shall submit to the
Borrower, for review and prior approval by the Bank, any sub-loan in excess of the
equivalent of three hundred thousand dollars ($300,000) or which, together with any
outstanding balance of such other sub-loan or sub-loans as shall have been made to
the same sub-borrower, exceed in the aggregate such amount.

Section 2.02. Pursuant to Section 2.01 of this Agreement, YAAD, before
making any sub-loan, will complete a thorough appraisal of the loan application and
satisfy itself that the sub-borrower will follow sound agricultural practices, in
accordance with agreed investment plans, and that estimated results will be ade-
quate to ensure a reasonable return on investment and due and punctual service of
the sub-loan. In particular, YAAD shall satisfy itself regarding such technical
aspects as adequacy and quality of water supply, ecological and climatological
conditions affecting production, suitability of planting material, the introduction
and use of such current inputs as shall be appropriate to the cropping program and
soil conditions, and the adequacy of marketing arrangements.

Section 2.03. (a) YAAD shall at all times charge a yearly rate of interest on
sub-loans made by YAAD of nine per cent (9%) or such other rate as shall be agreed
from time to time between the Bank and YAAD.

I See p. 204 of this volume.
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agricoles, administratives et financi~res, sous la direction de cadres comptents et
exp6riment6s.

b) YAAD exercera ses droits concernant chaque pr~t subsidiaire de mani~re h
sauvegarder ses int6rts et ceux de la Banque.

c) YAAD prendra les dispositions convenant 5 la Banque pour ce qui concerne
l'utilisation, dans le cadre du programme de cr6dit agricole d'YAAD, des sommesh
lui verser en remboursement du principal de prts subsidiaires, dans la mesure o6
ces sommes ne sont pas utilis6es pour le service de la fraction de l'Emprunt devant
tre reprte par i'Emprunteur A YAAD et de la fraction de I'Emprunt aupr~s du

Gouvernement devant re consentie 5. YAAD par le Garant.

d) Sauf accord contraire entre la Banque et YAAD, YAAD i) veillera h ce que
le montant de l'apport personnel de chaque emprunteur subsidiaire auquel il ac-
corde un prt secondaire ne soit pas infrieur h vingt (20) pour cent du cofit total du
projet subsidiaire qu'il propose (5. l'exclusion du terrain); ii) pour chaque projet
subsidiaire, YAAD fournira, sur ses propres ressources, comme fraction du prt
subsidiaire, une autre tranche au moins 6gale h vingt (20) pour cent, s'ajoutant aux
fonds provenant de l'Emprunt aupr~s du Gouvernement, eux-m~mes repr~sentant
vingt (20) pour cent, qui seront fournis h YAAD par le Garant aux fins pr~vues h
l'alin6a b du paragraphe 2.02 du Contrat de garantie1 ; iii) le montant des fonds
provenant de l'Emprunt engages dans une telle op6ration de pr~t subsidiaire ne
repr6sentera en aucun cas plus de quarante (40) pour cent du montant global du pr~t
consid6r6.

e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, YAAD soumettra
h I'Emprunteur, pour examen et approbation pr6alable de la Banque, tous pr~ts
subsidiaires d'un montant sup6rieur 5. 1'6quivalent de trois cent mille (300 000)
dollars ou dont le montant, augment6 du solde d6biteur de tous autres prts
subsidiaires 6ventuellement octroy6s aux m~mes emprunteurs subsidiaires,
exc6derait cette somme.

Paragraphe 2.02. Conform6ment 5o l'article 2.01 du pr6sent Contrat, YAAD
n'octroiera aucun pr~t subsidiaire sans avoir analys6 h fond ia demande de prt et
s'tre assur6 que l'emprunteur subsidiaire appliquera de saines m6thodes agricoles
dans le respect des plans d'investissement convenus et que les r6sultats escompt6s
permettront d'assurer un rendement suffisant de l'investissement et le service
r6gulier de l'emprunt subsidiaire dans les conditions pr6vues. En particulier,
YAAD contr6lera certains aspects techniques et s'assurera notamment que
l'approvisionnement en eau est satisfaisant en quantit6 et en qualit6, que les
conditions 6cologiques et climatiques ayant un effet sur la production sont favo-
rabies, que le mat6riel de plantation est celui qui convient, que les apports courants
convenant aux programmes de culture et . i'6tat du sol sont introduits et utilis6s et
que les dispositions prises pour Ia commercialisation sont satisfaisantes.

Paragraphe 2.03. a) Tous les pr&ts subsidiaires consentis par YAAD le
seront ht un taux d'int6rt annuel de neuf (9) pour cent ou ho tout autre taux dont
pourront convenir de temps h_ autre la Banque et YAAD.

Voir p. 205 du pr6sent volume.
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(b) Except as the Bank and YAAD may otherwise agree, the repayment
periods (including grace periods) for sub-loans will not exceed:

Total Repayment
Grace Period (including
Period Grace Period)
(years) (years)

(i) Greenhouses for flowers ............. 2 10

(ii) Sub-tropical fruit plantations .......... 7 15

(iii) Farmers' cooperative, kibbutzim and
moshavim handling facilities ......... 2 10

(iv) AGREXCO handling facilities ........ 3 15

(v) Irrigation equipment and minor civil
w orks ............................. 3 15

(c) YAAD undertakes that, unless the Bank shall otherwise agree, any sub-
loan by YAAD will be made under the procedures described in Schedule 5 to the
Loan Agreement and on terms whereby YAAD shall obtain, by written agreement
or by other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of
YAAD and rights which the Bank shall deem adequate to protect the interests of the
Bank, including: (i) the right to require the sub-borrower to carry out and operate
the sub-lending project with due diligence and efficiency and in accordance with
sound technical, financial and managerial standards, and to maintain adequate
records; (ii) the right to require that the goods and services to be financed out of the
proceeds of the sub-loan shall be used exclusively in the carrying out of the
sub-lending project; (iii) the right of the Bank and YAAD to inspect such goods and
the farms, sites, works, and construction included in the sub-lending project, the
operation thereof and any relevant records and documents; (iv) the right to require
that the sub-borrower shall take out and maintain such insurance, against risks and
in such amounts, as shall be consistent with sound agricultural and business
practices and that, without any limitation upon the foregoing, such insurance shall
cover marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery of the goods financed out of the proceeds of the sub-loan to the place of
use or installation, and that any indemnity thereunder shall be payable in a currency
freely usable by the sub-borrower to replace or repair such goods; (v) the right to
obtain all such information as the Bank and YAAD shall reasonably request relating
to the foregoing and to the administration, operations and financial condition of the
sub-borrower; and (vi) the right of YAAD to suspend and terminate access by the
sub-borrower to the use of the proceeds of the sub-loan upon failure by such
sub-borrower to perform its obligations under its agreement with YAAD.
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b) Sauf accord contraire entre la Banque et YAAD, les ddlais de rembourse-
ment (y compris les pdriodes de franchise) des prts subsidiaires n'excdderont pas

Djlai de
rembotrsemnent
total (y compris

Durie de la la pdriode de
franchise franchise)

(en annes) (en annies)

i) Serres pour la floriculture ................. 2 10
ii) Plantations d'arbres fruitiers subtropicaux .. 7 15

iii) Installations de traitement pour les coopdra-
tives d'agriculteurs, les kibboutzim et les
m oshavim ............................... 2 10

iv) Installations de traitement d'AGREXCO .... 3 15

v) Materiel d'irrigation et travaux mineurs de g6-
nie civil ................................. 3 15

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, YAAD s'engage
ce que tout prt subsidiaire consenti par elle se fasse suivant les formalitds prdvues
A l'annexe 5 du Contrat d'emprunt et soit assorti de conditions lui donnant, par un
engagement 6crit ou par d'autres moyens juridiques approprids, les droits
ndcessaires pour protdger ses intdrts et les droits que la Banquejugera ndcessaires
pour protdger ses propres intr~ts, y compris : i) le droit d'exiger de l'emprunteur
subsidiaire qu'il execute le projet subsidiaire et exploite les installations ainsi
cr66es avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de I'art et
conformdment ? des r~gles de gestion et h des normes financi~res rationnelles, et
tienne les livres voulus; ii) le droit d'exiger que les marchandises et les services qui
seront payds i l'aide des fonds provenant du prt subsidiaire soient utilisds exclu-
sivement pour I'exdcution du projet bdndficiaire; iii) le droit pour la Banque et
YAAD d'inspecter ces marchandises ainsi que les fermes, terrains, travaux et
construction relevant du projet subsidiaire, d'en 6tudier l'exploitation et
d'examiner tous livres et documents s'y rapportant; iv) le droit d'exiger de
l'emprunteur subsidiaire qu'il contracte et conserve une assurance contre les
risques et pour les montants qu'implique l'utilisation de mdthodes agricoles et de
pratiques commerciales et rationnelles et d'exiger que, outre ce qui prdc~de, ladite
assurance couvre les risques en mer, les risques en cours de transport et autres
risques lis h i'acquisition des marchandises paydes h l'aide des fonds provenant de
1'emprunt subsidiaire, h leur transport et h leur livraison au lieu d'utilisation ou
d'installation, et que tout remboursement au titre de cette assurance soit payable
dans une monnaie que l'emprunteur subsidiaire puisse utiliser librement pour
remplacer ou rdparer lesdites marchandises; v) le droit d'obtenir tous les rensei-
gnements que la Banque et YAAD pourront raisonnablement demander sur les
points susmentionnds et sur la gestion, les operations et la situation financi~re de
l'emprunteur subsidiaire; vi) le droit pour YAAD de suspendre et d'interdire
l'utilisation par l'emprunteur subsidiaire des fonds provenant de l'emprunt subsi-
diaire d~s lors que ledit emprunteur manquerait aux obligations qui lui incombent
en vertu de son contrat avec YAAD.
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Section 2.04. Without the prior approval of the Bank, YAAD shall not amend
(i) its Memorandum or Articles of Association, provided, however, that such
approval shall not be required for any amendment to increase the authorized capital
of YAAD or to create new classes of shares, or (ii) its security, lending and
supervision procedures described in Schedule 5 to the Loan Agreement.

Section 2.05. For the purpose of enabling YAAD to participate in sub-lending
operations to be carried out under the Project, a Subsidiary Loan Agreement in
form and substance satisfactory to the Bank shall be entered into between the
Borrower and YAAD providing, inter alia, for relending by the Borrower to YAAD
out of the proceeds of the Loan, at the same rate of interest as that payable by the
Borrower to the Bank in terms of Section 2.06 of the Loan Agreement.

Section 2.06. YAAD shall, from time to time, select a representative to be
appointed by the Guarantor to the Project Coordination Committee pursuant to
Section 3.05 of the Guarantee Agreement, and cooperate fully with the said Com-
mittee in such manner as to enable it to fulfill its functions effectively.

Section 2.07. YAAD shall cause each of its subsidiaries, if any, and each of
the subsidiaries established or acquired after the date of this Agreement, if any, to
observe and perform the obligations of YAAD hereunder to the extent to which
such obligations shall or can be applicable thereto, as though such obligations were
binding upon each of such subsidiaries.

Section 2.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services to be financed under Category 11 (b) of the allocation of the proceeds of the
Loan as set out in Schedule I to the Loan Agreement shall be procured on the basis
of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Pro-
curement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary thereto
as shall be agreed between the Bank and YAAD.

Section 2.09. YAAD shall maintain or cause to be maintained a separate and
special Government Loan account for the Project (hereinafter called the Govern-
ment Loan Account) and records thereof adequate to reflect, in accordance with
consistently maintained sound accounting practices, the status of the portion of the
Government Loan received by YAAD.

Article III

RECORDS

Section 3.01. (a) YAAD shall maintain records adequate to record the pro-
gress of each sub-lending project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of YAAD. YAAD shall enable the Bank's representa-
tives to examine such records.
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Paragraphe 2.04. Sans I'approbation de la Banque, YAAD ne pourra modi-
fier i) sa Charte et ses Statuts; toutefois, ladite approbation ne sera pas n6cessaire
pour toute modification ayant pour effet d'augmenter le capital social d'YAAD ou
de cr6er de nouvelles cat6gories d'action; ii) ses modalit6s de garantie, de prt et
de contr6le d6crites h I'annexe 5 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.05. Afin de permettre A YAAD de participer aux op6rations de
prkts subsidiaires qui seront men6es dans le cadre du Projet, un contrat d'emprunt
subsidiaire satisfaisant aux conditions de la Banque tant pour la forme que pour le
fond sera conclu entre I'Emprunteur et YAAD; il pr6voira, notamment, que
I'Emprunteur mettra h la disposition d'YAAD des fonds provenant de l'Emprunt h
un taux d'int6r~t identique 5. celui que I'Emprunteur s'est engag6 5 payer 5i la
Banque aux termes du paragraphe 2.06 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.06. YAAD d6signera de temps A autre un repr6sentant que le
Garant nommera au Comit6 de coordination du Projet en application du
paragraphe 3.05 du Contrat de garantie et coop6rera pleinement avec ledit Comit6
afin de lui permettre de s'acquitter efficacement de ses fonctions.

Paragraphe 2.07. YAAD veillera A ce que ses filiales et chacune des filiales
6ventuellement cr66es ou acquises apr~s la date du pr6sent Contrat respectent et
ex6cutent les obligations incombant hi YAAD en vertu dudit Contrat dans la mesure
o6 ces obligations leur seront ou pourront leur ktre applicables, de la m~me mani~re
que si lesdites obligations incombaient h chacune de ces filiales.

Paragraphe 2.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les biens et marchandises dont l'achat sera financ6 au titre de la cat6gorie II, b, de
i'allocation des fonds provenant de I'Emprunt, comme pr6vu it l'annexe 1 du
pr6sent Contrat d'emprunt, seront fournis par appel d'offres international
conform6ment aux Directives concernant la passation des march4sfinancls par
les prts de la Banque mondiale et les credits de l'IDA, qui ont 6 publi6s par la
Banque en aofit 1969, et conform6ment ht toutes autres modalit6s suppl6mentaires
dont ia Banque et YAAD seront convenus.

Paragraphe 2.09. YAAD tiendra ou fera tenir un compte distinct et sp6cial de
I'Emprunt auprbs du Gouvernement pour le Projet (ci-apr~s d6nomm6 << le Compte
de 'emprunt aupr~s du Gouvernement ) ainsi que les documents y relatifs, de
manibre At faire apparaitre, en appliquant constamment de saines m6thodes comp-
tables, la situation de la fraction de l'Emprunt auprbs du Gouvernement reque par
YAAD.

Article III

DOCUMENTS

Paragraphe 3.01. a) YAAD tiendra des livres permettant de suivre la
marche des travaux de chaque projet subsidiaire (y compris son coait) et d'obtenir,
en appliquant constamment de saines m6thodes comptables, un tableau des
op6rations et de la situation financi~re d'YAAD. YAAD donnera aux repr~sentants
de la Banque la possibilit6 d'examiner lesdits livres.
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(b) YAAD shall: (i) have its accounts and financial statements (balance
sheets, statements of income and expenses and related statements) for each fiscal
year, audited by independent auditors acceptable to the Bank in accordance with
sound auditing principles consistently applied; (ii) furnish to the Bank, as soon as
available but in any case not later than three months after the end of each such year,
certified copies of its audited financial statements for such year, and an audit report
by the said auditors of such scope and in such detail as the Bank shall reasonably
request; (iii) furnish to the Bank such other information concerning the accounts
and financial statements of YAAD and the audit thereof as the Bank shall from time
to time reasonably request.

(c) Whenever so requested by the Borrower, YAAD shall make available to
the Borrower its books and records relating to sub-lending transactions within the
framework of the Project, to enable the Borrower to fulfill its obligation to maintain
the Project Account referred to in Section 4.01 (d) of the Loan Agreement and for
the audit thereof.

Article IV

CONSULTATION; INFORMATION

Section 4.01. YAAD shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the sub-loans, the sub-borrowers, the
sub-lending projects, and the administration, operations and financial condition of
YAAD.

Section 4.02. The Bank and YAAD shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and YAAD shall
from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance of their respective obligations
relating to the carrying out of the Project, the administration, operations and
financial condition of YAAD and the sub-borrowers, and other matters relating to
the purpose of the Loan.

Section 4.03. The Bank and YAAD shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the performance by either of them of its obligations
under this Agreement or the performance by the Borrower or YAAD of its obliga-
tions under the Subsidiary Loan Agreement to be entered into between the Bor-
rower and YAAD or the performance by any party to a Government Loan Agree-
ment or a sub-loan agreement of its obligations thereunder.

Article V

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 5.01. This Project Agreement shall enter into force and effect on the
Effective Date. If the Loan Agreement shall terminate pursuant to Section 7.01 of
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b) YAAD i) fera verifier pour chaque exercice financier ses comptes et 6tats
financiers (bilans, 6tats des recettes et des d6penses et 6tats connexes) par des
experts-comptables ind~pendants agr6s par la Banque, appliquant ainsi constam-
ment les principes d'une saine verification comptable; ii) fournira la Banque, d~s
qu'ils seront en sa possession et au plus tard dans les trois mois suivant chaque
exercice considr6, des copies certifihes conformes de ses 6tats financiers v~rifi~s
pour I'exercice en question, ainsi qu'un rapport des experts-comptables
susmentionn~s r~pondant quant i la substance et i la precision i ce que peut
raisonnablement exiger la Banque; iii) fournira ii la Banque tous autres rensei-
gnements sur les comptes et 6tats financiers d'YAAD, ainsi que les r~sultats des
verifications de ces comptes et 6tats, conform~ment A ce que la Banque pourra
raisonnablement demander de temps h autre.

c) Sur la demande de I'Emprunteur, YAAD mettra . sa disposition ses livres et
documents se rapportant aux operations de prts subsidiaires effectu~es dans le
cadre du Projet, de fagon A permettre I'Emprunteur de s'acquitter de son obli-
gation de tenir le compte du Projet mentionn6 A l'alin~a d du paragraphe 4.01 du
Contrat d'emprunt et de le faire verifier.

Article IV

CONSULTATIONS; RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 4.01. YAAD fournira i la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur les pr~ts subsidiaires, les emprun-
teurs subsidiaires et les projets subsidiaires, ainsi que sur sa gestion, ses operations
et sa situation financi~re.

Paragraphe 4.02. La Banque et YAAD coop~reront pleinement h. la
r~alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, la Banque et YAAD conftreront de
temps At autre, A la demande de l'une ou i'autre des parties, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur l'excution de leurs obligations respectives concernant
1'ex~cution du Projet, sur la gestion, les operations et la situation financi~re
d'YAAD et les emprunteurs subsidiaires, et sur toutes autres questions relatives
aux fins de l'Emprunt.

Paragraphe 4.03. La Banque et YAAD se tiendront inform~es sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou 1'ex6cution par l'une ou I'autre d'entre elles des obligations qu'elles
ont contract~es en vertu du present Contrat ou l'ex6cution par I'Emprunteur ou
YAAD de ses obligations en vertu du contrat d'emprunt subsidiaire devant tre
conclu entre eux, ou l'excution par toute partie i un Contrat d'emprunt aupr~s du
Gouvernement ou i un contrat subsidiaire des obligations en decoulant.

Article V

DATE D'ENTRIEE EN VIGUEUR, RISILIATION

Paragraphe 5.01. Le present Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et
prendra effet A ia date de mise en vigueur. Si le Contrat d'emprunt est r6sili6
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the General Conditions, the Bank shall promptly notify YAAD of this event and,
upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 5.02. This Project Agreement shall terminate and all obligations of
the parties hereunder shall determine upon termination of the Loan Agreement.

Article VI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 6.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right,
power, or remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any
default shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver
thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in
respect of any default or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 6.02. Any notice, demand or request required or permitted to be
given or made under this Project Agreement shall be in writing. Such notice or
request shall be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered
by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required
or permitted to be given or made at its address hereinafter specified, or at such other
address as such party shall have designated by notice to the party giving such notice
or making such demand or request. The addresses so specified are:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For YAAD:

YAAD Agricultural Development Bank Limited
91 Hachashmonaim St.
Tel Aviv, Israel

Section 6.03. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf
of YAAD may be taken or executed by its General Manager or such other person or
persons as he shall designate in writing.
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conform6ment au paragraphe 7.01 des Conditions g6n~rales, la Banque en avisera
YAAD sans d~lai, et le present Contrat relatif au Projet, ainsi que toutes les
obligations qui en dcoulent pour les parties, prendront imm6diatement fin.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat relatifau Projet sera r6sili6 et toutes les
obligations des parties en vertu dudit Contrat prendront fin lors de la r~siliation du
Contrat d'emprunt.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Si l'une des parties tarde h exercer ou n'exerce pas, en cas
de manquement de I'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont
reconnus dans le pr6sent Contrat relatifau Projet, le retard ou le d6faut d'exercice
seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront tre
interpr6t6s comme signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement;
de mme, son attitude en cas de manquement ou son acceptation d'un manquement
de I'autre partie seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra
exercer en cas de manquement ult6rieur.

Paragraphe 6.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut &tre faite en
vertu du pr6sent Contrat relatif au Projet sera 6tablie par 6crit. La notification ou la
demande sera r6put6e avoir 6 r6gulirement faite lorsqu'elle aura 6 transmise
par porteur ou par la poste, par t6l6gramme, par c~blogramme ou par radiogramme
h la partie laquelle elle doit ou peut tre envoy6e, soit h I'adresse indiqu6e
ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la partie en question aura communiqu6e par
6crit A la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses
indiqu6es par les parties sont les suivantes

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour YAAD :

YAAD Agricultural Development Bank Limited
91 Hachashmonaim St.
Tel Aviv (Israel)

Paragraphe 6.03. Toutes les mesures qui doivent ou qui peuvent tre prises
et tous les documents qui doivent ou peuvent tre sign6s au nom d'YAAD en vertu
du pr6sent Contrat relatifau Projet pourront l'&tre par le Directeurg6n6ral d'YAAD
ou par toute autre personne ou toutes autres personnes qu'il d6signera par 6crit.
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Section 6.04. YAAD shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of YAAD, take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by YAAD
pursuant to any of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen
signature of each such person.

Section 6.05. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

YAAD Agricultural Development Bank Limited:

By J. Y. MORITZ
Authorized Representative

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated October 21, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NIR
LIMITED (hereinafter called NIR).

WHEREAS by a loan agreement of even date herewith I (hereinafter called the
Loan Agreement) between Israel Bank of Agriculture Limited (hereinafter called
the Borrower) and the Bank, the Bank has agreed to make available to the Borrower
a loan in various currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that NIR agrees to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter in this
Project Agreement set forth; and

WHEREAS NIR, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agree-
ment with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set
forth;

NOW THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the
respective meanings therein set forth.

See p. 214 of this volume.
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Paragraphe 6.04. YAAD fournira , la Banque des preuves suffisantes des
pouvoirs de la personne ou des personnes qui, pour le compte d'YAAD, prendront
toutes mesures qui doivent ou peuvent tre prises par YAAD ou signeront tous
documents qui doivent ou peuvent tre sign~s par YAAD en application de l'une
quelconque des dispositions du present Contrat, ainsi qu'un sp6cimen de la signa-
ture authentifi~e de chacune de ces personnes.

Paragraphe 6.05. Le pr6sent Contrat pourra &tre sign6 en plusieurs exem-
plaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un
seul document.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants 'i ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat, en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour YAAD Agricultural Development Bank Limited

Le Repr~sentant autoris6,
J. Y. MORITZ

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 21 octobre 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e «< la
Banque >) et NIR LIMITED (ci-apr~s d6nomm6e < NIR >>).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de mme date' (ci-aprbs
d6nomm6 << le Contrat d'emprunt ,) conclu entre Israel Bank of Agriculture Li-
mited (ci-apris d6nomm6e «, I'Emprunteur >) et la Banque, la Banque a consenti h
l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h vingt (20)
millions de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais sous r6serve que NIR accepte de contracter envers la Banque certaines
obligations, stipul6es ci-apr~s dans le pr6sent Contrat relatif au Projet;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, NIR a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le mme sens que dans le
present Contrat d'emprunt.

Voir p. 215 du pr6sent volume.
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Article II

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 2.01. (a) NIR shall participate in carrying out the Project with due
diligence and efficiency, in conformity with sound agricultural, administrative and
financial policies and practices, and under the supervision of competent and ex-
perienced management.

(b) NIR shall exercise its rights in relation to each sub-loan in such manner as
to protect the interests of the Bank and NIR.

(c) NIR shall make adequate provision satisfactory to the Bank for the utiliza-
tion, in NIR's agricultural credit program, of the proceeds of repayment to it of
principal of sub-loans to the extent that such proceeds are not required for purposes
of servicing the part of the Loan to be relent by the Borrower to NIR and the portion
of the Government Loan to be received by NIR from the Guarantor.

(d) Except as the Bank and NIR may otherwise agree, NIR shall ensure that
(i) each sub-borrower receiving a sub-loan from NIR will contribute out of his own
resources not less than twenty per cent (20%) of the total cost of the sub-lending
project proposed by him (excluding land), (ii) in respect of each such sub-lending
project NIR will provide financing of not less than a further such twenty per cent
(20%) out of its own resources, as part of the sub-loan, in addition to the proceeds of
the Government Loan representing a further such twenty per cent (20%) which will
be made available by the Guarantor to NIR for such purpose pursuant to
Section 2.02 (b) of the Guarantee Agreement,' and (iii) the proceeds of the Loan to
be included in any such sub-loan will not exceed forty per cent (40%) of such total
cost.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, NIR shall submit to the Bor-
rower, for review and prior approval by the Bank, any sub-loan in excess of the
equivalent of three hundred thousand dollars ($300,000) or which, together with any
outstanding balance of such other sub-loan or sub-loans as shall have been made to
the same sub-borrower, exceed in the aggregate such amount.

Section 2.02. Pursuant to Section 2.01 of this Agreement, NIR, before mak-
ing any sub-loan, will complete a thorough appraisal of the loan application and
satisfy itself that the sub-borrower will follow sound agricultural practices, in
accordance with agreed investment plans, and that estimated results will be ade-
quate to ensure a reasonable return on investment and due and punctual service of
the sub-loan. In particular, NIR shall satisfy itself regarding such technical aspects
as adequacy and quality of water supply, ecological and climatological conditions
affecting production, suitability of planting material, the introduction and use of
such current inputs as shall be appropriate to the cropping program and soil
conditions, and the adequacy of marketing arrangements.

I See p. 204 of this volume.
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Article II

EXitCUTION DU PROJET

Paragraphe 2.01. a) NIR participera A I'excution du Projet avec toute la
diligence et l'efficacit6 requises, conform~ment de saines r~gles et m~thodes
agricoles, administratives et financi~res, sous la direction de cadres comptents et
experiment~s.

b) NIR exercera ses droits concernant chaque prt subsidiaire de manire
sauvegarder ses int~r~ts et ceux de la Banque.

c) NIR prendra les dispositions convenant i. la Banque pour ce qui concerne
l'utilisation, dans le cadre du programme de credit agricole de NIR, des sommes A
lui verser en remboursement du principal de pr~ts subsidiaires, dans ia mesure ou
ces sommes ne sont pas utilis~es pour le service de la fraction de l'Emprunt devant
tre reprt te par i'Emprunteur a NIR ainsi que de ]a fraction de I'Emprunt aupr~s

du Gouvernement devant tre consentie a NIR par le Garant.

d) Sauf accord contraire entre la Banque et NIR, NIR i) veillera i ce que le
montant de I'apport personnel de chaque emprunteur subsidiaire auquel il accorde
un prt subsidiaire ne soit pas inf6rieur i vingt (20) pour cent du cofit total du projet
subsidiaire qu'il propose (i l'exclusion du terrain); ii) pour chaque projet subsi-
diaire, NIR fournira sur ses propres ressources, comme fraction du pr&t subsi-
diaire, une autre tranche au moins 6gale i vingt (20) pour cent, s'ajoutant aux fonds
provenant de l'Emprunt auprbs du Gouvernement, eux-m~mes repr~sentant vingt
(20) pour cent, qui seront fournis i NIR par le Garant aux fins pr~vues A. i'alin~a b
du paragraphe 2.02 du Contrat de garantie'; iii) le montant des fonds provenant de
l'Emprunt engag6s dans une telle operation de prt subsidiaire ne repr~sentera en
aucun cas plus de quarante (40) pour cent du montant global du pr~t consider6.

e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, NIR soumettra a
I'Emprunteur, pour examen et approbation pr~alable de la Banque, tous pr~ts
subsidiaires d'un montant sup~rieur At 1'6quivalent de trois cent mille (300 000)
dollars ou dont le montant, augment6 du solde d~biteur de tous autres prts
subsidiaires 6ventuellement octroy~s aux m~mes emprunteurs subsidiaires,
exc~derait cette somme.

Paragraphe 2.02. Conform~ment i I'article 2.01 du present Contrat, NIR
n'octroiera aucun pr~t subsidiaire sans avoir analys6 it fond la demande de prt et
s'&tre assur6 que l'emprunteur subsidiaire appliquera de saines m~thodes agricoles
dans le respect des plans d'investissement convenus et que les r~sultats escompt~s
permettront d'assurer un rendement suffisant de l'investissement et le service
r6gulier de l'emprunt subsidiaire dans les conditions pr~vues. En particulier, NIR
contr6lera certains aspects techniques et s'assurera notamment que
l'approvisionnement en eau est satisfaisant en quantit6 et en qualit6, que les
conditions 6cologiques et climatiques ayant un effet sur la production sont favora-
bles, que le materiel de plantation est celui qui convient, que les apports courants
convenant aux programmes de culture et i 1'6tat du sol sont introduits et utilis~s et
que les dispositions prises pour la commercialisation sont satisfaisantes.

Voir p. 205 du present volume.
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Section 2.03. (a) NIR shall at all times charge a yearly rate of interest on
sub-loans made by NIR of nine per cent (9%) or such other rate as shall be agreed
from time to time between the Bank and NIR.

(b) Except as the Bank and NIR may otherwise agree, the repayment periods
(including grace periods) for sub-loans will not exceed:

Total Repayment
Grace Period (including
Period Grace Period)

(years) (years)

(i) Greenhouses for flowers ............. 2 10

(ii) Sub-tropical fruit plantations ......... 7 15

(iii) Farmers' cooperative, kibbutzim and
moshavim handling facilities ......... 2 10

(iv) AGREXCO handling facilities ........ 3 15
(v) Irrigation equipment and minor civil

w orks ............................. 3 15

(c) NIR undertakes that, unless the Bank shall otherwise agree, any sub-loan
by NIR will be made under the procedures described in Schedule 5 to the Loan
Agreement and on terms whereby NIR shall obtain, by written agreement or by
other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of NIR and
rights which the Bank shall deem adequate to protect the interests of the Bank,
including: (i) the right to require the sub-borrower to carry out and operate the
sub-lending project with due diligence and efficiency and in accordance with sound
technical, financial and managerial standards, and to maintain adequate records;
(ii) the right to require that the goods and services to be financed out of the proceeds
of the sub-loan shall be used exclusively in the carrying out of the sub-lending
project; (iii) the right of the Bank and NIR to inspect such goods and the farms,
sites, works, and construction included in the sub-lending project, the operation
thereof and any relevant records and documents; (iv) the right to require that the
sub-borrower shall take out and maintain such insurance, against risks and in such
amounts, as shall be consistent with sound agricultural and business practices and
that, without any limitation upon the foregoing, such insurance shall cover marine,
transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery of
the goods financed out of the proceeds of the sub-loan to the place of use or
installation, and that any indemnity thereunder shall be payable in a currency freely
usable by the sub-borrower to replace or repair such goods; (v) the right to obtain
all such information as the Bank and NIR shall reasonably request relating to the
foregoing and to the administration, operations and financial condition of the
sub-borrower; and (vi) the right of NIR to suspend and terminate access by the
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Paragraphe 2.03. a) Tous les pr&ts subsidiaires consentis par NIR le seront
h un taux d'int~r~t annuel de neuf (9) pour cent ou h tout autre taux dont pourront
convenir de temps h autre la Banque et NIR.

b) Sauf accord contraire entre la Banque et NIR, les d~lais de remboursement
(y compris les p~riodes de franchise) des pr&s subsidiaires n'exc~deront pas

Do1ai de
remboursenent

total (y compris la
Durje de la priode de
franchise franchise)

(en anmes) (en annes)

i) Serres pour la floriculture ............ 2 10

ii) Plantations d'arbres fruitiers subtropi-
caux ............................... 7 15

iii) Installations de traitement pour les co-
operatives d'agriculteurs, les kibboutzim
et les moshavim ..................... 2 10

iv) Installations de traitement d'AGREXCO 3 15

v) Materiel d'irrigation et travaux mineurs
de g6nie civil ....................... 3 15

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, NIR s'engage .ce
que tout pr~t subsidiaire consenti par elle se fasse suivant les formalit6s pr~vues t

l'annexe 5 du Contrat d'emprunt et soit assorti de conditions lui donnant, par un
engagement 6crit ou par d'autres moyens juridiques appropri~s, les droits
n~cessaires pour prot~ger ses int6r&ts et les droits que la Banquejugera n~cessaires
pour prot~ger ses propres int6r~ts, y compris : i) le droit d'exiger de i'emprunteur
subsidiaire qu'il execute le projet subsidiaire et exploite les installations ainsi
cr6es avec toute la diligence et I'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et
conform6ment des r~gles de gestion et A des normes financi~res rationnelles, et
tienne les livres voulus; ii) le droit d'exiger que les marchandises et les services qui
seront pay~s . I'aide des fonds provenant du pr~t subsidiaire soient utilis6s exclu-
sivement pour I'ex~cution du projet subsidiaire; iii) le droit pour la Banque et NIR
d'inspecter ces marchandises ainsi que les fermes, terrains, travaux et construction
relevant du projet subsidiaire, d'en 6tudier l'exploitation et d'examiner tous livres
et documents s'y rapportant; iv) le droit d'exiger de i'emprunteur subsidiaire qu'il
contracte et conserve une assurance contre les risques et pour les montants
qu'implique l'utilisation de methodes agricoles et de pratiques commerciales
rationnelles et d'exiger que, outre ce qui precede, ladite assurance couvre les
risques en mer, les risques en cours de transport et autres risques lies l'acquisition
des marchandises payees i l'aide des fonds provenant de l'emprunt subsidiaire, .
leur transport et h. leur livraison au lieu d'utilisation ou d'installation, et que tout
remboursement au titre de cette assurance soit payable dans une monnaie que
l'emprunteur subsidiaire puisse utiliser librement pour remplacer ou r~parer les-
dites marchandises; v) le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque et
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sub-borrower to the use of the proceeds of the sub-loan upon failure by such
sub-borrower to perform its obligations under its agreement with NIR.

Section 2.04. Without the prior approval of the Bank, NIR shall not amend
(i) its Memorandum or Articles of Association, provided, however, that such
approval shall not be required for any amendment to increase the authorized capital
of NIR or to create new classes of shares, or (ii) its security, lending and supervi-
sion procedures described in Schedule 5 to the Loan Agreement.

Section 2.05. For the purpose of enabling NIR to participate in sub-lending
operations to be carried out under the Project, a Subsidiary Loan Agreement in
form and substance satisfactory to the Bank shall be entered into between the Bor-
rower and NIR providing, inter alia, for relending by the Borrower to NIR out of the
proceeds of the Loan, at the same rate of interest as that payable by the Borrower to
the Bank in terms of Section 2.06 of the Loan Agreement.

Section 2.06. NIR shall, from time to time, select a representative to be
appointed by the Guarantor to the Project Coordination Committee pursuant to
Section 3.05 of the Guarantee Agreement, and cooperate fully with the said Com-
mittee in such manner as to enable it to fulfill its functions effectively.

Section 2.07. NIR shall cause each of its subsidiaries, if any, and each of the
subsidiaries established or acquired after the date of this Agreement, if any, to
observe and perform the obligations of NIR hereunder to the extent to which such
obligations shall or can be applicable thereto, as though such obligations were
binding upon each of such subsidiaries.

Section 2.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services to be financed under Category 11 (b) of the allocation of the proceeds of the
Loan as set out in Schedule I to the Loan Agreement shall be procured on the basis
of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Pro-
curement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary thereto
as shall be agreed between the Bank and NIR.

Section 2.09. NIR shall maintain or cause to be maintained a separate and
special Government Loan Account for the Project (hereinafter called the Govern-
ment Loan Account) and records thereof adequate to reflect, in accordance with
consistently maintained sound accounting practices, the status of the portion of the
Government Loan received by NIR.

Article III

RECORDS

Section 3.01. (a) NIR shall maintain records adequate to record the progress
of each sub-lending project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
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NIR pourront raisonnablement demander sur les points susmentionn~s et sur la
gestion, les operations et la situation financi~re de l'emprunteur subsidiaire; vi) le
droit pour NIR de suspendre et d'interdire l'utilisation par I'emprunteur subsidiaire
des fonds provenant de l'emprunt subsidiaire ds lors que ledit emprunteur man-
querait aux obligations qui lui incombent en vertu de son contrat avec NIR.

Paragraphe 2.04. Sans I'approbation de la Banque, NIR ne pourra modifier
i) sa charte ou ses statuts; toutefois, ladite approbation ne sera pas n~cessaire pour
toute modification ayant pour effet d'augmenter le capital social de NIR ou de crier
de nouvelles categories d'actions; ii) ses modalit~s de garantie, de prt et de
contr6le d6crites A I'annexe 5 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.05. Afin de permettre 5. NIR de participer aux operations de
prts subsidiaires qui seront menees dans le cadre du Projet, un contrat d'emprunt
subsidiaire satisfaisant aux conditions de la Banque tant pour la forme que pour le
fond sera conclu entre l'Emprunteur et NIR; il pr~voira, notamment, que
l'Emprunteur mettra ht la disposition de NIR des fonds provenant de I'Emprunt At un
taux d'intrt identique ht celui que I'Emprunteur s'est engage ht payer ht la Banque
aux termes du paragraphe 2.06 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.06. NIR d~signera de temps ht autre un repr6sentant que le
Garant nommera au Comit6 de coordination du Projet en application du
paragraphe 3.05 du Contrat de garantie et coop~rera pleinement avec ledit Comit6
afin de lui permettre de s'acquitter efficacement de ses fonctions.

Paragraphe 2.07. NIR veillera ht ce que ses filiales et chacune des filiales
6ventuellement cr66es ou acquises apr~s la date du present Contrat respectent et
ex6cutent les obligations incombant ht NIR en vertu dudit Contrat dans la mesure ou
ces obligations leur seront ou pourront leur tre applicables, de la m~me mani~re
que si lesdites obligations incombaient it chacune de ces filiales.

Paragraphe 2.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les biens et marchandises dont l'achat sera financ6 au titre de la cat~gorie II, b, de
I'allocation des fonds provenant de l'Emprunt, comme pr~vu ht l'annexe 1 du
Contrat d'emprunt, seront fournis par appel d'offres international conform~ment
aux Directives concernant la passation des rnarchosfinancos par les prcts de la
Banque mondiale et les credits de I'IDA, qui ont &6 publis par la Banque en aofit
1969, et conformement h. toutes autres modalit~s suppl~mentaires dont la Banque et
NIR seront convenus.

Paragraphe 2.09. NIR tiendra ou fera tenir un compte distinct et special de
I'Emprunt aupr~s du Gouvernement pour le Projet (ci-apr~s d~nomm6 <, le compte
de l'Emprunt aupr~s du Gouvernement ) ainsi que les documents y relatifs, de
mani~re it faire apparaitre, en appliquant constamment de saines m~thodes comp-
tables, la situation de la fraction de I'Emprunt aupr~s du Gouvernement reque par
NIR.

Article III

DOCUMENTS

Paragraphe 3.01. a) NIR tiendra des livres permettant de suivre la marche
des travaux de chaque projet subsidiaire (y compris son cofit) et d'obtenir, en
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with consistently maintained sound accounting practices the operations and finan-
cial condition of NIR. NIR shall enable the Bank's representatives to examine such
records.

(b) NIR shall: (i) have its accounts and financial statements (balance sheets,
statements of income and expenses and related statements) for each fiscal year,
audited by independent auditors acceptable to the Bank in accordance with sound
auditing principles consistently applied; (ii) furnish to the Bank, as soon as avail-
able but in any case not later than three months after the end of each such year,
certified copies of its audited financial statements for such year, and an audit report
by the said auditors of such scope and in such detail as the Bank shall reasonably
request; (iii) furnish to the Bank such other information concerning the accounts
and financial statements of NIR and the audit thereof as the Bank shall from time to
time reasonably request.

(c) Whenever so requested by the Borrower, NIR shall make available to the
Borrower its books and records relating to sub-lending transactions within the
framework of the Project, to enable the Borrower to fulfil its obligation to maintain
the Project Account referred to in Section 4.01 (d) of the Loan Agreement and for
the audit thereof.

Article IV

CONSULTATION; INFORMATION

Section 4.01. NIR shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the sub-loans, the sub-borrowers, the sub-
lending projects, and the administration, operations and financial condition of NIR.

Section 4.02. The Bank and NIR shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and NIR shall
from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance of their respective obligations
relating to the carrying out of the Project, the administration, operations and
financial condition of NIR and the sub-borrowers, and other matters relating to the
purpose of the Loan.

Section 4.03. The Bank and NIR shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the performance by either of them of its obligations
under this Agreement or the performance by the Borrower or NIR of its obligations
under the Subsidiary Loan Agreement to be entered into between the Borrower and
NIR or the performance by any party to a Government Loan Agreement or a
sub-loan agreement of its obligations thereunder.
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appliquant constamment de saines mthodes comptables, un tableau des
op6rations et de la situation financi~re de NIR. NIR donnera aux repr~sentants de
ia Banque la possibilit6 d'examiner lesdits livres.

b) NIR i) fera v6rifier pour chaque exercice financier ses comptes et 6tats
financiers (bilans, 6tats des recettes et des d~penses et 6tats connexes) par des
experts-comptables ind~pendants agr 6s par la Banque, appliquant ainsi constam-
ment les principes d'une saine v6rification comptable; ii) fournira A la Banque ds
qu'ils seront en sa possession, et au plus tard dans les trois mois suivant chaque
exercice consid6r6, des copies certifi6es conformes de ses 6tats financiers v~rifi~s
pour l'exercice en question, ainsi qu'un rapport des experts-comptables
susmentionn6s repondant quant A la substance et ia precision . ce que peut
raisonnablement exiger la Banque; iii) fournira i la Banque tous autres rensei-
gnements sur les comptes et 6tats financiers de NIR, ainsi que les r6sultats des
v6rifications de ces comptes et 6tats, conform6ment a ce que la Banque pourra
raisonnablement demander de temps i autre.

c) Sur la demande de I'Emprunteur, NIR mettra A sa disposition ses livres et
documents se rapportant aux operations de pr~ts subsidiaires effectu6es dans le
cadre du Projet, de fagon A permettre A I'Emprunteur de s'acquitter de son obli-
gation de tenir le Compte relatifau Projet mentionn6 it l'alin6a d du paragraphe 4.01
du Contrat d'emprunt et de le faire v6rifier.

Article IV

CONSULTATIONS; RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 4.01. NIR fournira A. la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur les prts subsidiaires, les emprunteurs
subsidiaires et les projets subsidiaires, ainsi que sur sa gestion, ses op6rations et sa
situation financi~re.

Paragraphe 4.02. La Banque et NIR coop6reront pleinement i la r6alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et NIR conf~reront de temps i autre, i
la demande de l'une ou l'autre des parties, par l'interm6diaire de leurs
repr~sentants, sur I'ex~cution de leurs obligations respectives concernant
l'excution du Projet, sur la gestion, les operations et la situation financi~re de NIR
et les emprunteurs subsidiaires et sur toutes autres questions relatives aux fins de
I'Emprunt.

Paragraphe 4.03. La Banque et NIR se tiendront inform~s sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou l'ex~cution par l'une ou l'autre d'entre elles des obligations qu'elles
ont contract~es en vertu du pr6sent Contrat, ou I'ex~cution par i'Emprunteur ou
NIR des obligations en vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire devant tre conclu
entre eux, ou l'ex6cution par toute partie i un Contrat d'emprunt aupr~s du
Gouvernement ou i un contrat subsidiaire des obligations en d~coulant.
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Article V

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 5.01. This Project Agreement shall enter into force and effect on the
Effective Date. If the Loan Agreement shall terminate pursuant to Section 7.01 of
the General Conditions, the Bank shall promptly notify NIR of this event and, upon
the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall forthwith terminate.

Section 5.02. This Project Agreement shall terminate and all obligations of
the parties hereunder shall determine upon termination of the Loan Agreement.

Article VI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 6.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right,
power, or remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any
default shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver
thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in
respect of any default or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 6.02. Any notice, demand or request required or permitted to be
given or made under this Project Agreement shall be in writing. Such notice or
request shall be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered
by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required
or permitted to be given or made at its address hereinafter specified, or at such other
address as such party shall have designated by notice to the party giving such notice
or making such demand or request. The addresses so specified are:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For NIR:

NIR Limited
28 a Rothschild Blvd.
Tel Aviv, Israel
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Article V

DATE D'ENTRf-E EN VIGUEUR, RESILIATION

Paragraphe 5.01. Le pr6sent Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et
prendra effet hi la date de mise en vigueur. Si le Contrat d'emprunt est r6sili6
conform6ment au paragraphe 7.01 des Conditions gdndrales, la Banque en avisera
NIR sans d61ai, et le pr6sent Contrat relatif au Projet, ainsi que toutes les obli-
gations qui en ddcoulent pour les parties, prendront imm~diatement fin.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat relatif au Projet sera r6sili6 et toutes les
obligations des parties en vertu dudit Contrat prendront fin lors de la r6siliation du
Contrat d'emprunt.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Si I'une des parties tarde exercerou n'exerce pas, en cas
de manquement de I'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont
reconnus dans le pr6sent Contrat relatif au Projet, le retard ou le d6faut d'exercice
seront sans effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront tre
interpr6t6s comme signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement;
de m~me, son attitude en cas de manquement ou son acceptation d'un manquement
de l'autre partie seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra
exercer en cas de manquement ult6rieur.

Paragraphe 6.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut tre faite en
vertu du pr6sent Contrat relatif au Projet sera 6tablie par 6crit. La notification ou la
demande sera r6put6e avoir 6t6 r6gulibrement faite lorsqu'elle aura 6 transmise
par porteur ou par la poste, par t616gramme, par c~blogramme ou par radiogramme
h la partie h laquelle elle doit ou peut 6tre envoy6e, soit h l'adresse indiqu6e
ci-apr~s, soit i toute autre adresse que ia partie en question aura communiqu6e par
6crit a la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses
indiqu6es par les parties sont les suivantes

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour NIR :
NIR Limited
28 a Rothschild Blvd.
Tel Aviv (Israel)
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Cable address:

NIR
Tel Aviv

Section 6.03. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf
of NIR may be taken or executed by its General Manager or such other person or
persons as he shall designate in writing.

Section 6.04. NIR shall furnish to the Bank sufficient evidence of the author-
ity of the person or persons who will, on behalf of NIR, take any action or execute
any documents required or permitted to be taken or executed by NIR pursuant to
any of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen signature of
each such person.

Section 6.05. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

NIR Limited:

By RALPH COHEN

Authorized Representative
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Adresse t~l~graphique

NIR
Tel Aviv

Paragraphe 6.03. Toutes les mesures qui doivent ou qui peuvent tre prises
et tous les documents qui doivent ou peuvent tre sign6s au nom de NIR en vertu du
pr6sent Contrat relatifau Projet pourront I'tre par le Directeur g6n6ral de NIR ou
par toute autre personne ou toutes autres personnes qu'il d6signera par 6crit.

Paragraphe 6.04. NIR fournira la Banque des preuves suffisantes des
pouvoirs de la personne ou des personnes qui, pour le compte de NIR, prendront
toutes mesures qui doivent ou peuvent tre prises par NIR ou signeront tous
documents qui doivent ou peuvent tre sign~s par NIR en application de I'une
quelconque des dispositions du present Contrat, ainsi qu'un specimen de la signa-
ture authentifi6e de chacune de ces personnes.

Paragraphe 6.05. Le present Contrat pourra tre sign6 en plusieurs exem-
plaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un
seul document.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat, en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), 5. la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

Pour NIR Limited

Le Repr6sentant autoris6,
RALPH COHEN
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ANNEX A

No. 7825. AGREEMENT ESTABLISHING THE LATIN AMERICAN
PHYSICS CENTRE. DONE AT RIO DE JANEIRO ON 26 MARCH 19621

WITHDRAWAL

Notification received by the Director-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization on:

16 December 1970

NICARAGUA

(To take effect on 16 December 1971.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 9 February 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 67, and annex A in volumes 597, 631, 657 and 745.
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ANNEXE A

NO 7825. ACCORD INSTITUANT LE CENTRE LATINO-AM1tRICAIN DE
PHYSIQUE. FAIT A RIO DE JANEIRO LE 26 MARS 19621

RETRAIT

Notification reue par le Directeur giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour I'&ducation, la science et la culture le

16 dcembre 1970

NICARAGUA

(Pour prendre effet le 16 dcembre 1971.)

La declaration certifie a jt, enregistrie par' Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le 9fivrier 1971.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 539, p. 67, et annexe A des volumes 597, 631, 657 et 745.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

Ratifications and denunciations by the States listed below regarding the
following three Conventions were registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates indicated.

No. 5005. CONVENTION (No. 110) CONCERNING CONDITIONS OF EM-
PLOYMENT OF PLANTATION WORKERS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 24 JUNE
19581

22 January 1971

DENUNCIATION by LIBERIA

(To take effect on 22 June 1971.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 275, and annex A in volumes 366, 399, 406,530, 649,
699 and 751.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications et dononciations des Etats numr&s ci-aprbs concernant les
trois Conventions suivantes ont &t enregistries auprs du Directeur g~ngral
du Bureau international du Travail aux dates indiquoes.

No 5005. CONVENTION (N' 110) CONCERNANT LES CONDITIONS
D'EMPLOI DES TRAVAILLEURS DES PLANTATIONS. ADOPTItE
PAR LA CONFtRENCE G1tNERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-DEUXILME SESSION,
GENPEVE, 24 JUIN 19581

22 janvier 1971

DENONCIATION du 13RIA

(Pour prendre effet le 22 juin 1971.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 348, p. 275, et annexe A des volumes 366, 399, 406,530.
649, 699 et 751.
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No. 10030. CONVENTION (No. 128) CONCERNING INVALIDITY, OLD-
AGE AND SURVIVORS' BENEFITS. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTY-FIRST SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19671

15 January 1971

RATIFICATION by the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(In pursuance of article 2, paragraph 2 of the Convention, the Government of
the Federal Republic of Germany has specified that it accepts the obligations in
respect of parts II, III and IV of the Convention. Ratification to take effect on
15 January 1972.)

No. 10355. CONVENTION (No. 127) CONCERNING THE MAXIMUM
PERMISSIBLE WEIGHT TO BE CARRIED BY ONE WORKER.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FIRST SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 19672

4 January 1971
RATIFICATION by MADAGASCAR

(To take effect on 4 January 1972.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation
on 10 February 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 699, p. 185, and annexe A in volume 711.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 721, p. 39, and annex A in volume 751.
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NO 10030. CONVENTION (N° 128) CONCERNANT LES PRESTATIONS
D'INVALIDIT , DE VIEILLESSE ET DE SURVIVANTS. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE ET UNIJ ME SESSION,
GENLVE, 29 JUIN 19671

15 janvier 1971

RATIFICATION de la R9PUBLIQUE FgDERALE D'ALLEMAGNE

(Conform6ment au paragraphe 2 de I'article 2 de la Convention, le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne a pr6cis6 qu'il accepte les obligations
en ce qui concerne les parties II, III et IV de ia Convention. La ratification prendra
effet le 15 janvier 1972.)

No 10355. CONVENTION (N0 127) CONCERNANT LE POIDS MAXIMUM
DES CHARGES POUVANT tTRE TRANSPORTEES PAR UN SEUL
TRAVAILLEUR. ADOPTEE PAR LA CONFIERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CIN-
QUANTE ET UNIfLME SESSION, GENLVE, 28 JUIN 19672

4 janvier 1971

RATIFICATION de MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 4 janvier 1972.)

Les d&larations certifhies ont jtj enregistries par l'Organisation inter-
nationale du Travail le lOfivrier 1972.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 699, p. 185, et annexe A du volume 711.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 721, p. 39, et annexe A du volume 751.




